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			Pro Mama Carol, za vše, co nezištně

			a láskyplně po celý život dávala 

			lidem kolem sebe

		


		
			Poděkování

			Na této knize se podílelo mnoho lidí, z nichž většina pochází z okruhu kritiků, kteří tu byli od počátků mé spisovatelské dráhy, když jsem ještě pracoval na plný úvazek jako veterinář a psal jsem povídky, jež jsou nyní bezpečně pohřbené na mém zadním dvorku. Zaprvé a především mi tedy dovolte poděkovat této úzce spjaté skupině čtenářů, kteří slouží jako moji první redaktoři. Jsou to: Sally Ann Barnesová, Chris Crowe, Lee Garrett, Jane O’Rivaová, Denny Grayson, Leonard Little, Judy Preyová, Caroline Williamsová, Christian Riley, Tod Todd a Amy Rogersová. A jako vždy patří zvláštní díky Steveu Preyovi za skvělé mapy… Davidu Sylvianovi za to, že mě drží při zemi a zároveň mě tlačí do větších výšek… Cherei McCarterové za mnoho významných historických i přírodovědných lahůdek, které najdete na těchto stránkách… Hiroaki Endovi, který mi pomohl s překlady japonštiny (ačkoliv případné chyby jsou moje)… Paulině Szylkiewiczové za to, že mi dovolila v knize použít mapy jejího otce, a Monice Szczepové za zprostředkování tohoto kontaktu. Nakonec musím zdráhavě poděkovat Steveu Berrymu za pomoc s některými dějepisnými detaily ohledně Smithsonova institutu, protože jsme oba nevědomky pracovali na příbězích, které se ho týkaly. A samozřejmě jsem velice vděčný všem v nakladatelství HarperCollins za to, že mi pořád kryjí záda, zejména Michaelu Morrisonovi, Liate Stehlikové, Danielle Bartlettové, Kaitlin Harriové, Joshi Marwellovi, Lynn Gradyové, Richardu Aquanovi, Tomu Egnerovi, Shawnu Nichollsovi a Aně Marii Allessiové. Nakonec samozřejmě děkuji lidem, kteří se podíleli na všech úrovních přípravy knihy: své vážené redaktorce, která mě doprovází od vydání mé první knihy před dvaceti lety, Lysse Keuschové a její pracovité kolegyni Priyance Krishnanové, a za veškerou tvrdou práci svým agentům Russu Galenovi a Dannymu Barorovi (spolu s jeho dcerou Heather Barorovou). A jako vždy musím zdůraznit, že všechny případné chyby ve faktech nebo detailech, jichž snad není mnoho, padají výhradně na má bedra.

		


		
			Poznámky z historických záznamů

			[image: ]

			Sigma Force má své ústředí pod Smithsonovým hradem, velkou budovou z červeného pískovce s věžičkami, postavenou roku 1849 na okraji národního parku National Mall. Z této úctyhodné stavby se zrodil rozlehlý komplex muzeí, výzkumných zařízení a laboratoří Smithsonova institutu. Ještě dřív, během války Severu proti Jihu, tato jediná budova hostila celou Smithsonovu sbírku.

			Jak však tento zářící odkaz vědě doopravdy začal?

			Kupodivu ho nezaložil Američan, ale výstřední britský chemik a mineralog James Smithson. Před smrtí v roce 1829 odkázal půl milionu dolarů Spojeným státům (přibližně dvanáct milionů při dnešní hodnotě, čili jednu šestašedesátinu tehdejšího federálního rozpočtu), aby založily „zařízení ke zvyšování a šíření znalostí mezi lidmi“.

			Přesto tohoto mecenáše do dnešních dnů halí tajemství. James Smithson zaprvé nikdy nevkročil na americkou půdu, a přitom tomuto novému národu odkázal svoje jmění i rozsáhlou sbírku minerálů. Smithson navíc během života nikdy nemluvil o úmyslu odkázat tak velkou částku Spojeným státům a po jeho smrti ho synovec kupodivu pohřbil v italském Janově a ne v Anglii. Jedním z důvodů, proč o tomto muži dnes víme tak málo, je to, že ke konci války Severu proti Jihu v roce 1865 vypukl v Hradu ničivý požár. Zatímco nižší patra zůstala ušetřena (poškodila je jen voda), horní poschodí shořela. Většina Smithsonových ručně psaných poznámek – včetně deníků a výzkumných záznamů – byla zničena. Lidstvo tak přišlo o celoživotní dílo tohoto muže.

			Záhady kolem Smithsona však neskončily jeho smrtí. V zimě 1903 odcestoval americký vynálezce Alexander Graham Bell navzdory přání správní rady Smithsonova ústavu do Itálie a otevřel Smithsonův janovský hrob. Smithsonovy kosti uložil do zinkové rakve a na palubě parníku se vrátil do Spojených států, kde Smithsonovy ostatky uložil v Hradu. Tam také zůstávají dodnes.

			Proč tedy vynálezce telefonu neuposlechl přání svých kolegů a s takovým spěchem převezl Smithsonovo tělo? Bylo to jen tím, jak tvrdí většina lidí, že Smithsonův hrob ohrožovalo rozšiřování sousedního kamenolomu? Nebo šlo v případě výstředního Jamese Smithsona – který zničehonic daroval obrovskou částku, jehož odkaz zničil záhadný požár a jehož ostatky zachránila podivná cesta Alexandera Grahama Bella – o víc?

			Chcete-li se dozvědět ohromující pravdu o temném americkém tajemství, čtěte dál…

		


		
			Poznámky z přírodovědných záznamů

			[image: ]	 			                         		 	


			Který živočich je nejvražednější? Spočtěme to. Žraloci zabíjejí zhruba šest lidí ročně, zatímco lvi zodpovídají přibližně za dvaadvacet obětí. Útoky slonů překvapivě ústí každoročně v pět set úmrtí. Hadí uštknutí mají na svědomí dvojnásobek: tisíc lidí ročně. My lidé je samozřejmě výrazně překonáváme, když zvládáme zabíjet čtyři sta tisíc bližních každý rok. Nejhorší zabiják živočišné říše je ale mnohem menší a nebezpečnější. Konkrétně jde o komáry. Jako přenášeč řady nemocí – malárie, žluté zimnice, západonilské horečky a teď i viru Zika – zodpovídá tento drobný krev sající hmyz za více než milion úmrtí ročně. Komáří štípnutí jsou dokonce nejčastější příčinou úmrtí u dětí do pěti let věku.

			O titul nejvražednějšího živočicha nicméně s komáry soupeří další: mouchy tse-tse způsobují každým rokem deset tisíc úmrtí. Příznačně pojmenované zákeřnice (Reduviidae) si vedou o něco líp s dvanácti tisíci. Celkově hmyz zabije každoročně jednu osobu ze šedesáti.

			Proč je to důležité? Jde o varovné připomenutí, že nežijeme ve věku lidí, ale spíš – jak platí po víc než 400 milionů let – ve věku hmyzu. Zatímco lidé chodí po této planetě ubohých 300 000 let, hmyz existoval dávno před dinosaury, množil se, šířil a obsazoval všechny typy prostředí. Dokonce se objevila hypotéza, že hmyz přispěl k vyhynutí dinosaurů, pokud ho rovnou nezpůsobil. Jak? Analýzy nedávných fosilních nálezů doložily, že tito drobní predátoři napadali obří plazy oslabené klimatickými změnami na konci křídy, a tím významně přispěli k jejich záhubě přenášením chorob. Hmyz v onom pravěkém okamžiku využil příležitosti, aby konečně zbavil planetu hlavní konkurence, s níž soupeřil o všechny nové rostliny a květiny – a jedním rázem ukončil věk dinosaurů.

			To samozřejmě vede k otázce ohledně posledního konkurenta, s nímž hmyz soupeří o ztenčující se přírodní zdroje: Nemůžeme být jejich dalším cílem my?
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			Nedokážu přesvědčit sám sebe, že by dobrotivý a všemocný Bůh záměrně stvořil Ichneumonidae [lumkovité] s výslovným záměrem, aby se živili živými těly housenek…	 			                         		 	


			– Charles Darwin 

			v dopise botaniku Asu Grayovi z 22. května 1860

			Jsou to krajně nedocenění tvorové.

			– J. K. Rowlingová, 

			Harry Potter a Ohnivý pohár

		

	


		
			Prolog

			11.07 středoevropského času

			31. prosince 1903

			Janov, Itálie

			Kočár riskantně stoupal zasněženým Janovem a prudce projel ostrou zatáčkou v úzké uličce. Cestující silně tlačil čas.[image: sdot]


			Alexander Graham Bell, usazený vzadu, zasténal. Pořád se zotavoval z horečky, která ho skolila po transatlantické plavbě s manželkou. Situaci zhoršovala skutečnost, že po příjezdu do Itálie před dvěma týdny nic nešlo hladce. Italské úřady na každém kroku mařily jeho úmysl vyzvednout ostatky Jamese Smithsona, zakladatele Smithsonova institutu. Aby Alexander uspěl, musel se chovat jako špion a zároveň velvyslanec a rozdávat stejnou měrou úplatky jako lži. Ve svých pětapadesáti letech si na takovou hru připadal příliš starý. Stres si vyžádal svou daň.

			Manželka mu sevřela zápěstí. „Aleku, možná bychom měli požádat kočího, aby zpomalil.“

			Pohladil ji po ruce. „Ne, Mabel, počasí se zlepšuje. A Francouzi nám dýchají na krk. Je to teď, nebo nikdy.“

			Před třemi dny, zrovna když sehnal všechna patřičná povolení, se objevili nějací vzdálení francouzští příbuzní Jamese Smithsona a vznesli nárok na jeho tělo, aniž by tušili, co je ve skutečnosti v sázce. Než se tato komplikace stačila změnit ve vážnou překážku, Bell přesvědčoval italské úřady, že jelikož Smithson odkázal veškeré jmění Spojeným státům, jistě k němu patří i tělo samotné. Tento názor Alexander ještě podpořil plnými hrstmi lir vtisknutých do správných rukou a – nepravdivým – tvrzením, že má podporu i prezidenta Theodora Roosevelta.

			Nakonec jeho lest zabrala, ale nemohl počítat s tím, že nadlouho.

			Vskutku je to teď, nebo nikdy.

			Položil si dlaň na náprsní kapsu, kde měl přeložený kousek papíru s ohořelými okraji.

			Mabel si toho všimla. „Myslíš, že to tam pořád může být? V hrobě, pohřbené s tělem?“

			„Musíme se přesvědčit. Někdo málem zničil toto tajemství už před půl stoletím. Nesmíme dopustit, aby Italové tu práci dokončili.“

			V roce 1829 pochoval Jamese Smithsona jeho synovec v Janově na malém hřbitově na útesu nad mořem. Tehdy hřbitov patřil Britům, ale Italové si podrželi právo na půdu pod ním. Během posledních několika let se do kopce pozvolna zakusoval sousední kamenolom a společnost, jež ho vlastnila, teď chtěla vytěžit celý kopec včetně hřbitova.

			Když se správní rada Smithsonova ústavu doslechla o této hrozbě, proběhla diskuse, jestli mají být Smithsonovy ostatky zachráněny, než skončí v moři. V té době se k Alexanderovi dostal starý dopis prvního tajemníka Smithsonova ústavu Josepha Henryho, který dozoroval stavbu Hradu a nakonec zemřel v jeho zdech.

			„Henry nebyl hlupák,“ zabručel sám pro sebe a pohladil svůj hustý plnovous.

			„Vím, jak moc jsi ho obdivoval,“ řekla Mabel konejšivě. „A jak sis cenil jeho přátelství.“

			Alexander přikývl.

			Dost na to, abych se podle jeho pokynů vydal do Itálie k tomuhle hrobu.

			V dopise datovaném rok před jeho smrtí Henry vyprávěl příběh z časů občanské války, když se vítězství začalo přiklánět na stranu Severu. Henry v jednom starém Smithsonově deníku narazil na zvláštní poznámku. Našel ji jen náhodou, když hledal další dokumentaci ke Smithsonovo dědictví a snažil se zjistit, proč se Smithson zachoval tak štědře k zemi, již ani nikdy nenavštívil. Tehdy objevil jedinou výjimku: část majetku, kterou neodkázal Spojeným státům. V Hradu byla uchována celá Smithsonova sbírka minerálů – jeho celoživotní dílo –, až na jeden předmět, který měl podle Smithsonova nařízení jeho synovec pohřbít spolu s ním.

			Zvláštní požadavek zaujal Henryho natolik, aby se pustil do horlivého studia dalších deníků a poznámek. Nakonec našel odkaz na předmět, který Smithson nazýval Koruna démonů. Smithson psal, jak lituje, že ho vynesl na světlo světa během výpravy do solného dolu poblíž Baltského moře, a tvrdil, že předmět může vypustit něco děsivého.

			„Hordy samotného pekla na tento svět…,“ zašeptal Alexander citát ze Smithsonova deníku.

			„Opravdu věříš, že je to možné?“ zeptala se Mabel.

			„Někdo tomu během občanské války věřil dost na to, aby se pokusil vypálit Smithsonův ústav do základů.“

			Nebo si to aspoň Henry myslel.

			Po objevu Smithsonova tajemství ho Henry probral s některými kolegy ze správní rady, a dokonce nahlas uvažoval o tom, jestli by se daný předmět nedal použít jako jakási zbraň. O tři dny později vypukl v Hradu záhadný oheň, který se zdál být zacílený konkrétně na Smithsonův odkaz – na jeho listiny i sbírku minerálů.

			Henry z načasování požáru pojal podezření, že někdo z kolegů prozradil jeho obavy Konfederaci. Naštěstí měl Smithsonův deník se zmínkou o daném předmětu ve vlastní kanceláři, takže unikl nejhorším plamenům, ačkoliv ne zcela: byl ohořelý a jeho části se ztratily. Henry se přesto rozhodl tento objev utajit a informoval o něm jen úzký okruh spojenců, jimž důvěřoval. Tato skupina vytvořila v muzeu tajný spolek, jehož členům byla během následujících let svěřována nejtemnější tajemství ústavu, informace často zamlčované i před prezidentem.

			Jedním příkladem byl tajemný symbol vytetovaný na zápěstí ničemy, kterého Henry nakonec propojil s požárem. Muž zemřel, než ho stačili vyslechnout – podřízl si hrdlo dýkou. Henry načrtl do dopisu kopii toho symbolu, který sloužil jako varování budoucím generacím.

			[image: ]

			Znak připomínal zednářský symbol, ale nikdo netušil, jakou konkrétní skupinu představuje. O desítky let později, když byl ohrožen Smithsonův hrob, Henryho skupina oslovila Alexandera a ukázala mu Henryho dopis. Přemluvili ho, aby se k nim přidal, s vědomím, že bude třeba někoho jeho význačnosti a proslulosti, aby dokázal uskutečnit plánovanou operaci na italské půdě.

			Alexander sice nevěděl, co – a jestli vůbec něco – najde ve Smithsonově hrobě, ale souhlasil, že se úkolu ujme, a dokonce financoval výpravu z vlastních prostředků. Bez ohledu na výsledek nemohl odmítnout.

			Dlužím to Henrymu.

			Kočár s nadskakováním projel poslední zatáčkou a dospěl na vrchol útesu. Vyvýšené stanoviště nabízelo výhled přes Janov až k přístavu plnému zimních nákladních lodí s uhlím – bylo jich tolik, až to vypadalo, že byste mohli překonat zátoku přeskakováním z jedné paluby na druhou. O něco blíž se rozkládal hřbitůvek ohraničený bílými zdmi korunovanými střepy rozbitého skla.

			„Nejdeme pozdě?“ zeptala se Mabel.

			Alexander chápal její obavy. Roh hřbitova už zmizel – sesul se do sousedního lomu na mramor. Když Alexander vystoupil z kočáru na studený vítr, všiml si dole dvojice roztříštěných rakví. Zachvěl se, ale ne zimou.

			„Pospěšme si,“ řekl.

			Provedl svou ženu hřbitovní bránou. Před sebou uviděl hlouček mužů v silných kabátech – bylo tu několik zaměstnanců státní správy a trojice dělníků. Shromáždili se u nápadného sarkofágu odděleného od zbytku hřbitova železným plotem s hroty. Alexander k nim přispěchal, schoulený před větrem, a jednou paží objímal manželku.

			Kývl na amerického konzula Williama Bishopa.

			Bishop postoupil dopředu a poklepal na hodinky. „Slyšel jsem, že sem vlakem z Paříže jede francouzský právník. Měli bychom si pospíšit.“

			„Souhlasím. Čím dřív se nalodíme na Princeznu Irenu s kostmi našeho ctěného kolegy a vyplujeme zpátky do Ameriky, tím lépe.“

			Začalo sněžit. Alexander přistoupil k hrobu a přečetl si prostý nápis na mramorovém podstavci.
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			Bishop se připojil k jednomu italskému zástupci a krátce s ním pohovořil. Brzy se dva dělníci pustili do práce sochory. Přelomili pečeť na mramorovém víku hrobky a zvedli ho. Zbývající dělník si vedle připravil zinkovou rakev. Jakmile do ní budou přemístěny Smithsonovy kosti, přiletují víko, aby v ní ostatky přečkaly cestu přes Atlantik.

			Zatímco muži pracovali, Alexander se znovu zadíval na nápis. Ještě víc se zamračil. „To je divné.“

			„Co je divné?“ zeptala se Mabel.

			„Píše se tu, že Smithson zemřel ve věku pětasedmdesáti let.“

			„No a?“

			Alexander zavrtěl hlavou. „Smithson se narodil pátého června 1765. To podle mě znamená, že zemřel jako čtyřiašedesátiletý. Ten nápis se o jedenáct let mýlí.“

			„Je to podstatné?“

			Alexander pokrčil rameny. „Nemám zdání, ale předpokládám, že synovec by znal skutečný věk svého strýce, zejména když ho nechal vytesat do kamene.“

			Víko sarkofágu se konečně zvedlo a Bishop přivolal Alexandera k hrobce. „Možná byste se toho měl ujmout vy.“

			Jakkoliv si Alexander vážil Bishopova gesta, v první chvíli ho napadlo, že odmítne. Už však došel příliš daleko, než aby se teď odvrátil.

			Dovedu to až do konce.

			Připojil se k Bishopovi před otevřenou hrobkou a nahlédl dovnitř. Dřevěná rakev uvnitř se dávno rozpadla, takže tu zůstaly jen kosti pokryté silnou vrstvou prachu. Alexander uctivě sáhl dovnitř, odhrnul zbytky rakve a zvedl lebku, která zůstala překvapivě nedotčená. Zpola očekával, že se mu rozpadne v prstech.

			Couvl a zadíval se do očních důlků zakladatele Smithsonova institutu.

			Jak uváděl nápis na náhrobku, Smithson byl uznávaným členem Britské královské společnosti, jednoho z nejvýznačnějších vědeckých spolků na světě. Dokonce ho přijali za člena ve stejném roce, kdy absolvoval univerzitu, neboť jeho vědecký talent zářil už v tak mladém věku. Poté jako chemik a mineralog cestoval po celé Evropě a sbíral vzorky minerálů i rud.

			Přesto o něm zůstávalo mnoho věcí neznámých.

			Jako například proč odkázal svoje jmění a sbírku Spojeným státům?

			Jedna skutečnost však byla nezpochybnitelná.

			„Za tolik vám vděčíme,“ zašeptal Alexander lebce. „Byla to štědrost vašeho ducha, která navždy proměnila naši mladou zem. Byl to váš odkaz, který naučil největší mozky Ameriky, aby odložily stranou malicherné ambice a spolupracovaly na společném dobru.“

			„Dobře řečeno,“ poznamenal Bishop a natáhl ruce v rukavicích. Počasí se každou minutou zhoršovalo a konzul zjevně chtěl tuto záležitost vyřídit co nejrychleji.

			Alexander se nepřel. Podal mu lebku, aby ji Bishop uložil do zinkové rakve, a obrátil se zpátky k hrobce. V jednom koutě už si všiml obdélníkového tvaru.

			Smetl z něj prach a pod ním se objevila kovová truhlice.

			Mohlo by se jednat o zdroj takových obav?

			Vyžadovalo od něj všechnu sílu, aby zvedl truhličku z hrobky. Byla velice těžká. Odnesl ji vedle a postavil ji na náhrobek. Bishop pokynul dělníkům, ať přemístí zbytek kostí, a přistoupil k Alexanderovi, stejně jako Mabel.

			„To je ono?“ zeptala se.

			Alexander se obrátil k Bishopovi. „Dovolte, abych vám to připomněl ještě jednou. O tomto předmětu nesmí existovat žádná oficiální ani neoficiální zmínka. Je vám to jasné?“

			Bishop přikývl a ohlédl se na zbytek skupiny. „Přece jste jim štědře zaplatil za mlčení.“

			Alexander spokojeně odjistil a otevřel víko truhličky. Uvnitř na vrstvě písku spočívalo cosi, co velikostí a barvou připomínalo dýni. Chvíli na předmět hleděl se zatajeným dechem.

			„Co to je?“ zeptala se Mabel.

			„Zdá se… vypadá to jako kus jantaru.“

			„Jantaru?“ Do Bishopova hlasu pronikla hrabivost. „Je to cenné?“

			„Trochu ano, ačkoliv nijak výjimečně. V podstatě se jedná o zkamenělou pryskyřici.“ Zamračil se a ještě víc se naklonil. „Bishope, požádal byste toho dělníka, jestli si smíme půjčit jeho lucernu?“

			„Proč?“

			„Jen se ho zeptejte, člověče. Nemáme celý den.“

			Bishop odspěchal.

			Mabel mu nahlédla přes rameno. „Co si myslíš, Aleku?“

			„Něco tam vidím. V jantaru. Ale nedokážu to pořádně určit.“

			Bishop se vrátil s lucernou v ruce.

			Alexander ji vzal, nechal plamen zazářit jasněji a přiblížil ji k průhlednému kusu jantaru. Jantar zasvítil sytě medovou barvou a odhalil, co v něm bylo ukryto.

			Mabel zalapala po dechu. „To jsou kosti?“

			„Myslím, že ano.“

			Smithsonova hrobka podle všeho neobsahovala jen jeho ostatky.

			„Ale čemu patří?“ zeptal se Bishop.

			„Netuším. Určitě něčemu pravěkému.“

			Sklonil se ještě víc a přimhouřil oči. V centru jantaru spočívala malá, trojúhelníkovitá lebka o velikosti pěsti, s výraznou řadou ostrých zubů. Připomínala mu plazí lebky, možná lebku malého dinosaura. V zářícím kamenu se vznášel oblak jemnějších kostí. Alexander si představil, jak se dávná pryskyřice přelévá přes starý hrob toho tvora, unáší jeho kosti a navěky je zachycuje ve svém nitru.

			Drobnější kosti vytvořily nad lebkou přízračnou svatozář.

			Jako koruna.

			Podíval se na Mabel, která se zhluboka nadechla, když si taky všimla toho vzoru. I ona věděla, že musí jít o předmět, který Smithson popisoval a který případně nazval Korunou démonů.

			„Nemožné,“ zašeptala Mabel.

			Alexander přikývl. V kapse měl ohořelou stránku z deníku, na niž Smithson zapsal své pozoruhodné tvrzení ohledně tohoto předmětu.

			Muselo být nemožné, jak jeho manželka říkala.

			Vybavil si Smithsonova slova.

			Střezte se, to, co skrývá Koruna démonů, je velice živé…

			Alexanderovi přeběhl hrůzou mráz po zádech.

			… a připravené vypustit hordy samotného pekla na tento svět.

		


		
			20.34 východního letního času

			3. listopadu 1944

			Washington, D. C.

			„Pozor na potkany,“ upozornil James Reardon u vstupních dveří do podzemní chodby. „Tady dole v té tmě žijí pěkní mackové. Minulý měsíc jeden ukousl dělníkovi špičku palce.“

			Archibald MacLeish potlačil znechucené zachvění a pověsil si sako na háček vedle dveří. Nebyl zrovna oblečený na podzemní výpravu, ale dostal se sem se zpožděním, protože se večerní schůzka v Knihovně Kongresu protáhla.

			Podíval se na pět schodů vedoucích do staré podzemní chodby propojující Smithsonův hrad se sousední budovou naproti. Novější stavba, Muzeum přírodních dějin, byla dokončena v roce 1910, když koňmi tažené vozy přesunuly deset milionů předmětů z Hradu do jejich současného domova. V následujícím desetiletí se mezi oběma budovami chodilo touto dvě stě metrů dlouhou chodbou, ale po pozdějších modernizacích byla chodba uzavřena a používána jen zřídkakdy, když se do ní zašli podívat údržbáři.

			A zřejmě tu taky bydlí přerostlí hlodavci.

			Archibald přesto věřil, že by se pro ni mohlo najít nové využití. Jako momentální knihovník Kongresu a vedoucí Výboru pro uchování kulturních památek dostal na začátku druhé světové války za úkol zajistit národní poklady. V obavách před bombardováním, jaké postihlo Londýn, osobně dohlížel na převoz dokumentů nevyčíslitelné hodnoty – Deklarace nezávislosti, Ústavy, dokonce i výtisku Gutenbergovy Bible – do bezpečí Fort Knoxu. I Národní galerie umění přestěhovala nejcennější mistrovská díla do Biltmore House v Severní Karolině, zatímco Smithsonovo muzeum schovalo Hvězdami posetý prapor do Národního parku Shenandoah.

			Archibaldovi se nicméně nelíbil nesystematický přístup k tak důležitým věcem. Už v roce 1940 doporučoval výstavbu krytu odolného proti bombám pod národním parkem National Mall jako trvalejší řešení. Kongres bohužel jeho návrh odmítl jako příliš nákladný.

			Navzdory této překážce se Archibald svého nápadu nikdy nevzdal – proto se teď ocitl na podzemních podlažích Smithsonova hradu, kde byly připraveny dočasné kryty pro zaměstnance muzea. Před třemi týdny Archibald najal dvojici techniků, aby sepsali studii proveditelnosti a zjistili, zda by se takový kryt s přístupem z této chodby dal postavit v tajnosti. Předevčírem technici během průzkumu objevili v polovině tunelu pod Mallem postranní dveře, schované za potrubím a zazděné.

			Archibald okamžitě informoval Jamese Reardona, současného podsekretáře Smithsonova institutu. James jako dlouholetý přítel podporoval Archibaldovu snahu o vybudování krytu. Oba doufali, že tento objev vyvolá novou vlnu zájmu, zejména vzhledem k tomu, kdo tuto místnost podle všeho ukryl. Na ocelových dveřích se po stržení cihel objevila plaketa se jménem.

			Alexander Graham Bell.

			A spolu s ním varování.
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			To bylo pozoruhodné tvrzení, ale důvěryhodnost mu dodávaly podpisy pěti členů správní rady Smithsonova institutu. James si ta jména ověřil. Všichni už byli po smrti a nepodařilo se najít žádný jiný záznam o okolnostech, které vedly Bella a tuto pětici, aby něco schovali pod National Mall a navíc ještě vyvinuli takové úsilí utajit to před ostatními členy správní rady.

			Archibald jejich snahu o utajení respektoval, a tak o objevu dveří řekl jen svému příteli Jamesovi. Oba technici museli přísahat, že nic neprozradí, a teď na ně čekali dole, připravení překonat zámek, aby na vlastní oči spatřili, co před čtyřmi desetiletími vyžadovalo takové tajnůstkářství.

			„Měli bychom si pospíšit,“ poznamenal James s pohledem upřeným na kapesní hodinky.

			Archibald jeho obavy chápal. Už teď měli kvůli němu hodinové zpoždění. „Odveď mě tam.“

			James nahrbeně prošel dveřmi a pokračoval dolů po schodech. Pohyboval se čile, zatímco Archibald potřeboval delší čas, aby sestoupil po příkrém, úzkém schodišti. James byl ovšem o patnáct let mladší a jako geolog trávil víc času na nohách v terénu. Archibald byl čtyřiapadesátiletý básník, kterého Franklin Delano Roosevelt přesvědčil, aby přijal sedavé zaměstnání – nebo, jak to Archibald původně popisoval, prezident se rozhodl, že chci být knihovníkem Kongresu.

			Vešel do vlhké chodby osvětlené řadou elektrických žárovek s mřížovými kryty připevněných pod nízkým stropem. Několik bylo rozbitých nebo chybělo, takže v chodbě zůstávaly dlouhé temné úseky.

			James rozsvítil silnou baterku a pustil se do tunelu jako první.

			Archibald ho následoval. Chodba sice byla dost vysoká, aby kráčel vzpřímeně, ale přesto se hrbil a měl hlavu skloněnou pod tmavým potrubím probíhajícím pod stropem. Zejména když z něj občas zaslechl škrábání drápků a šramot pobíhajících těl.

			Po pár minutách se James najednou zastavil.

			Archibald do něj málem vrazil. „Co se…?“

			Z chodby před nimi se ozvalo několik ostrých prásknutí.

			James se ohlédl a ustaraně se zamračil. „Střelba.“ Zhasil baterku a vytáhl z pouzdra pod pracovní bundou pistoli Smith & Wesson. Archibald nevěděl, že je James ozbrojený, ale vzhledem k rozměrům zdejší podzemní havěti dávala přítomnost zbraně smysl.

			„Vrať se.“ James mu podal baterku a sevřel pažbu zbraně oběma rukama. „Sežeň pomoc.“

			„Kde? Hrad je v tuhle hodinu prázdný. Než někoho přivedu, bude pozdě.“ Archibald zvedl dlouhou, těžkou baterku jako kyj. „Půjdeme spolu.“

			Spor rozhodl tlumený výbuch.

			James stiskl rty a vykročil dál. Držel se těsně u stěny a pokud možno ve stínu. Archibald ho napodobil.

			Po několika krocích se přes ně převalil oblak prachu hnaný explozí. Archibald bojoval s kašlem, ale vzduch se rychle pročistil. Totéž se nedalo říct o chodbě. Po podlaze a po potrubí se hnaly tmavé obrysy.

			Potkani… Stovky potkanů.

			Archibald potlačil výkřik a přitiskl se ke stěně. Něco na něj spadlo shora, přistálo mu to na rameni a s ostrým zapištěním to uskočilo. Další těla mu proudila přes boty. Několik mu dokonce vylezlo po nohavicích, jako kdyby představoval strom v rozvodněné řece.

			Jamese před ním to podle všeho nijak nerozhodilo. Pokračoval dál a nevšímal si hemžení pod nohama.

			Archibald zaskřípal zuby a počkal, dokud se nepřehnal největší nápor potkanů. Pak odspěchal za Jamesem.

			Když oba dorazili k temnému úseku chodby s rozbitými žárovkami, vepředu se objevila záře dvou luceren postavených na zemi. V ostrůvku světla leželo tělo.

			Jeden z techniků.

			Odněkud zleva se objevily další stinné postavy.

			Tři maskovaní muži.

			James si klekl na koleno a bez váhání vypálil. Při hlasitém prásknutí Archibald nadskočil. Výstřel ho na okamžik ohlušil.

			Jeden z vetřelců se zapotácel a zhroutil se na stěnu.

			James se vymrštil na nohy a vyběhl. Zároveň s tím vypálil podruhé. Archibald na zlomek vteřiny ztuhl, ale pak se dal taky do pronásledování. V následném zmatku, ozařovaném záblesky výstřelů, viděl, jak se jeden z maskovaných mužů snaží zvednout zraněného společníka na nohy, ale James nepolevoval a pálil za běhu pořád dál. Od okolních trubek a betonových stěn se odrážely projektily.

			Třetí vetřelec utekl chodbou s těžkým pytlem v ruce a přitom naslepo přes rameno opětoval palbu. Jeho střely zdaleka míjely cíl, protože muž zjevně přikládal větší váhu útěku než boji. Jeho společník ho nakonec následoval – Jamesova střelba ho přinutila opustit tělo zhroucené na zemi.

			Když se James s Archibaldem přiblížili, srazil je další výbuch. Z otevřených dveří vlevo vyšlehly plameny.

			Archibald si zastínil obličej rukou.

			Jen co oheň ustoupil, James opět vyběhl.

			Archibald u dveří rychlým pohledem zhodnotil škody. Technika, který ležel bezvládně na prahu, zastřelila rána do týla. Druhý byl mrtvý v sousední místnosti a jeho oblečení stravovaly plameny od exploze. V zadním koutě malé betonové kobky zuřil další oheň, proměňoval ji ve výheň, živenou policí na knihy a svazky, jež na ní kdysi stály. V dusivém vzduchu plném dýmu se vznášely hořící stránky.

			James se sklonil k ležícímu útočníkovi, uhasil jeho šaty a prohledal ho.

			Archibald nespouštěl oči ze sousední místnosti. Uprostřed stál do pasu vysoký mramorový podstavec, pod ním ležela převrácená a otevřená kovová truhlice, patrně shozená výbuchem. Zdálo se, že je prázdná až na hromádku písku, který se z ní při pádu vysypal.

			Vybavil si těžký pytel v rukách prchajícího zloděje. Bylo mu jasné, že ať tu Bell a jeho kolegové schovali cokoliv, teď to bylo pryč. Přesto si zakryl ústa a nos dlaní a vrhl se do stěny z horka, protože si všiml, že z písku cosi vyčnívá.

			Obešel mrtvého technika, aby se dostal k truhlici, shýbl se a sáhl po obnaženém předmětu. Zdálo se, že se jedná o zbytky starého pracovního sešitu nebo deníku. Kožený obal byl zčernalý od ohně mnohem staršího než ten, který zuřil opodál. Archibald notesem zběžně zalistoval a zjistil, že většina stránek je zuhelnatělá nebo chybí – ale ne všechny.

			Odhadoval, že si zloději patrně zbytků starého deníku v písku na dně truhlice nevšimli. Vycítil, že jeho objev je významný, a vrátil se s deníkem do chodby.

			„Podívej se na tohle,“ oslovil ho James.

			Seděl na patách a Archibald viděl, že zloději strhl vlněnou masku.

			Archibalda ten pohled ohromil. „Panebože…, je to žena.“

			To ale nebylo jediné překvapení. Zlodějka měla černé vlasy, široké lícní kosti a vzhledem k tvaru mrtvých očí se nedalo pochybovat o jejím původu.

			„Japonka,“ zašeptal Archibald.

			James přikývl. „Nejspíš japonská špionka. Ale chtěl jsem ti ukázat tohle.“ Zvedl její ruku a odhalil tetování na vnitřní straně zlodějčina zápěstí. „Co si o tom myslíš?“

			Archibald se sklonil blíž a zamračeně si prohlížel symbol.
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			„Tušíš, co by to mohlo znamenat?“ zeptal se ho James.

			Archibald se ohlédl k hořící místnosti. Zprohýbané dveře ležely opodál, vytržené výbuchem z pantů. Ve světle plamenů zářila kovová plaketa s nápisem, jako kdyby zdůrazňovala, jaká hrozba tu byla schovaná.

			… nebezpečí, jemuž není rovno.

			„Ne,“ odpověděl Archibald, „ale v zájmu naší země – a možná celého světa – to musíme zjistit.“

		


		
			1. část: Kolonizace

		


		
			1. kapitola

			Současnost

			8. března 15.45 brazilského času

			Ilha da Queimada Grande, Brazílie

			Mrtvola muže ležela obličejem dolů, zpola na písku, zpola v trávě.

			„Tomu darebákovi se skoro podařilo dostat zpátky na loď,“ poznamenal profesor Ken Matsui.

			Ustoupil, aby lékařka jejich skupiny – mladá žena jménem Ana Luiz Chavosová – ohledala tělo. Kdokoliv oficiálně vstoupil na Ilha da Queimada Grande, ostrov něco přes třicet kilometrů od brazilského pobřeží, s sebou musel mít lékaře a zástupce brazilského vojenského námořnictva.

			Jejich vojenský doprovod, nadporučík Ramon Dias, si prohlédl malý motorový člun schovaný mezi skalami o pár kroků dál. Výsměšně si odfrkl a plivl do vln. „Caçador furtivo… idiota.“

			„Říká, že ten muž musel být pytlák,“ vysvětlil Ken svému postgraduálnímu studentovi. Přicestovali na tento odlehlý brazilský ostrov z Cornellovy univerzity.

			Oscar Hoff byl sedmadvacetiletý, hladce vyholený mladík s tetováními na levé paži. Vypadal jako pouliční drsňák, ale jednalo se jen o zdání, určené mladým studentkám, které uvěřily, že obal odpovídá obsahu. Z jeho momentální nažloutlé bledosti a stísněně sevřených rtů bylo jasné, že jde o první mrtvolu, na kterou student narazil. Stav těla samozřejmě situaci nijak nevylepšoval. Tělo obrali ptáci a krabi a okolní písek hyzdila široká černá skvrna.

			Doktorku Chavosovou stav mrtvoly podle všeho nijak neznepokojoval. Prohlédla jednu nahou paži, pak druhou a sedla si na paty. Věcně portugalsky oslovila Diase a ohlédla se přes mořské vlny ke slunci visícímu nízko nad obzorem. Do západu zbývaly jen dvě hodiny.

			„Je mrtvý nejmíň tři dny,“ odhadla Ana Luiz nahlas a ukázala na mužovu levou paži. Mezi loktem a zápěstím většina tkání zčernala a mezi odumřelým masem prosvítala bílá kost. „Hadí uštknutí.“

			„Bothrops insularis,“ řekl Ken a rozhlédl se po okolních skaliskách i k deštnému lesu, který porůstal tento stoakrový ostrov. „Křovinář ostrovní.“

			„Proto se tomuhle místu říká Hadí ostrov,“ řekl Diaz. „Tohle je jejich ostrov. A vy uděláte dobře, když to budete respektovat.“

			Právě nadvláda křovinářů nad ostrovem – i stupeň jejich ohrožení – omezily přístup na Queimada Grande jen na brazilské námořnictvo. Přijížděli sem každé dva měsíce kvůli údržbě zdejšího osamělého majáku. I maják byl automatizován poté, co rodina prvního správce – manželka, muž a tři děti – zahynula během jediné noci, když do stavby otevřeným oknem pronikli hadi. Rodina se pokusila utéct, ale pokousali je další křovináři visící z větví kolem stezky k pobřeží.

			Od té doby sem měli turisté zakázaný vstup. Směl sem zavítat jen tu a tam nějaký vědecký tým, ale i vědce musel doprovázet lékař vybavený protijedem a vojenský průvodce.

			Jako dnes.

			Kenovi se s významnou pomocí japonských mecenášů podařilo zorganizovat tuto cestu na poslední chvíli, těsně před tím, než sem zítra podle předpovědí udeří bouře. Spolu se svým studentem musel spěšně opustit hotel v malé pobřežní vesnici Itanhaém, aby využil této jedinečné příležitosti. Jen tak tak se jim podařilo dorazit k lodi včas.

			Ana Luiz se postavila. „Měli bychom odebrat a uložit vaše dva vzorky a vrátit se k pevnině, než se setmí.“ Jejich člun Zodiac spočíval na pláži v sousední písečné zátoce. „Potmě tu opravdu není o co stát.“

			„Pospíšíme si,“ slíbil Ken. „Nemělo by to trvat dlouho vzhledem k tomu, kolik křovinářů na ostrově žije.“

			Podal Oscarovi dlouhé bidlo s hákem a udělil mu několik posledních pokynů. „Na tomhle ostrově žije zhruba jeden had na každý čtvereční metr. Takže se drž zpátky a nech mě vést. A nezapomeň, že jsi pořád jenom krok nebo dva od smrti schované za kamenem nebo na stromě.“

			Oscar střelil pohledem po mrtvole na zemi. To byla patrně dostatečná připomínka, aby byl mimořádně opatrný. „Proč… proč by někdo tak riskoval a jezdil sem sám?“

			„Jediný křovinář má na černém trhu cenu až dvaceti tisíc dolarů,“ odpověděla Ana Luiz. „Někdy i víc.“

			„Pašování zvířat z volné přírody je velký byznys,“ vysvětlil Ken. „Na takové biopiráty jsem narazil v nejrůznějších koutech světa.“

			A tohle tělo rozhodně není první obětí takové chamtivosti, kterou jsem kdy viděl.

			Ačkoliv byl Ken jen o deset let starší než jeho postgraduální student, většinu času trávil v terénu a cestoval po různých částech světa. Měl dva doktoráty: z entomologie a toxikologie, které spojil do oboru takzvané venomiky, studia látek z jedovatých živočichů.

			Tato kombinace byla obzvlášť příhodná vzhledem k jeho míšeneckému původu. Otec byl Japonec z první generace a dětství strávil v internačním táboře v Kalifornii, zatímco Kenova německá matka se přistěhovala do Ameriky jako mladá dívka po válce. Když Ken vyrůstal, oblíbeným rodinným žertem bylo, že vytvářejí uprostřed předměstí vlastní miniaturní Osu.

			Před dvěma roky rodiče během jediného měsíce zemřeli a zanechali po sobě svůj odkaz v Kenově bledé pleti, hustých tmavých vlasech a mírně zešikmených očích.

			Jeho míšenecký původ – který Japonci označují jako hafu – mu nepochybně pomohl získat současný grant. Výzkumnou cestu na Queimada Grande částečně financovala japonská farmaceutická firma Tanaka Pharmaceuticals. Cílem bylo objevit další zázračný lék ukrytý ve směsi toxinů obyvatel tohoto ostrova.

			„Tak pojďme,“ řekl Ken.

			Oscar ztěžka polkl a přikývl. Pohrával si s roztažitelnými kleštěmi na hady. Tímto nástrojem se had dal chytit naprosto bezpečně, ale Ken dával přednost prostému háku, který způsoboval zvířeti menší stres. Pokud se kleště použijí příliš násilně, had může zareagovat na hrozbu útokem.

			Vyrazili z pláže. Všichni opatrně našlapovali v kožených botách vysokých do půli lýtek. Písek rychle vystřídal skalnatý pás s nízkými křovisky. O padesát metrů dál začínal temný lem deštného lesa.

			Doufejme, že při hledání vzorků nebudeme muset jít až tam.

			„Pátrej pod keři.“ Ken předvedl, co má na mysli – natáhl bidlo s hákem a zvedl nejnižší větve. „Ale nepokoušej se je tam chytat. Nech je, ať se vyplazí na otevřené prostranství.“

			Oscarovi se třásly kleště v ruce, když se pokusil napodobit Kenův příklad u nejbližšího keře.

			„Zhluboka se nadechni,“ radil mu Ken. „Víš, jak na to. Cvičili jsme to doma v zoo.“

			Oscar se zašklebil a prozkoumal první keř. „Tady… je čisto.“

			„Prima. Pěkně krok za krokem.“

			Pokračovali dál, s Kenem v čele. Snažil se Oscara uklidňovat nenuceným vyprávěním. „Kdysi se věřilo, že křovináře přivezli na ostrov piráti, kteří chtěli chránit zakopaný poklad.“

			Ana Luiz se zasmála, ale Dias se nad tím pomyšlením jen zamračil.

			„Takže to asi nebyli piráti,“ řekl Oscar.

			„Ne. Tahle konkrétní populace hadů na ostrově uvízla zhruba před jedenácti tisíci lety, když stoupla hladina moře a zalila úžinu, která ostrov propojovala s pevninou. V izolaci na ostrově neměli žádné opravdové nepřátele a rychle se rozmnožili. Jediný zdroj potravy se ale nacházel nahoře v korunách.“

			„Ptáci.“

			„Ostrov je na hlavní trase stěhovavých ptáků, takže se kořist hadů každoročně obnovuje. Na rozdíl od pozemské kořisti je ale chytání ptáků složitější. I po vyšplhání na strom hadi nemůžou pronásledovat ptáka, který po uštknutí odletí. A tak si vyvinuli toxičtější jed, pětkrát silnější, než mají jejich bratranci na pevnině.“

			„Aby zabíjeli ptáky rychleji.“

			„Přesně tak. Jed zdejšího křovináře je skutečně jedinečný a obsahuje spoustu toxinů, které nezpůsobují jen rozpad tkání, ale taky selhání ledvin a srdce, krevní výrony do mozku a krvácení ve střevech. Právě látky, které působí na krevní buňky, se můžou hodit pro vývoj nových léků na srdeční choroby.“

			„A proto jsme tady,“ doplnil Oscar. „V naději, že najdeme další zázračný lék.“

			Ken se usmál. „Nebo s tím aspoň počítají lidi z Tanaka Pharmaceuticals.“

			Ve skutečnosti nešlo o ztřeštěné očekávání. Captopril, nejprodávanější lék firmy Bristol-Myers Squibb proti vysokému krevnímu tlaku, byl izolován z blízkého příbuzného zdejších hadů, z druhu Bothrops jararaca, křovináře žararaka, rovněž žijícího v Brazílii.

			„A kdo ví, co dalšího můžeme v těch rozmanitých jedech z tohoto ostrova objevit?“ dodal Ken. „Elan Pharmaceuticals právě uvedli na trh Prialt, účinné analgetikum odvozené z toxinu jedovatých homolic. Pak je tu bílkovina objevená v jedu korovce jedovatého, kterou testují jako možný zázračný lék na Alzheimera. Firmy po celém světě investují významné peníze do výzkumných programů na studium různých jedů.“

			„Zdá se, že je vhodná doba být toxikologem, který se specializuje na jedovaté živočichy,“ zazubil se na něj Oscar. „Možná bychom si měli založit vlastní firmu. Jed a Utrejch s. r. o.“

			Ken ho rozverně dloubl hákem. „Soustřeď se na chycení svého prvního vzorku, pak si promluvíme o partnerství ve firmě.“

			Oscar s úsměvem přistoupil k dalšímu trnitému keři. Shýbl se a zvedl spodní větve. Cosi prudce vyrazilo po kamenech. Oscar vyjekl a odpotácel se dozadu. Přitom vrazil do Any Luiz a oba upadli na zem.

			Šedesáticentimetrový had si to namířil přímo k jejich teplým tělům.

			Ken vyrazil bidlem a nabral hada za prostředek těla. Zvedl ho do výšky, ale opatrně, aby ho neodhodil. Tělo hada na háku okamžitě ochablo, jen hlava se kývala a mrskala jazykem.

			Oscar se snažil odlézt ještě dál.

			„Neboj. Tohle je jiný obyvatel ostrova. Dipsas indica. Šnekožrout. Dokonale neškodný.“

			„Já… myslel jsem, že se na mě snaží zaútočit,“ vykoktal Oscar a zarděl se.

			„Šnekožrout je za normálních okolností mírumilovný. Připouštím, že je zvláštní, jak se na vás vrhl.“ Ken se ohlédl směrem, kterým had vyrazil. „Možná se ale jenom snažil dostat k pláži.“

			Jako ten pytlák…

			Zamračil se nad tou myšlenkou a podíval se opačným směrem ke skalnatému valu a lesu za ním. Položil hada na zem a nechal ho, ať se odplazí směrem k písku.

			„Pojďte,“ řekl Ken a vykročil do svahu.

			Za kamenným valem se otvírala prohlubeň plná písku. Ken se v šoku zastavil na jejím okraji a vstřebával neuvěřitelný pohled před sebou.

			Většinu kamenů a plochy písku pokrývala spleť žlutozlatých těl. Byly jich tu stovky. Samí křovináři ostrovní, zdejší králové.

			„Panebože,“ vydechl Oscar a viditelně se roztřásl.

			Ana Luiz se pokřižovala, zatímco Dias zvedl brokovnici a namířil ji do prohlubně. Byla to zbytečná opatrnost.

			„Vypadá to, že jsou všichni mrtví,“ řekl Ken.

			Ale co je zabilo?

			Žádný z metrových hadů se nehýbal. A nebyli tu jen křovináři. Dole leželo další tělo, obličejem dolů a nehybně.

			Dias portugalsky oslovil Anu Luiz. Lékařka přikývla. Ken rozuměl z jejich řeči dost na to, aby odhadl, že se jedná o kolegu toho pytláka z pláže. Přinejmenším měli ti dva muži podobné oblečení.

			Ačkoliv nehrozilo bezprostřední nebezpečí, hrůzný pohled všechny přimrazil na místě.

			Jako první promluvil Oscar. „Ten chlápek ještě dýchá?“

			Ken přimhouřil oči. Určitě ne. Ale Oscar měl zřejmě ostřejší zrak než ostatní. Muži se skutečně zvedala a klesala hruď, byť jen mělce a přerývaně.

			Ana Luiz potichu zaklela, sejmula si z ramene lékařskou brašnu a vykročila ze svahu.

			„Počkejte,“ zarazil ji Ken. „Nechte mě jít jako prvního. Někteří hadi můžou být ještě napůl živí. A i mrtví hadi můžou uštknout.“

			Ana Luiz se na něj ohlédla a nevěřícně se zamračila.

			„Existuje bezpočet příběhů o lidech, kteří usekli chřestýši nebo kobře hlavu a ta je kousla, když se ji pokusili zvednout. Ještě o několik hodin později. Řada studenokrevných živočichů má stejné posmrtné reflexy.“

			Vydal se před ní a hákem odstraňoval z cesty všechny hady. Pozvolna postupovali dolů. Všichni křovináři se zdáli být skutečně mrtví. Nijak nereagovali na jejich průchod ani přítomnost, což bylo vzhledem k agresivní povaze tohoto druhu jasné znamení.

			Cestou dolů ucítil cosi zvláštního. Jednalo se o očekávaný pach masa ponechaného příliš dlouho na slunci, ale pod ním zaznamenával nepříjemně sladkou vůni, jakou vydává květina, která roste z hniloby.

			Z té vůně se mu z nějakého důvodu rozbušilo srdce, jako kdyby vycítilo jakési neznámé nebezpečí.

			Zbystřenými smysly si konečně všiml, že sousední deštný les je znepokojivě tichý. Žádné štěbetání ptáků, žádný bzukot hmyzu, jen ševelení listů. Zastavil se a zvedl ruku.

			„Co se děje?“ zeptala se Ana Luiz.

			„Vraťte se.“

			„Ale…“

			O krok ustoupil a potom o další. Postrkoval ji za sebou pryč. Soustředil se na mrtvolu na zemi. Ze svého místa viděl tomu muži do obličeje – oči zmizely a nos měl zalepený černou krví, která mu uzavírala nosní dírky.

			Byl mrtvý.

			Přesto se jeho tělo hýbalo – ale zjevně ne posledními nádechy.

			Něco v něm je. Něco živého.

			Ustupoval čím dál rychleji. Přesto se bál spustit oči z těla. Slyšel, jak za ním Ana Luiz dospěla k ostatním na skalnatém valu. Z deštného lesa se ozval nový zvuk. Ze stínu zaznělo tiché hučení, z něhož se mu zježily všechny chloupky na těle. Hukot doprovázelo podivné duté klepání. Ken ho chtěl připsat větvím, které do sebe narážely, ale nefoukal žádný vítr.

			Místo toho si představil chrastění kostí.

			Prudce se otočil a vyběhl posledních pár metrů do svahu.

			Bez dechu ze sebe vypravil: „Musíme zmizet z tohohle os…“

			Jeho slova přerušil výbuch. Vpravo se k nebi vznesla ohnivá koule – ze zátoky, kde nechali svůj člun. Z oblaku dýmu se vynořil malý černý vrtulník a z břicha mu zarachotila střelba. Kulky se odrážely od skal a zatínaly se do písku.

			Oscar padl jako první – z hrdla mu zbývaly krvavé trosky.

			Dias se pokusil opětovat střelbu, ale zhroutil se na záda.

			Ana Luiz se otočila k útěku, jen aby ji kulky zasáhly do zad.

			Ken se vrhl zpátky do prohlubně, ale byl příliš pomalý. V rameni mu vybuchla bolest a náraz ho roztočil ve vzduchu. Dopadl na zem a skulil se ze svahu přes studená těla mrtvých křovinářů.

			Když se zastavil, zůstal nehybně ležet, zpola pohřbený mezi hady. Slyšel, jak vrtulník prolétá nad ním a nízkým obloukem se vrací.

			Ken zatajil dech.

			Stroj se konečně přesunul k pláži, patrně aby zkontroloval, že jejich člun je zničený. Ken slyšel, jak se tepání vrtule vzdaluje.

			Odlétají?

			Bál se pohnout, i když se z deštného lesa blížilo hučení, teď už hlasitější. Zvedl hlavu natolik, aby viděl nejbližší skupinu stromů. Mezi větvemi se objevoval opar, tmavší než stíny, a stoupal korunami. Podivné klepání získalo na síle a bylo čím dál zuřivější.

			Něco se blíží…

			Vtom se svět změnil v oheň.

			Z lesa zaduněly výbuchy a k nebi vyšlehly spirály plamenů. Kanonáda explozí se prohnala celou zalesněnou částí ostrova. Kolem Kena pršely hořící kousky roztříštěných kmenů a větví. Přes kameny se valil černý kouř, dusivý a hořký, a pohlcoval zbytek ostrova.

			Ken se s kašláním a dávením hrabal z prohlubně.

			Vzadu na jazyku cítil hořkou chemickou pachuť.

			Napalm…, nebo nějaký jiný zápalný defoliant.

			S pálícími plícemi přelezl skalnatý val a skutálel se k pláži. Hrabal se k vodě, k loďce pytláků, zamaskované mezi kameny. Modlil se, aby dým zakryl jeho únik. Zpola oslepený nahmatal pod rukama studenou vodu, vklouzl do moře a pomalu se plížil k ukryté lodi.

			Požár za ním se šířil a pohlcoval celý ostrov do základů.

			Ken dospěl k člunu, přelezl přes okraj a zhroutil se na záda. Počká na západ slunce a pak teprve se odváží na otevřené moře. To už by ho kouř a tma měly ochránit před očima na nebi.

			Nebo v to aspoň doufal.

			Bolest v rameni mu pomáhala v soustředění. Vzdouvalo se v něm předsevzetí, stejně palčivé jako ohnivá bouře za ním.

			Přitáhl si k hrudi svůj pytel.

			Byl v něm jeden mrtvý křovinář, kterého před útěkem sebral.

			Zjistím, co se tady stalo.

		


		
			2. kapitola

			4. května 8.38 japonského standardního času

			Tokio, Japonsko

			Stařec klečel v chrámové zahradě na kamenné cestě ve formálním, tradičním sedu označovaném jako seiza, s rovnými zády a nohama složenýma pod sebou. Nevšímal si silné bolesti v devadesátiletých kolenních kloubech. Starobylou pagodu Kan’ei-dži za ním zdobily poslední květy sakur. Vrchol období, kdy se rozzáří stromy, minul před třemi týdny, kdy do Tokia proudily davy turistů, aby obdivovaly a fotografovaly nádhernou harmonii kvetoucích parků.

			Takaši Ito měl raději závěrečné dny každého období. Ve vzduchu visela melancholie, která souzněla se smutkem v jeho srdci. Malým vějířem smetl uschlé, křehké květní lístky z kamene vysokého do pasu, který stál před jeho koleny.

			Mávnutí vějíře narušilo proužky dýmu stoupající z malé kadidelnice u základny kamene. Vůně se linula ze směsi kyara, druhu vonného tmavého agarového dřeva, a koboku, výtažku z kůry magnólie. Takaši si přivál stužky dýmu k sobě, aby v nich hledal požehnání a tajemství, které přinášejí.

			V tu chvíli se mu – tak jako často – z paměti vynořil úryvek z básně Otagaki Rengecu, buddhistické jeptišky z devatenáctého století.

			Jediný proužek

			vonného dýmu

			z tyčinky kadidla

			mizí beze stopy:

			Kam odchází?

			Sledoval očima černou stužku kouře, dokud se nerozplynula. Nechávala po sobě jen sladkou vůni.

			Vzdychl.

			Jako ty před tolika lety, má nejdražší Miu.

			Při modlitbě zavřel oči. Každý rok sem chodil, na výročí jejich svatby, když Miu potají spojila své srdce s jeho. Tehdy jim bylo teprve osmnáct a byli plní nadějí na společný život, spojení láskou stejně jako vytyčeným cílem. Deset let spolu trénovali a pilovali potřebné schopnosti. Během těch krutých dob slavili úspěchy a ošetřovali si rány, které jim uštědřili tvrdí mistři. Nadřízení je dali dohromady, protože se jejich schopnosti doplňovaly. On byl nepoddajný kámen, ona proudící voda. On byl bouře a síla, ona ticho a stín.

			Považovali se za nepřemožitelné, zejména když byli spolu.

			Ušklíbl se nad takovou mladickou pošetilostí.

			Otevřel oči a naposledy vdechl kouř z kadidla. Třísky kyary shořely na popel. Kyara byla na váhu dražší než ryzí zlato. I její název v dávné japonštině znamenal „drahocenný“.

			Každým rokem ji zapaloval na památku Miu.

			Ale toto výročí bylo výjimečné.

			Sklopil oči k doutnajícím tyčinkám koboku na slídovém talířku. Ty byly v tomto obřadu nové. Pálení koboku představovalo stovky let starou tradici samurajských bojovníků na očistu mysli a těla před bojem. Takto naplňoval svou lásku k Miu starým slibem.

			Pomstít její smrt.

			Díval se na kámen před sebou s vyrytým starobylým písmem. Nebyl to manželčin náhrobní kámen. O její tělo přišel před dávnými věky. Takaši si vybral tento žulový blok, aby posloužil jako provizorní pomník, díky slovům, jež do něj v roce 1821 zapsal její pradědeček Sessai Macujama.

			Její předek ho umístil do těchto buddhistických zahrad, aby utěšil duchy těch, které zabil. Sessai byl velký mecenáš přírodních věd a financoval vznik mnoha svazků a textů včetně anatomické studie hmyzu Čuči-jo, nyní považované za národní poklad vzhledem k uměleckému ztvárnění motýlů, cvrčků, kobylek a dokonce i much, které dokazovalo, že krásu lze nalézt i u nejmenších tvorů. Kvůli vzniku takového díla muselo zahynout mnoho zástupců hmyzu, polapených a přišpendlených ve jménu vědy. Sessai Macujama z provinilosti vztyčil tento pomník na jejich památku, aby uctil jejich příspěvek vědě a snad i odlehčil karmickou zátěž za jejich smrt.

			Miu sem Takašiho mnohokrát přivedla s obličejem zářícím hrdostí. Doufala, že bude kráčet v pradědových šlépějích, inspirovaná jeho vášní. I takový prostý sen se však v jediné přestřelce proměnil v dým.

			Povytáhl si rukáv košile, aby obnažil vnitřní stranu zápěstí. Jeho kůže byla tenká jako papír a už nedokázala udržet inkoust, který ho označil stejným znakem, jenž kdysi na stejném místě zkrášloval hebkou kůži jeho Miu. Znak tvořily nástroje rámující srpek měsíce a černou hvězdu. Byla to čest, nést na sobě takový symbol, důkaz, že přežili trénink u mistrů z těžko postižitelné Kage. Vzpomínal si, jak ji líbal na potetované zápěstí, aby jí rty připomněl štípání jehly. Tento obřad je spojil stejně pevně jako tajné manželství.

			Teď se ale rozplývalo i toto pouto.

			Spustil rukáv a znovu se zahleděl na oheň, jenž právě pohltil zbytek kadidla. Vonné stužky se rozplynuly do vzduchu.

			Kam odcházejí?

			Neznal odpověď. Věděl jen, že Miu ztratil navždy. Zemřela na jejich první misi s cílem ukrást poklad přímo pod nosem nepřátel. S hanbou si vybavil, jak prchal od jejího těla temnou podzemní chodbou, zahnaný střelbou a nutností zajistit, aby její oběť nebyla zbytečná.

			Mise byla nakonec úspěšná. Později, když se konečně dozvěděl, co z toho prokletého tunelu získali, vzal to jako osudové znamení. Přejel pohledem po písmu na starém pomníku. Miu sice nemohla jít ve šlépějích svého předka, ale Takaši tuto její ambici naplnil.

			S lehkou úklonou vstal. Dva sluhové se mu pokusili pomoct, ale hrdě je odmítl a zvedl se sám. Přijal nicméně svou hůlku. Kostnatými prsty sevřel rukojeť z růžového zlata vytepanou do podoby zobáku a ohnivého lože fénixe.

			Trvalo to desítky let studií a financování, ale konečně se pomstí a vrátí Japonsku bývalou slávu – a využije k tomu poklad, který stál Miu život.

			Spokojeně se otočil a zamířil přes zahradu k pagodě. Hůlka klepala o zem v rytmu jeho bušícího srdce. Chrám Kan’ei-dži byl založen v sedmnáctém století. Jeho pozemky kdysi zahrnovaly celý sousední park Ueno, kde se teď rozkládala městská zoo a národní muzea. Úpadek chrámu započal v roce 1869, když japonský císař napadl poslední představitele šógunátu Tokugawa, kteří si chtěli uzurpovat moc a hledali útočiště v tomto chrámu. V dřevěných stěnách se stále daly najít kulky z doby obléhání.

			Teď tento osamělý chrám navštěvoval málokdo a jeho krvavá minulost byla téměř zapomenuta.

			Já ale tomuto národu poníženému válkou připomenu jeho bývalou slávu.

			Obešel pagodu a prošel pod větvemi velké sakury. Tím narušil poslední kvítky, takže se kolem něj snášely květní plátky, jako kdyby mu Miu žehnala. Pousmál se a pokračoval na ulici, aby počkal na svou limuzínu. Jednou rukou se opřel o hůlku a palcem si přejel po vybledlém tetování na zápěstí.

			Už to nepotrvá dlouho.

			Brzy se připojí k Miu – ale ještě ne, ne dřív, než se pomstí a vynese císařské Japonsko do čela tohoto světa, kam po právu patří.

			Myšlenky se mu zatoulaly do minulosti, jak se s přibývajícími roky stávalo čím dál častěji. On i Miu byli nemanželské děti vážených aristokratických rodin, které je potrestaly za hříchy druhých a odvrhly je. Oba tak skončili v Kage. Miu jim byla prodána, Takaši je vyhledal sám, z hořkosti.

			Tehdy veřejnost o Kage skoro nic nevěděla – ten název jednoduše znamenal „stín“. Šířily se jen fámy a šeptandy. Někteří se domnívali, že jde o potomky zostuzeného klanu nindžů, jiní je dokonce považovali za duchy. Nakonec se však Takaši dozvěděl pravdu, že kořeny tohoto tajného spolku sahají daleko do minulosti. Měli různá jména a brali na sebe různé tváře po celém světě. Jejich cílem nicméně bylo zesílit, prorůst hlouběji do všech národů a využívat k dosahování kýžených met temnou alchymii i nejnovější vědu. Byly to stíny schované za viditelnou mocí.

			Zde v Japonsku se Kage po propuknutí války dočasně zviditelnila, když v panujících zmatcích vytušila svoji příležitost. Konkrétně ji přitahovala krev a bolest proudící z řady tajných, Japonci provozovaných táborů, kde neplatila žádná morálka. Císařská armáda vybudovala tajná výzkumná zařízení v severní Číně – nejdřív v pevnosti Čungma, později v Pingfangu –, která se specializovala na vývoj biologických a chemických zbraní.

			Kvůli těmto projektům armáda odvážela poddané z místních čínských vesnic a přemísťovala sem zajaté ruské a spojenecké vojáky. Zde se tři tisíce japonských vědců pustilo do experimentů na nedobrovolných účastnících. Výzkumníci infikovali pacienty snětí slezinnou a dýmějovým morem a pak je chirurgicky otvírali bez narkózy. Mrazili lidem končetiny, aby studovali omrzliny. Znásilňovali a infikovali ženy syfilidou. Zkoušeli účinky plamenometů na lidech připoutaných ke kůlům.

			V těchto zařízeních potají působila Kage, naoko aby pomáhala, ale především aby získala veškeré výhody znalostí odhalených těmito děsivými pokusy.

			Tehdy se mistři Kage doslechli o tajemství, jež považovali navždy za ztracené. Pokusili se ho získat téměř před sto lety – potenciální zbraň, jaké nebylo rovno –, ale neuspěli. Teď se jim podle zpráv ze Spojených států naskytla další příležitost. Ke konci roku 1944 vyrazil malý oddíl lidí s plynnou znalostí angličtiny, aby se tajemství zmocnil.

			Mise proběhla úspěšně, ale stála Miu život.

			Válka poté bohužel příliš rychle skončila, když Spojené státy svrhly na Japonsko dvě bomby, jednu na Hirošimu, druhou na Nagasaki. Takaši vždycky uvažoval, jestli motivem k tak extrémnímu postupu Američanů nebyla krádež v chodbě pod jejich hlavním městem.

			Nakonec na tom nezáleželo.

			Po válce Takaši zajistil, co bylo ukradeno: velký kus jantaru. Tajemství, jež obsahoval, zůstávalo příliš nebezpečné, než aby se s ním tehdy dalo něco podniknout. Trvalo řadu desetiletí, než věda pokročila natolik, aby se tento poklad dal využít, tak dlouho, že se ho nakonec nedočkala ani Kage.

			Před pár lety Američané tajný spolek odhalili a vyvekli ho na světlo, kde stíny vždy chřadnou a umírají. Tou dobou Takaši vystoupal v jeho řadách dost vysoko, aby znal i jiné názvy včetně toho, který používali Američané.

			Bratrstvo.

			Během následujících čistek byla většina různých frakcí tajného spolku vymýcena a zničena, ale některé zlomky přece jen přežily. Jako třeba devadesátiletý stařec, kterého málokdo považoval za hrozbu. I jiné odnože se rozptýlily a ukryly. Od té doby Takaši a jeho vnuk potají sbírali tato semínka, budovali vlastní jednotku samurajů a čekali na svůj čas.

			A teď, po mnoha výzkumech – v odlehlých laboratořích i na vybraných místech v terénu, kde proběhly první zkoušky – měli v rukou zbraň nevyčíslitelné síly a ničivého potenciálu.

			Taky si vybrali první cíl, jako ukázku pro svět a úder proti organizaci, jež zničila Bratrstvo.

			Konkrétně proti dvěma agentům, kteří se významně podíleli na jeho pádu.

			K chodníku přijela limuzína a Takaši se usmál. Připadalo mu, že se vznáší. Věděl, že místo, kde ti dva momentálně pobývají, je taky významný symbol. Byli na tomtéž místě, kde císařské Japonsko zasadilo první ničivý úder spícímu obru – a Takaši teď udělá totéž.

			Nynější zkáza ale zcela zastíní to, co ostrovy postihlo v minulosti. První útok bude zvěstovat konec stávajícího světového pořádku a zrod pořádku nového, v němž císařské Japonsko bude vládnout věčně.

			Představil si oba zamýšlené cíle.

			Milenci jako Miu a já.

			Ještě to nevědí, ale i jejich dny jsou sečteny.
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			Hana, ostrov Maui

			To je život…

			Velitel Grayson Pierce ležel na sluncem zalitých červených píscích zátoky Kaihalulu. Bylo mimo sezónu a pozdě odpoledne, takže měl pláž malého zálivu sám pro sebe. Tohle konkrétní místo navíc znali jen místní obyvatelé a cestou k němu se musel překonávat náročný terén.

			Stálo to však za námahu, vzhledem ke zdejšímu soukromí a nedotčené kráse.

			Záliv ohraničoval příkrý kuželovitý kopec s hustě zalesněnými svahy, na kterých rostly stromy s tvrdým dřevem. Během let se skála bohatá na železo rozpadala na červený písek a vytvářela jedinečnou pláž, která se svažovala do tmavomodrých vod. Nedaleko od břehu se těžké vlny lámaly o rozeklanou černou hráz a vysoko do vzduchu vystřikoval vodní opar, od něhož se odrážela jasná záře zapadajícího slunce. Písek, chráněný hrází, olizovaly jen mírné vlnky.

			Z vody se vynořila nahá postava zalitá sluncem, s obličejem zvednutým k nebi. Černé vlasy jí dosahovaly doprostřed zad. Zatímco se brodila ke břehu a odhalovala víc a víc ze svého těla, mořská voda jí stékala po bledé mandlové pleti, po nahých ňadrech a plochém břichu. Pupík jí krášlil jediný smaragdový cvoček, který se třpytil stejně jasně jako její oči.

			Nevěnovala mu žádný rošťácký úsměv. Náhodnému pozorovateli by její rysy připadaly stále stejně klidné, ale Gray zaznamenal nepatrný náklon hlavy a vyklenutí jejího pravého obočí. Kráčela k němu se smyslnou ladností lvice stopující kořist.

			Zvedl se na lokty, aby si užil ten pohled. Nohy se mu ještě pekly na slunci, ale zbytek jeho nahého těla zakrývaly stíny kopce, za který zapadalo slunce.

			Seichan vystoupala po horkém písku a rozkročila se nad ním. Zůstala stát na okraji stínu, dosud zalitá slunečním světlem, jako by chtěla, aby den trval ještě o chvilku déle.

			„Ne,“ varoval ji.

			Nevšímala si ho a pohodila mokrými vlasy, aby ho postříkala chladnými kapkami. Na opáleném těle mu chladem okamžitě naskákala husí kůže. Nespouštěla mu pohled z obličeje a vyklenula obočí o trochu víc.

			„Copak?“ zeptala se. „Je to na tebe moc studené?“

			Sedla si mu na bedra a vyburcovala ho horkem, jež z ní sálalo. Předklonila se a opřela se rukama po obou stranách jeho hlavy, zadívala se mu do očí a s ňadry dotýkajícími se jeho hrudi zašeptala: „Tak to tě zkusím zahřát.“

			Zazubil se a zvedl ruce. Přejel jí dlaněmi po zádech, pevně ji objal, pokrčil koleno a překulil ji pod sebe.

			„Jsem rozehřátý víc než dost.“

			O hodinu později je pohltily stíny, stejně jako zbytek pláže. Mlžný opar nad rozeklanými útesy chránícími záliv nicméně nadále zdobily duhy od dopadajících slunečních paprsků.

			Gray a Seichan se vyčerpaně choulili k sobě, nazí až na přikrývku, kterou přes sebe hodili. Zahříval je ustupující žár jejich vášně, díky němuž se dalo těžko rozeznat, kde jeden z nich končí a druhý začíná. Gray by takhle mohl zůstat napořád, ale brzy se setmí.

			Otočil se ke skalám lemujícím zátoku. „Měli bychom vyrazit, dokud je vidět na cestu.“ Ohlédl se k jejich neoprenovým kombinézám, které se sušily nedaleko na písku, a k hromádce potápěčského vybavení, s nímž zkoumali útesy kolem Ka’uiki Head. „Zvlášť jestli odtud chceme všechno odnést.“

			Seichan nezávazně zahučela – zjevně se jí odtud ještě nechtělo.

			Pronajali si chatu na jih od městečka Hana na malebném východním pobřeží ostrova Maui, v oblasti bujných deštných lesů, vodopádů a odlehlých pláží. Původně chtěli zůstat jen pár týdnů, ale nakonec tu byli i po třech měsících.

			Předtím půl roku cestovali z místa na místo, bez konkrétního cíle, kolem celého světa. Po odjezdu z D. C. strávili nějaký čas v jedné středověké francouzské vesnici obehnané hradbami, kde se ubytovali v podkroví bývalého kláštera. Pak odletěli na keňské savany a čtrnáct dní se přesouvali od jednoho stanového tábora k druhému spolu s věčným stěhováním zdejších zvířat. Nakonec zavítali do rušných čtvrtí indické Bombaje a užívali si ty nejrozmařilejší stránky života. Poté zatoužili opět po klidu, a tak pokračovali do australského Perthu, kde si pronajali nákladní auto a odjeli hluboko do divočiny vnitrozemí. Po dlouhé cestě přes poušť se vydali do letoviska s horkými prameny hluboko v horách Nového Zélandu, aby ze sebe smyli prach. Když dobili baterie, pomalu se přesouvali přes Tichomoří, z jednoho ostrova na druhý, z Mikronésie do Polynésie, a nakonec se usídlili tady, na místě, které bylo skutečným rájem.

			Gray občas poslal pohled nejlepšímu příteli Monku Kokkalisovi, hlavně aby dal vědět lidem v D. C., že je naživu a nezajaly ho nepřátelské síly. Především proto, že odjel tak nečekaně, bez předchozího upozornění a bez povolení od nadřízených. Přes deset let pracoval u Sigmy Force, tajné odnože Darpy, úřadu ministerstva obrany pro výzkum a vývoj. Gray a jeho kolegové byli bývalí příslušníci Speciálních sil, kteří z různých důvodů odešli ze služby, ale vzhledem k jejich výjimečným schopnostem nebo talentu je potají přijala Sigma a poskytla jim vzdělání v rozmanitých vědeckých oborech, aby sloužili jako terénní agenti Darpy a chránili Spojené státy i celý svět před všemi možnými hrozbami.

			Gray byl podle složky odborník na kombinaci biologie a fyziky, ale ve skutečnosti jeho výcvik sahal do větší hloubky, díky času strávenému s jedním nepálským mnichem, který ho naučil hledat rovnováhu mezi všemi věcmi a představil mu taoistickou filozofiii jin a jang.

			Tehdy tím Grayovi pomohl, aby se vyrovnal s vlastním problematickým dětstvím. Už během dospívání se v něm svářily protikladné síly. Matka učila na katolické střední škole a dala jeho životu duchovní rozměr, ale zároveň byla vynikající bioložka a oddaná stoupenkyně evoluce a rozumu.

			A pak tu byl jeho otec: Velšan žijící v Texasu, dělník na ropné plošině, kterého ve středním věku postihl pracovní úraz a on musel přijmout roli muže v domácnosti. V důsledku toho otcovu životu vládly pocit méněcennosti a zlost.

			Tento nešťastný rys po něm jeho vzpurný syn zdědil.

			Časem, s pomocí ředitele Sigmy Force Paintera Crowea, Gray pomalu objevil střední cestu mezi oběma protiklady. Nebyla to krátká trasa – vedla do minulosti, stejně jako do budoucnosti, a Gray s ní pořád občas zápolil.

			Před pár lety jeho matku zabil výbuch – stala se vedlejší obětí boje Sigmy proti teroristické organizaci známé pod názvem Bratrstvo. Gray za její smrt sice nemohl, ale pořád ho trápil pocit provinilosti.

			Totéž se nedalo říct o smrti otce. Gray se na jeho smrti přímo podílel. Otec byl upoutaný na lůžko ve vysilující mlze Alzheimerovy choroby a pozvolna ztrácel víc a víc ze sebe sama. Nakonec Gray vyslyšel otcovu křehkou prosbu o osvobození (Slib mi…) a píchl mu smrtelnou dávku morfinu.

			Za tuto smrt ho netrápily výčitky svědomí, ale nemohl ani říct, že se s ní zcela vyrovnal.

			Pak mu Seichan hodila záchranný kruh – přemluvila ho, aby na čas odložil veškerou odpovědnost a unikl před všemi a vším.

			Gray ji poslechl.

			Seichan měla vlastní důvody zmizet. Šlo o bývalou vražedkyni Bratrstva, vycvičenou od útlého věku, aby jim sloužila. Po několika střetech se Sigmou přešla na druhou stranu a nechala se zaměstnat Painterem Crowem. Významně se podílela na zkáze Bratrstva, ale minulé zločiny ji nutily zůstat navždy ve stínu. Pořád figurovala na seznamech nejhledanějších osob mnoha zemí a v Mosadu nadále platil rozkaz ji okamžitě zabít.

			Sigma sice bývalé vražedkyni nabídla jistou ochranu, ale Seichan se nikdy zcela neosvobodila od své minulosti.

			A tak spolu utekli a využili příležitost, aby si zacelili rány a objevili jeden druhého i sami sebe. Nikdo se s nimi nepokoušel spojit, dokonce ani když se Gray neukázal na otcově pohřbu. Všichni respektovali jeho potřebu odejít do ústraní.

			Posledních devět měsíců cestovali na falešné dokumenty, ale Gray si nedělal iluze. Věděl, že Sigma má přehled o místě jeho pobytu, z profesionálních i osobních důvodů. Jejich tým byl v mnoha ohledech jako rodina.

			Gray si vážil toho, že mu dopřávají takovou svobodu.

			Rozhodně jsem si to zasloužil.

			Část jeho osobnosti ale věděla, že celý tenhle výlet je iluze, krátký oddech, než na ně opět dopadne tíha skutečného světa. V poslední době v něm vzrůstal neurčitý tlak, napětí, jehož zdroj nedokázal přesně zaměřit. Nešlo ani tak o předtuchu bezprostředního ohrožení, jako spíš o pocit, že se blíží konec dovolené.

			Věděl, že totéž cítí i Seichan.

			Byla čím dál náladovější a nespokojenější. Kdyby byla lvicí v kleci, přecházela by za mřížemi sem a tam. Byl si jistý ještě jednou věcí. Nebála se konce výletu – těšila se na něj.

			A já taky.

			Svět je volal.

			Bohužel nepočkal, až zvednou sluchátko.

			Jejich klidnou chvilku na pláži narušil hukot.

			Gray si sedl, okamžitě ve střehu – důsledek let strávených s armádními rangery. Neviděl sice žádné bezprostřední nebezpečí, ale jeho tělo, vyladěné bezpočtem služeb v písečných pouštích, monitorovalo všechny drobnosti kolem. Byl to instinkt zakořeněný v jeho kostech. Drobné svaly se napjaly, zaostřil se mu zrak a celé tělo se připravilo na okamžitý pohyb.

			Na opačném konci zátoky Kaihalulu se objevila trojice letounů – vypadaly jako Cessny Caravany – a zamířila ke břehu. Přestože nebylo nijak nezvyklé vidět tyto malé stroje přeletovat mezi ostrovy, Grayovi připadalo zvláštní, že letí v sevřené formaci, jako kdyby piloti měli vojenský výcvik.

			„To není žádný vyhlídkový let,“ řekla Seichan. Určitě si všimla Grayova napětí a toho, co zaujalo jeho pozornost. „Co si myslíš?“

			Když se trojice přiblížila k ostrovu, dva krajní stroje se oddělily doprava a doleva. Prostřední letoun pokračoval přímo k jejich zátoce. Gray postřehl několik drobností najednou. Nebyly to Cessny Caravany, ale štíhlejší, bleskurychlé jednopístové modely stejné firmy, známé pod označením TTx. Každý z nich měl k podvozku připevněné velké nádrže.

			Než Gray stačil pochopit, co se děje, z nádrží se pod vysokým tlakem vyřinula černošedá mlha, která zanechávala za letouny široké stopy. Silné pasáty ji okamžitě strhly ke břehu, směrem ke Grayově maličké zátoce.

			Prostřední letoun pokračoval přímo k nim. Než přeletěl černou hráz, zbavil se posledních zbytků nákladu. Nadále mířil ke břehu v nízké výšce a nezpomaloval. Gray čekal, že nabere větší výšku a přeletí přes Ka’uiki Head za nimi.

			Letoun místo toho narazil do zalesněného červeného útesu.

			Výbuch porazil stromy a vymrštil vysoko do vzduchu úlomky skály. K nebi se vznesla ohnivá koule nadnášená sloupem mastného kouře. Gray se přitiskl k Seichan a zvedl deku jako provizorní štít proti dešti hořících trosek, kamínků a písku.

			Dolehly k nim ozvěny dalších dvou explozí, značících zánik zbývajících letounů. O něco blíž dopadl kousek od břehu velký balvan a rozstříkl vodu na všechny strany.

			Gray přesto ignoroval bezprostřední hrozbu a sledoval ten široký černý oblak, který převažující pasáty hnaly k nim.

			Z lesa vpravo se vznesla osamělá bílá volavka, polekaná výbuchy, ohněm a kouřem, a zamířila nad moře. Musela však z toho zlověstného oblaku vycítit neznámou hrozbu, protože zabrala křídly a pokusila se vystoupat nad něj.

			Chytrý pták.

			Vyletěla nad okraj mračna, ale ne dost vysoko. Z oblaku se k ní natáhl tmavě šedý úponek, jako kdyby vycítil přítomnost kořisti. Volavka sebou po dotyku mračna zacukala a v panice zapleskala křídly. Tělo jí zkroutily křeče a z hrdla se jí vydral výkřik. Pak se po sevřené šroubovici zřítila dolů a její tělo zmizelo v nejhustší části oblaku.

			„Jed,“ řekla Seichan klidně, jako kdyby věcně popisovala realitu jejich situace.

			Gray si tím tak jistý nebyl. Vybavil si, jak se mračno k ptákovi natáhlo. Bez ohledu na skutečnou povahu nebezpečí ale byli v maléru.

			Rozhlédl se na obě strany. Trojice letadel nechala na východním břehu ostrova oblačný pás široký přinejmenším kilometr a půl, ne-li víc.

			A my jsme přímo uprostřed.

			Jak se temná mlha blížila, nad tříštěním vln se ozvalo tiché hučení. Seichan naklonila hlavu ke straně – očividně ho taky slyšela.

			Gray se zamračil.

			Co to sakra je?

			Přimhouřil oči. Viděl, jak se bzučící oblak pohybuje a vzdouvá nezávisle na převládajícím směru větru. Bylo to něco živého.

			Roj, došlo Grayovi.

			Přiřadil tento střípek informace k ostatním a zvážil jejich možnosti. I kdyby se vydali po zrádné stezce přes kopec, nedostali by se do úkrytu včas. Roj by je pohltil stejně jako tu nešťastnou volavku.

			Gray musel přijmout nevyhnutelné.

			Byli v pasti.
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			Zvěd

			Se štíhlým tělem uzpůsobeným rychlému pohybu vedl ostatní k pobřeží. Horečně mával křidélky, ale ve skutečnosti ho poháněl instinkt. Nevšímal si ničeho než toho, co měl odedávna zapsané v genech, a hnal se za vůní zelených listů a sladké vody.	 			                         		 	


			Silueta jeho těla byla podřízena smyslu jeho existence. Nesl nejdelší tykadla ze všech bratří své kasty, na konci porostlá titěrnými chloupky pro lepší detekci toho nejslabšího chvění. Většinu jeho hlavy zabíraly složené oči, které bez mrkání hleděly k cíli. Měl sice kratší křídla, ale jeho hruď byla větší, svalnatější a zaručovala mu lepší manévrovací schopnost a hbitost ve vzduchu. Za hrudí měl zadeček, menší než ostatní, napěchovaný feromonovými žlázami, ale bez žihadla, neboť nešlo o bojovníka.

			Jeho krátký život měl jediný účel: vstřebávat smyslové vjemy. Celé jeho tělo porůstaly jemné chloupky, které zaznamenávaly chemické i teplotní změny. Dokonce mu pomáhaly vnímat zvuky, ačkoliv tuto funkci lépe plnily velké membrány natažené nad dutinami po obou stranách hlavy. Další čidla v ústech vstřebávala vůně ze vzduchu, určovala přítomnost potravy nebo vody a sledovala stopy feromonů od okolních tvorů.

			Za letu vnímal nejbližší sousedy a ukládal si jejich polohu do mozku.

			[image: ]

			Vstřebával další a další informace, dokud nepřekročily jistý práh. Už je nemohl dále zadržovat, a tak se z jeho těla vyřinula data, přenášená k nejbližším sousedům, s nimiž komunikoval vlnami feromonů. Změnami rychlosti křídel a hlasitým třením zadních nohou o sebe získával čím dál přesnější údaje.
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			Informace proudily k ostatním, kde byly absorbovány, sdíleny a šířily se v rostoucím přívalu.
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			Brzy všichni věděli to co zvěd. Ten však byl za své úsilí odměněn, protože informace plynuly i zpátky k němu a tříbily jeho přehled. Po chvíli tělo průzkumníka vstřebávalo tolik dat, kolik jich vysílalo.

			Začínal ztrácet jakékoliv povědomí o individualitě.
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			Letěl kupředu a vysílání i zpětná vazba se zrychlovaly, měnily se v příval, který proudil celým hejnem, spojoval je a dokonale harmonizoval jejich úmysly.
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			Roj pokračoval v letu a cíl před nimi se zaostřil. Jednotlivé detaily postupně zapadaly na svá místa bod po bodu, díky smyslovému aparátu zvěda i všech kolem něj. Obraz pobřeží viděný tisícovkami očí se projasnil. Z vln vyrůstala skalní stěna.
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			Vůně listů a rozkladu sílila a hejno se snášelo k novému útočišti. Už se tu vyskytoval jiný život, který se projevoval pohyby, křikem a dokonce i dýcháním. Ten ale nepředstavoval žádné nebezpečí.

			Tato jistota byla stejně pevnou součástí jeho genetické výbavy jako křídla nebo tykadla.

			Jeho role a účel spěly k závěru, a tak zvěd zpomalil. Začínal ochabovat. Přesunul se do nitra roje. Řada jeho menších bratrů, vyčerpaných plněním své povinnosti, padala do slané vody.

			Už nebyli potřeba.

			Jak se blížilo pobřeží, do čela roje se dostala nová kasta, s vlastním geneticky daným úkolem: hodnotit hrozící nebezpečí a odstraňovat ho.

			Kolem zvěda probzučela jedna z nových vůdkyň. Byla mnohem větší a zadeček měla výhrůžně zahnutý, takže bylo vidět pilovité žihadlo s plnou jedovou žlázou u jeho základny.

			Odtud přebírala službu nová třída lovců a zabijáků.

			Vojačky.

		

	


		
			4. kapitola

			6. května 18.34 havajského standardního času[image: sdot]


			Hana, ostrov Maui

			Seichan si uvědomila, že jim dochází čas.

			„Zapomeň na kombinézy,“ řekla a natáhla si spodní díl bikin. Oči nespouštěla z vířícího roje, který se hnal ke břehu.

			Gray odhodil kombinézu, do které se chystal nasoukat. Plavky už měl oblečené. Po týdnech na slunci jeho kůže zářila sytým opálením, zatímco popelavě hnědé vlasy – neudržované a dlouhé po límec – o pár stupňů vybledly a zvýrazňovaly světlý odstín jeho modrých očí. Taky už se několik dnů neholil, takže jeho tvář zdrsňovalo tmavé strniště.

			Střelil pohledem po Seichan a zvedl z písku kyslíkovou nádrž, která už byla připevněná k vyvažovací vestě. Hodil si ji přes rameno a zvedl druhou.

			Seichan k němu přispěchala, zvedla ze země masku, nasadila si ji a vzala si druhou nádrž. Oboje si hodila na záda a nasoukala se do vesty. Váha nádrže ji tlačila do nahých ramen, když přebíhala s Grayem po pláži.

			Roj se přehnal přes hráz. Černý mrak se zvedl do výšky a vyplnil celou šíři zátoky. Bzukot zesílil do tlumeného řevu. Vítr k nim unášel zvláštní, nepříjemně sladkou vůni připomínající levandule rostoucí v nějakém hnusu. Teď už Seichan ten pach cítila i na jazyku, nejen v nose.

			Mimoděk se otřásla odporem.

			Gray vedle ní sebou trhl, sklonil hlavu a ohnal se rukou.

			Něco narazilo do Seichaniny paže. Bolelo to jako šlehnutí nataženou gumou. Sklopila oči. Na bicepsu jí přistál hmyz připomínající vosu. Křídly mával tak rychle, že z nich byly jen rozmazané šmouhy. Byl obrovský – dlouhý jako její palec. Na černém, lesklém zadečku měl zubaté, sytě šarlatové pruhy. Seichan na zlomek vteřiny šokovala jeho obří velikost a zareagovala pomalu.

			Tvor ji píchl, než ho stačila smést.

			Okamžitě ucítila bolest, jako kdyby jí někdo zarazil zapálenou sirku do otevřené rány.

			Pak se bolest ještě zhoršila.

			Zalapala po dechu a klesla na koleno. Paží se šířila žhavá bolest, která jí odtrhovala svaly od kostí – nebo jí to tak aspoň připadalo.

			Gray vedle ní se pokusil vosu rozšlápnout patou. Podařilo se mu jí zlomit křídla, ale její tvrdé tělo se jen zarazilo do písku. Umíněný tvor se okamžitě osvobodil a vyběhl po pláži k Seichan. Seichan ucukla a Gray vosu odkopl do vody, než se k ní stačila dostat.

			Tou dobou už Seichan ochabla celá ruka a jen tak jí visela u boku. Bolest však stále sílila. Po lících se jí koulely slzy. Ještě nikdy nezažila taková muka. Kdyby měla sekeru, usekla by si vlastní ruku.

			Rozechvělými rty ze sebe vypravila: „Gr… Grayi…“

			Zvedl ji i s nádrží. „Musíme pod vodu.“

			To měli v úmyslu: uniknout z ohrožené zátoky s potápěčským vybavením.

			Seichan chtěla poslechnout, ale nohy ji odmítaly poslušnost. Potácela se a byla čím dál dezorientovanější. Svět se houpal. Pak se dostavila první křeč a Seichan se zhroutila obličejem do písku.

			Gray ji chytil a odtáhl její třesoucí se tělo do vln.

			Najednou kolem nich přistály další vosy – padaly všude kolem jako černé krupobití.

			Jejich drobná těla bombardovala písek, míhala se kolem jejího obličeje a zasypávala keře a listoví. Gray ji objal a ponořil se s ní do vody, aby unikli náporu hmyzu.

			I v chladné hloubce však měla tělo v jednom ohni.

			18.37

			No tak, zlato, vydrž…

			Gray si stáhl masku na obličej, překulil Seichan pod sebe a kopnutím odplul do větší hloubky. Tíha vybavení je stahovala ke dnu. Gray se bál nejhoršího. Volnou rukou zoufale natáhl masku i Seichan, sáhl po volném regulátoru, nadzvedl spodní okraj masky a foukl pod ni vzduch, aby ji zbavil vody. Pak ji připevnil Seichan přes nos a přes oči.

			Její tělo se pod ním pořád chvělo, ale zdálo se, že nejhorší křeče odezněly. Díval se jí do obličeje, když jí zasouval náústek mezi rty. Seichan měla otevřené oči, ale panenky obrácené v sloup. Zjevně byla pořád v bezvědomí.

			Vzal ji za ruku a s úlevou cítil, jak mu opětuje stisk.

			Přicházela k sobě.

			Přesunul jí ruku k regulátoru. Zvládneš to sama? zeptal se s přehnaným povytažením obočí.

			Zdálo se, že Seichan rozuměla. Přikývla.

			Dobře.

			Nasadil si vlastní náústek. Jakmile začal dýchat, zvedl hlavu. Slunce už skoro zapadlo, ale v moři bylo dost světla, aby rozeznal malé černé tečky zasypávající hladinu. Kolem zmítajících se těl vznikaly víry. Většina se zdála být malá, ale několik jich bylo větších – ty svědčily o přítomnosti těch obludných vos.

			Když vyrůstal v texaské pahorkatině, taky se několikrát střetl s nálety včel a slyšel o sousedech, kteří měli co do činění s roji afrikanizovaných včel, jež vás pronásledovaly, jakmile jste narušili jejich hnízdo. Bezpečí nezaručoval ani skok do vody. Včely se pak vznášely nad hladinou a čekaly, až se vynoříte. Pak znovu zaútočily.

			Gray se díval na roj.

			Tenhle druh podle všeho postupoval stejně.

			My se ale naštěstí nemusíme vynořit.

			Nebo v to aspoň doufal.

			Naplnil vzduchem měchýřky ve vyvažovací vestě, aby je tíha nádrží netáhla tolik ke dnu, a pomohl Seichan, aby udělala totéž. Vznášeli se dva metry pod hladinou. Potom Gray odtáhl Seichan dál od břehu, aniž by ji přestal pozorně sledovat. Netušil, jaká další překvapení se mohou skrývat v jedu té vosy.

			Vybavil si Seichanin zmučený výraz. V minulosti viděl, jak ji postřelili, zranili nožem a dokonce jak jí probodli břicho železným oštěpem. Nic ji nezlomilo. Jestliže ji bolest z bodnutí srazila na kolena, ten parchant musí mít opravdu silný jed. Předpokládal, že by stačilo jen několik dalších bodnutí a zastavilo by se jí srdce.

			Uvědomoval si, že se takové nebezpečí nedá brát na lehkou váhu, a pokračoval dál od břehu. Minul hráz a zamířil k jasnějším vodám u Ka’uiki Head. Pravidelně se ohlížel přes rameno. Díky ohybu světla ve vodě pořád rozeznával stinný oblak roje. Podstatná část se dostala k souši, ale zdálo se, že většina opatrně zůstává u břehu.

			Možná čekají, až jim ty velké vosy nejdřív vyčistí cestu.

			Gray musel připustit, že tato taktika na ně zabrala.

			Pokračoval dál, aby unikl ze stínu roje. Bohužel nakonec zapadlo slunce a ve tmě bylo obtížné rozeznat, jestli mají hmyz pořád nad sebou.

			Gray zvažoval, že by se vynořil a potápěčským reflektorem s LED diodami si posvítil na nebe, ale obával se, že i kdyby nechali roj za sebou, světlo by přilákalo pozornost vos.

			A tak se nezastavoval a orientoval se podle zápěstního kompasu.

			Radši být opatrný, než potom litovat.

			Přesto – takhle nemohl pokračovat věčně. Bez kombinéz je udolá chlad vody, zejména Seichan. Postupně zpomalovala a levou paži pořád táhla za sebou. Potřeboval ji dostat z oceánu někam do tepla. Proto zatočil k jihu, k pláži kilometr a půl od nich, kde na vrcholu sopečného útesu stála jejich pronajatá chata.

			Vody temněly. Brzy viděl sotva vlastní ruce, natož Seichan. Nakonec vytáhl z kapsy vesty reflektor a stiskl tlačítko. Záře prostupující vodou ho na chvilku oslepila. Na okamžik zatajil dech – bál se, že právě zapnul maják, jímž se bude moct roj řídit.

			Neměl však na výběr.

			Jeho oči pomalu přivykly světlu a kolem se vynořil půlnoční podmořský svět. Pod nimi se táhl hřeben útesů. Všechno se zdálo být v pohybu. V proudu povlávaly jasně žluté a červené sasanky a pod nimi se zvolna přesouvaly černé bodliny ježovek. Vepředu jim prchalo z cesty hejno modrých praporkovců a vyhýbalo se pomaleji plujícímu rejnokovi. Když se přehoupli na druhou stranu korálů, prudkým máchnutím svalnatého ocasu se od nich najednou vzdálil žralok lagunový.

			Za ostrůvkem záře se pohybovaly další, větší stíny.

			Gray odhadoval, že jde o mořské želvy, kterých bylo kolem Maui mnoho, ale nepřestával si dávat pozor, kdyby se náhodou jednalo o některé skutečné dravce lovící v těchto vodách. Kolem ostrova občas napadali plavce a potápěče žraloci tygří nebo bělaví a Gray se nehodlal stát jejich kořistí.

			Podíval se na Seichan. Opožďovala se čím dál víc. Zpomalil a přizpůsobil se její rychlosti. Zvedl ruku a posunkem se zeptal na její stav. Pohnula poštípanou paží dost na to, aby mu odpověděla stejným posunkem, ale jen chabě. Nejhorší účinky jedu určitě odeznívaly, ale zjevně si vybraly svou daň, stejně jako dlouhé plavání.

			Mávla na něj, ať pokračuje, a zašklebila se – ne bolestí, ale podrážděním.

			Nebylo těžké vyložit si její tvrdošíjný, odhodlaný výraz.

			Jen plavej dál – já to zvládnu, sakra.

			Gray se otočil dopředu a vyrazil, ale držel se vedle ní. Odhodlání někdy nestačí.

			Každé tempo je pomalu pohánělo od napadené části pobřeží a blíž k cíli. Gray se co chvíli díval na kompas, který měl připevněný k zápěstí.

			Už by to nemělo být daleko.

			I tak jim trvalo dalších třicet minut, než dospěli k mělčině na jejich pláži. Gray vynořil hlavu jako první. Skoro jim došel vzduch. Manometry na obou nádržích se pohybovaly hluboko v červené zóně. Gray zkontroloval, zda je obloha čistá, a pomohl Seichan vystoupat na úzkou kamenitou pláž. Nádrže s úlevou nechali u vody.

			Objímal ji kolem pasu a cítil, jak se Seichan chvěje. Ke skále před nimi ji musel skoro odnést. Chata stála až na vrcholu, ale už ze svého místa viděli osvětlené okno.

			Seichan ho odstrčila a padla na kolena do písku. Zvedla ruku a ukázala k chatě. „Jdi…,“ vydechla.

			„Neopustím tě. Jestli budu muset, klidně tě celou cestu ponesu.“

			Nebyl si jistý, jestli takový slib dokáže splnit. I jemu podklesávala kolena.

			„Ne…“ Zamračila se na něj a zhluboka se nadechla. Mávla rukou k severu. „Sta… stadion.“

			Nechápavě zavrtěl hlavou – ale vtom mu to došlo.

			Ale ne.

			Ztuhl. Adrenalin mu napumpoval do nohou čerstvé síly.

			Dnes ráno zaparkovali džíp na Uakea Road mezi společenským střediskem a místním stadionem, který sestával z čerstvě posekaného baseballového hřiště, fotbalového hřiště a několika hřišť tenisových a basketbalových. Seichan si už ráno všimla cedule ohlašující na dnešní večer turnaj Little League a navrhla, aby si koupili hot dogy a podívali se na zápas.

			Gray si vybavil polohu stadionu.

			Vzdušnou čárou byl jen necelého půl kilometru od té pláže s červeným pískem.

			Představil si, jak asi takové utkání vypadá.

			Hudba, fandění, světla…

			„Vezmi si motorku,“ řekla Seichan. „Musíš je varovat.“

			Gray se zahleděl nahoru k chatě. Pronajali si dvě motorky, aby se mohli přesouvat po stezkách příliš úzkých a zrádných pro normální auto.

			Ustaraně se ohlédl na Seichan, která si očividně přečetla obavy vepsané v jeho obličeji.

			Zamračila se na něj. „Dostanu se nahoru sama. Může mi to nějakou dobu trvat, ale zavolám do Sigmy, ať varují místní úřady.“ Znovu ukázala. „Běž. Než bude pozdě.“

			Gray přikývl. Věděl, že Seichan má pravdu.

			Podíval se na hodinky. Utkání mělo začít za deset minut. Nestihne to včas, ale musí udělat maximum. Zaťal zuby a sprintem vyběhl ke stezce plné zákrut vedoucí nahoru k chatě.

			Na začátku cesty se ještě ohlédl. Seichan stála. Třásly se jí nohy, ale z výrazu jí sálalo odhodlání. Jejich oči se střetly. Oba věděli, jakému nebezpečí běží Gray vstříc – a byli si jisti ještě jednou věcí.

			Jejich dovolená skončila.

		


		
			5. kapitola

			7. května 1.55 východního letního času

			Washington, D. C.

			Painter Crowe tenhle telefonát čekal celé měsíce.

			Velitele Graye Pierce vždycky nějak našly potíže. Proto Painter jako ředitel Sigmy Force zpovzdálí sledoval svého agenta, který dlouhou dobu cestoval po světě. Přesto by ho nikdy nenapadlo, jaký konkrétní problém Graye postihne.

			Roj vos?

			Byl vyčerpaný, ale napětí ho udržovalo v chodu. Prohrábl si černé vlasy a zastrčil za ucho jediný sněhobílý pramen. Před deseti minutami ukončil hovor se Seichan a vyslal upozornění po řetězci velení – svým nadřízeným v Darpě i příslušným úřadům na Havaji. Teď seděl za stolem ve své kanceláři a uvažoval nad zvláštností situace i Seichaniným varováním, které pronesla, než zavěsila.

			Tohle není žádný náhodný čin Matky přírody, ale biologický útok.

			Od dveří se ozvalo zaklepání a Painter zvedl hlavu. Do místnosti vešla štíhlá postava – jeho zástupkyně, kapitánka Kathryn Bryantová. Ačkoliv bylo po půlnoci, kaštanové vlasy po ramena měla upravené a stažené do ohonu, stejně konzervativního jako její oblečení: tmavomodrý kostýmek, nažehlená bílá blůza a černé kožené kalhoty. Jedinou barvu jí dodávala jehlice na klopě v podobě malé pozlacené žáby. Dostala ji od obojživelného oddílu, k němuž se připojila během průzkumné operace pro námořnickou zpravodajskou službu. Jeden člen oddílu se z této mise nikdy nevrátil a ona nosila jehlici na jeho památku.

			Po odchodu z armády přijal Kat Painter jako analytičku a Kat se rychle stala nezbytnou součástí zdejších operací i samotného vedení.

			„Na těch ostrovech se schyluje k mnohem většímu problému,“ spustila rázně.

			„Co tím myslíte?“

			Kat došla k jeho stolu, ťukla do e-tabletu, který držela v ruce, a namířila ho na jeden ze tří plochých monitorů připevněných ke stěnám v jeho kanceláři. Na monitoru se otevřela topografická mapa Havajského souostroví. Painter se v křesle otočil, aby si ji mohl prohlédnout. Tři největší ostrovy byly posety malými červenými tečkami.

			„K útoku nedošlo jenom na Maui.“ Kat přistoupila k monitoru a ukázala na červenou zónu podél východního pobřeží ostrova, odkud se ohlásila Seichan. „Máme zprávy o podobných útocích na Oahu a samotné Havaji.“

			Painter vstal a připojil se k ní. Původně doufal, že jde o osamělý útok, snad nějakých ekoteroristů.

			Kat ukázala na hlavní město Honolulu. „Jedna cessna havarovala poblíž Diamond Head zhruba ve stejnou dobu jako ty tři na Maui.“ Přejela prstem k největšímu havajskému ostrovu. „A na Hilu vyslala jedna nemocnice nouzové volání o pomoc. Zahltili ji lidé, které poštípaly vosy. Několik jich zemřelo.“

			Painter si vzpomněl na Seichanina slova.

			Tohle není žádný náhodný čin…

			Vypadalo to, že měla pravdu. Šlo o koordinovaný útok.

			„Zatím se neozval nikdo z Kauai nebo jiných malých ostrovů,“ pokračovala Kat, „ale mám podezření, že je to jen otázka času. Jason sleduje všechny zpravodajské kanály, sociální média i komunikaci policejních sborů po celé Havaji.“

			„Proč tam?“ zamyslel se Painter nahlas. „Proč na těch ostrovech?“

			„Ještě nemáme dost informací, abychom odpověděli.“ Kat se podívala na mapu. „Ale třeba je jedním z důvodů odlehlost Havajského souostroví. Kromě bezprostředního nebezpečí pro obyvatele může vysazení agresivního cizího druhu zničit tamější izolovaný ekosystém.“

			To bylo mrazivé pomyšlení, ale takové dlouhodobější starosti musely počkat. Nejdřív potřebovali odpovědět na bezprostřednější otázku.

			„Proti čemu přesně stojíme?“ zeptal se. „Co na ty ostrovy vysadili?“

			Kat se otočila zpátky k němu. „Už jsem volala entomologovi v Národní zoo a poslala jsem mu Seichanin popis. Doktor Samuel Bennett je přední odborník, uznávaný po celém světě. Tolik tak velkých vos neexistuje.“

			„To je dobře. Čím dřív zjistíme, proti čemu stojíme, tím líp.“

			To byla jedna z hlavních výhod umístění velitelství Sigmy pod Smithsonovým hradem. Měli tak rychlý přístup do mnoha laboratoří a výzkumných středisek Smithsonova institutu, k nimž patřila i Národní zoo.

			Odtud mohla Sigma rovněž komunikovat se sousedícími centry moci v Kapitolu i Bílém domě. Painter nepochyboval, že jeho bezprostřední nadřízený u Darpy, generál Gregory Metcalf, už informuje nejvyšší velení a aktivuje federální složky.

			Všechna tato soukolí se ale otáčela příliš pomalu.

			Proto existovala Sigma Force: aby v případě nutnosti zasahovala s chirurgickou přesností. Pohybovali se na přední linii boje proti kombinovaným a proměnlivým hrozbám nových technologií. Pokroky ve vědě postupovaly tak rychle a tolika nečekanými směry, že Spojené státy potřebovaly skupinu, která dokáže reagovat stejně rychle a pružně. Jednalo se o klíčový cíl Sigmy Force: být na místě jako první.

			Kat zapípal telefon. Podívala se na číslo volajícího. „Zdá se, že náš entomolog pracuje dlouho do noci. To je doktor Bennett.“

			„Dejte ho na hlasitý odposlech.“

			Kat přikývla, ťukla na displej a podržela telefon mezi nimi. „Děkuji, že jste se ozval tak brzy, pane doktore.“

			„Volala mi moje asistentka s tím, že je to naléhavé, a to mě zaujalo. Při své práci nemívám mnoho naléhavých telefonátů z Darpy, a už vůbec ne uprostřed noci.“

			„Přesto si vážíme vaší spolupráce.“ Kat kývla na Paintera. „Je tu se mnou i můj šéf.“

			„Hm, dobře. Takže o co jde?“

			„Dostal jste ten popis vosy, který jsem vám poslala?“

			„Ano. To je druhý důvod, proč jsem se vám ozval tak rychle, a můžu vám hned odpovědět. Zhruba před měsícem jsem obdržel podobný dotaz od někoho jiného, kdo se ptal na vosu, jakou jste popsala. Osm centimetrů dlouhou. Černé tělo se zubatými červenými pruhy na zadečku.“

			Painter se naklonil k telefonu. „Kdo se s vámi spojil?“

			„Někdo z Japonska. Pracoval pro farmaceutickou firmu. Vydržte. Vytáhnu jeho jméno z posledního mailu.“

			Zatímco čekali, Kat se podívala na Paintera a naklonila hlavu ke straně.

			Tentokrát Sigma první nebyla.

			Bennett mluvil, zatímco hledal požadovanou informaci. „Jak jsem psal tomu druhému výzkumníkovi, takovému popisu neodpovídá žádný druh blanokřídlých. Nejblíž mu je sršeň mandarínská, která dorůstá osmi centimetrů, ale její pruhy jsou černožluté. Druhá nejbližší je naše hrabalka z Nového Mexika. Ta má až pět centimetrů a zatraceně velké žihadlo, ale tělo má modročerné s oranžovými křídly.“

			Painter se zašklebil při pomyšlení, že by ho měl poštípat kterýkoliv z těchto dvou druhů.

			„Kdybych měl vzorek, zjistil bych víc,“ pokračoval Bennett. „Možná je to mutant jednoho ze známých druhů. Geneticky příbuzný, ale jinak zbarvený.“

			Kat si vzdychla. „Brzy pro vás bohužel budeme mít plno vzorků.“

			„Rozhodně bych se hrozně rád podíval na… á, tady je ten mail!“ Bennett si odkašlal. „Ten výzkumník se jmenuje Ken Matsui. Podle hlavičky je to profesor na Cornellově univerzitě, z katedry toxikologie.“

			Painter se zamračil. „Já myslel, že ten dotaz přišel z Japonska.“

			„To je pravda. Zdá se, že má grant od firmy Tanaka Pharmaceuticals. Psal mi od nich z Kjóta. Můžu vám poslat jeho kontaktní informace.“

			„To bychom byli rádi,“ řekla Kat, poděkovala doktoru Bennettovi, ukončila hovor a otočila se k Painterovi. „Co si myslíte?“

			„Někdo se s tímhle druhem zjevně setkal dávno před dnešním útokem.“ Vrátil se ke svému křeslu. „Musíme si co nejdřív promluvit s profesorem Matsuim.“

			„Pustím se do toho.“ Začala se obracet k odchodu, ale ještě zaváhala. „A co Gray a Seichan?“

			„Nějakou dobu potrvá, než místní úřady zareagují. Prozatím jsou v tom sami.“

			„A co náš člověk, kterého máme na místě?“

			Painter vzdychl. Posledních devět měsíců nejen sledoval Grayovy přesuny, ale taky do jeho blízkosti postupně posílal agenty Sigmy. Na začátku Katin manžel Monk Kokkalis v Paříži dokončoval vyšetřování organizace pašeráků zvířat s interpolem, takže byl příhodně blízko místa Grayova pobytu na jihu Francie. Poté se Painter spojil s Tuckerem Waynem, který byl v Jihoafrické republice v rezervaci, kterou spoluvlastnil, a požádal ho, aby byl v pohotovosti pro případ, že by Gray potřeboval pomoc během cest po džunglích černého světadílu. A tak to pokračovalo dál. Možná šlo o pošetilé plýtvání zdroji, ale jak znal Graye, najdou si ho potíže, nebo je vyhledá sám.

			Byla to jen otázka času.

			Na tento poslední úkol na Havaji nebylo těžké sehnat agenty. Neexistoval žádný naléhavý důvod, proč někoho umísťovat na tyto ostrovy, ale k pár týdnům rekreace na pláži by se snadno uvolil každý.

			Bohužel Grayovi nepřišla šťastná karta, pokud šlo o to, kdo byl tím agentem, který mu byl momentálně nablízku.

			„Kowalski je na opačném konci Maui,“ řekl Painter kysele. „Ve Wailea. Informoval jsem ho, ale potrvá mu hodinu, než se dostane k vrtulníku a přeletí ostrov.“

			„Takže Gray a Seichan jsou v tom doopravdy sami.“

			„Ano, ale jak znám Graye, udělá, co bude moct, aby pomohl.“

			„Chcete říct, že se vrhne do nebezpečí.“

			Painter se trpce pousmál. „V tom je nejlepší.“

		


		
			6. kapitola

			6. května 20.02 havajského standardního času

			Hana, ostrov Maui

			Gray shrbený na motorce ujížděl po hlavní silnici k severu. Nevšímal si omezení rychlosti a hnal se dvojnásobkem té povolené. Záda trička za ním vlála ve větru. Neměl čas, aby se patřičně oblékl. Pořád měl plavky a obul si obnošené turistické boty, které měl na prahu pronajaté chaty.

			Když minul obchod se smíšeným zbožím v Hasegawě, prudce zabrzdil, protože ho polekala zadní světla aut, jež se táhla před ním. Nehodlal uvíznout v hustém provozu, a tak přejel na krajnici a pokračoval podél řady stojících vozů.

			Brzy vyšlo najevo, co způsobilo dopravní zácpu.

			Zaslechl sirény, přes přilbu tlumené. Srdce mu vystoupalo do krku, když přidal plyn.

			Jedu příliš pozdě?

			Ustaraně přejel trávník u kostela, aby zatočil do vedlejší ulice Hauoli Road, a okamžitě zamířil k hluku a blikajícím majákům. Stadion ležel o dvě stě metrů dál, na slepém konci ulice vedle místní kliniky. Na parkovišti kliniky stál našikmo zaparkovaný hasičský vůz spolu se sanitkami a policejními auty. Když Gray dojel o něco blíž, nad hlavou mu proletěl žlutý vrtulník.

			Smykem zastavil, položil motorku na zem a zbytek cesty po ucpané ulici doběhl. Na chodníku se shromáždili přihlížející a sledovali hemžení záchranářů. Zmatení rodiče sháněli v davu děti, některé v baseballovém úboru. Tribuny kolem hřiště byly plné, ale většina diváků stála zády k hřišti a zírala přes silnici na záchranářská vozidla.

			Nebylo pochyb o tom, že zápas byl kvůli všemu tomu shonu odvolán nebo zpožděn.

			Fotbalové hřiště za baseballovým se změnilo v provizorní piknikovou oblast. O něco blíž podél Hauoli Road stála řada stánků s nanuky, hot dogy a dokonce i masem na rožni. Z reproduktorů nad hřištěm burácela havajská hudba, která konkurovala kvílení sirén.

			Gray zamířil davem přímo k parkovišti kliniky. Potřeboval najít nějakého policistu. Pořád ale po očku sledoval oblohu. Zatím neviděl žádné stopy po vosím roji. Nikdo kolem něj taky nevypadal vyděšeně, jen zvědavě.

			Jestli tu nejsou vosy, tak k čemu ti záchranáři?

			Pohledem sledoval vrtulník, který letěl k lesům za společenským střediskem s klinikou, směrem ke Ka’uiki Head. V kuželu jeho reflektorů se objevila slabá kouřová stopa stoupající k nočnímu nebi.

			Gray si vzpomněl na Cessnu TTx, která narazila do kuželového kopce za pláží. Už chápal, proč tu jsou připravení záchranáři. Dramatický výbuch trojice letadel musel přilákat pozornost.

			Záchranná operace si jistě vynutila zrušení sportovního utkání, ale než se tak stalo, davy diváků už byly na místě a teď tu zůstaly, aby sledovaly, co se děje.

			Byla to dokonalá série událostí, která mohla vést ke katastrofě.

			Gray se prodíral zmatkem. Vyhnul se hlasité hádce řidiče, který se vykláněl z auta uvízlého v zácpě, a kohosi před jeho nárazníkem. Nakonec řidič vztekle zmáčkl klakson a ještě posílil ohlušující vřavu.

			Gray sebou trhl, ale nepřestával sledovat nebe.

			Přiláká takový mumraj vosy blíž, nebo je udrží v bezpečné vzdálenosti?

			Konečně dospěl k parkovišti a přistoupil k podsaditému černochovi s prošedivělými vlasy, který měl na sobě modré kalhoty a naškrobenou bílou uniformu s výrazným odznakem. Přes jednu ruku měl přehozenou žlutou bundu stejného odstínu jako zářivě žlutý náklaďák vedle něj. Nejspíš to byl velitel hasičů v Haně. Nakláněl se k velkému Havajci v pytlovité hasičské uniformě.

			Gray zachytil část jejich rozhovoru, protože oba muži křičeli, aby se slyšeli.

			Havajec se s vysílačkou v ruce obrátil k veliteli. „… spustil Watanabeho k vraku. Říká, že tam není žádné tělo.“

			„Takže pilot vyskočil před nárazem?“

			Hasič ztěžka pokrčil rameny. „Vypadá to tak.“

			Gray věděl, že z letadla nikdo nevyskočil, což znamenalo, že letouny letěly bez lidské posádky jako drony. Cessna TTx byla vybavena kvalitním autopilotem, ale ne tak dobrým, aby zvládl takový manévr, aspoň ne bez dalších technických úprav.

			Gray přistoupil dost blízko, aby přitáhl pozornost obou mužů, a sejmul si motorkářskou přilbu. „Nebyl tam žádný pilot,“ řekl místo úvodu.

			Oba si ho změřili pohledy od hlavy k patě a přezíravě se zamračili. Gray jim takovou reakci nemohl vyčítat. Byl neoholený, s rozcuchanými vlasy a jenom v tričku, plavkách a terénních botách nevypadal jako ten nejhodnověrnější zdroj. Navíc věděl, jak zdrženliví dokážou místní obyvatelé být při jednání s haole, cizincem.

			Rychle pokračoval, než ho stačili odmítnout. „Byl jsem na té pláži s červeným pískem, když ty letouny havarovaly.“ Natáhl ruku. „Jsem Gray Pierce, bývalý armádní ranger, teď přidružený velitel u Darpy.“

			To nebylo tak úplně přesné, ale nemělo to daleko k pravdě.

			Velitel si nevšímal jeho ruky a dál si ho kysele prohlížel, ale hasič vedle něj přimhouřil oči. Zjevně přehodnocoval toho haola, který před ním stál.

			Gray spustil ruku. „Je tady daleko větší problém. Nebezpečí mnohem větší než případný požár. Ty letouny někdo nechal havarovat schválně, ale předtím vypustily do vzduchu roje vos.“

			„Vos?“ Velitel se zamračil ještě víc a obrátil oči v sloup.

			Jestli druhý muž Grayovi před chvílí přiznával jistou důvěryhodnost, teď už to neplatilo. Určitě si mysleli, že je Gray pod vlivem místního silného konopí, které tu bylo hlavním artiklem.

			Gray hledal slova, která by je přiměla pochopit hrozbu. „Jsou to velké vosy. Nic takového jsem ještě neviděl. Žena, se kterou jsem byl, dostala jedno žihadlo, a skoro hned ji to paralyzovalo.“ Mávl na hlouček chlapců v uniformách Little League, kteří se na opačné straně ulice bavili a smáli. „Mám dojem, že by mohlo zabíjet už jedno, dvě žihadla…“

			Velitel toho měl dost a zvedl proti Grayovi dlaň. „Nemáme čas na takové nesmysly.“ Obrátil se k druhému. „Palu, odveď odtud toho blázna.“

			Druhý muž zaváhal a dokonce se podíval k nebi.

			„Já vím, jak to zní, ale musíte mě poslechnout.“ Gray se zaměřil na místního hasiče. Bylo mu jasné, že velitel by neposlouchal. V armádě se střetl s řadou umíněných nadřízených, mužů příliš pyšných, než aby si viděli na špičku nosu.

			Palu se zřejmě nemohl rozhodnout. „Veliteli, možná bychom měli jeho tvrzení aspoň prověřit.“

			„Jako kdybychom měli dost lidí, aby se honili za…“

			Vysílačka v Paluových rukách zapraskala. Všichni tři se na ni podívali. Z maličkých reproduktorů se ozval jekot.

			Palu si zvedl vysílačku ke rtům. „Zopakujte to, Vrtulníku jedna.“ S nakloněnou hlavou poslouchal, jestli se neozve odpověď, ale ta přišla shora.

			Jejich pozornost přilákalo rytmické tepání. V dohledu se objevil žlutý vrtulník s nápisem FIRE na spodní straně trupu. Divoce se kymácel dopředu a dozadu – a vzápětí se zřítil do lesa za společenským střediskem. Prásknutí nárazu přehlušilo i sirény a hudbu. Dav ztichl a k nebi se zvedla ohnivá koule.

			Jasné světlo odhalilo temný mrak vznášející se nad lesem. Oblak se zvedal vysoko do vzduchu, jako černá vlna připravená dopadnout na město Hana.

			Palu se podíval na haole vedle sebe, ale Gray mohl jen konstatovat to, co bylo zjevné.

			„Je pozdě. Už jsou tady.“

		


		
			Vojačka

			Udržovala se v čele roje mocnými údery čtyř křídel. Její varovný bzukot se nesl k ostatním, zatímco hodnotila hrozbu a prostor před sebou. Řady malých průduchů – otvorů do systému vzdušnic, kterými dýchala – se zlostně chvěly a hvízdavě volaly na její kastu.

			Ostatní vojačky se shromáždily v předvoji roje. Dorozumívaly se spolu zvukem a feromony. Všechna jejich tykadla směřovala kupředu, kývala se a vstřebávala pachy, jež k nim donesl vítr.

			Sladkost…

			Maso…

			Sůl…

			Sdílely svá zjištění.

			Zatímco čekala na ostatní, ohnula jedenáct čidel na koncích tykadel, aby si v mozku vytvořila pachovou mapu. Objevil se před ní příslib potravy pro celý roj. Vzdouval se před ní oblak vůní.

			[image: ]

			Směs vůní podnítila její hlad, který zase vedl k výlevu agresivních hormonů. V zadečku se jí stáhly svaly, po žihadle jí začala přejíždět ostrá kopí a brousit její zbraň.

			Naposledy zamávala tykadly a soustředila se na zdroj toho lahodného kouře.

			Instinkt ji nutil k tomu, aby se ho zmocnila.

			Její sestry cítily totéž.

			Signalizovaly jedna druhé a naráz se vrhly z okraje roje ke zdroji, jako semknutý, temný šíp namířený na cíl.

			Ostatní smysly získávaly stále nové informace a doplňovaly to, co už věděly.

			Velké membrány nad dutinami po obou stranách hlavy vibrovaly s myriádou zvuků, které se prodíraly mlhou vůní. Roj naopak vysílal zlostný bzukot, který se odrážel od překážek a vracel se k nim s dalšími podrobnými informacemi o okolí. Každým mávnutím křídel se dozvídala víc a sdílela svá zjištění s ostatními, stejně jako ony s ní. Začínaly se vynořovat struktury a tvary, sestavené ze zvuku a odrazů.

			[image: ]

			Dál se prudce snášely dolů, jako bojovnice i armáda, jediná i jedna z mnoha. Blížila se ke zdroji vůní, poháněná prastarou touhou po teritoriu. Nenechá se ničím zastavit. Paměť předků, vtištěná do jejích genů, otupovala strach. Její dávné sestry porazily větší nepřátele, než jaké zatím našly na téhle souši.

			Přesto zapojila další smysly a připravila se na boj.

			Obě velké černé oči – každé složené z několika set šestiúhelníkových oček – si prohlížely, co leží před ní. Vnímala barvy a tvary, ale její oči se vyvinuly za jedním hlavním účelem: detekovat pohyb.

			Upírala zrak na veškeré záchvěvy a letěla oparem vůní a pachů. Všechno bylo v pohybu, ale její mozek v chaosu zaznamenával směr a proudy. To jí umožňovalo hodnotit nebezpečí, jež se před ní nacházelo.

			Nevšímala si tvorů, kteří jí uhýbali z cesty.

			Ti nepředstavovali bezprostřední hrozbu.

			Věděla, že musí odklidit vše, co se jí postaví do cesty a ohrozí její nadvládu. Křídla jí zrychlila, poháněná agresivitou namířenou proti každému, kdo by se jí pokusil zabránit v dosažení cíle.

			Nepřestávala však vyhlížet největší nebezpečí.

			Její pozornost přitáhl pohyb – jejím směrem.

			Soustředila se na nadcházející souboj a ještě rozdmychala svou zlost. Ze spleti vjemů se vynořil obraz vyzyvatele. Pořád se jednalo spíš o stín.

			[image: ]

			Vrhla se proti němu, aniž by přerušila spojení s ostatními vojačkami. Její tykadla zaznamenala závan neklidu, vlnu feromonu z toho, jak cosi vlevo rozdrtilo jednu z její kasty. Ostatní okamžitě vyrazily proti proudu feromonu, aby znásobily svou sílu a zničily jedem toho, kdo zabil jednu souputnici.

			Nevšímala si toho a soustředila se na hrozbu, která mířila přímo proti ní.

			Obraz vyzyvatele byl čím dál zřetelnější.

			[image: ]

			Zhodnotila postavu, aby si vybrala nejvhodnější místo k útoku. Cítila sůl z potu a krve, ale instinkt ji navedl k vydechovanému uhlíku. Hluboce zakořeněné zkušenosti ji naučily soustředit jed právě tam.

			Ohnula zadeček a připravila žihadlo.

			Hrozivá postava se řítila proti ní.

			Sklonila hlavu, vyklenula křídla výš a vrhla se do útoku.

			[image: ]

		


		
			7. kapitola

			6. května 20.22 havajského standardního času

			Hana, ostrov Maui

			Gray za běhu sklopil průzor motocyklové přilby – a právě včas. Do průzoru narazila obrovská vosa, dost silně, že se polykarbonát rozechvěl. Přichytila se ho šesti článkovanýma nohama dva a půl centimetru od Grayova nosu. Vztekle mávala křídly, která byla vidět jen jako rozmazané šmouhy. Obrněným zadečkem bodala znovu a znovu proti průzoru, natolik tvrdě, že jednotlivé pokusy bylo slyšet jako ťukání datla do kmene stromu.

			Gray se na ni chvíli díval a z bezprostřední blízkosti hodnotil protivníka.

			Na okamžik ztuhl hluboce zakořeněným děsem, jako kdyby na hrozbu zareagovala nějaká starobylá část jeho genů. A možná taky ano. Četl o tom, že fóbie mohou epigeneticky změnit DNA jedince a následně předat jeho obavy z jedné generace na druhou jako instinkt proti smrtícím dravcům napomáhající přežití.

			Zachvěl se při pohledu na ostré žihadlo, jistě centimetr dlouhé, které naráželo do jeho průzoru.

			Než se stačil pohnout, mihla se mu před očima tlustá rukavice a srazila vosu pryč. „Tumáte!“ Gray se otočil. Vedle stál Palu a podával mu stříbřitou protipožární deku. „Zakryjte se a běžte se schovat!“

			Gray si vzal lehkou přikrývku a přehodil si ji přes ramena. Jednou rukou si ji přitáhl ke krku. Deka mu dosahovala ke kolenům, takže lýtka měl nechráněná, ale bylo to lepší než nic.

			Palu si oblékl zbytek hasičského vybavení. Kromě žlutých kalhot, kombinézy a přilby si natáhl kapuci s průhlednou dýchací maskou, takže byl skoro celý zakrytý. Přes rameno měl přehozenou bílou hadici a druhou rukou ukázal ke klinice.

			„Běžte!“

			Gray se tím směrem podíval. Velitel seděl v hasičském voze na parkovišti a k ústům si tiskl vysílačku. Z reproduktorů burácel jeho hlas.

			„OKAMŽITĚ VYHLEDEJTE ÚKRYT! KDEKOLIV MŮŽETE. V AUTECH, DOMECH, VE SPOLEČENSKÉM STŘEDISKU. NEZDRŽUJTE SE NA OTEVŘENÉM PROSTRANSTVÍ!“

			Varování přišlo příliš pozdě. Kolem všemi směry pobíhali lidé. Panoval naprostý zmatek, ještě zhoršovaný havajskou hudbou běsnící z reproduktorů na hřišti. K hluku se přidával i jekot, klení a pláč.

			Nějaký otec proběhl kolem Graye s malou holčičkou na rameni a oháněl se rukou proti vosám, které je pronásledovaly. Dítě vzlykalo hrůzou a taky kvůli velkému červenému šrámu na tváři. Muž narazil do boku auta, kde nějaký milosrdný samaritán otevřel zadní dveře a zařval na něj, ať si nastoupí.

			Podobné výjevy bylo vidět všude – domy i obchody pouštěly lidi dovnitř, ale mnoho diváků zůstávalo v parku nebo na ulicích. Na chodníku se křečovitě zmítala těla. Rodiče se krčili nad svými dětmi a kryli je před vosami vlastními těly.

			Hrstka záchranářů, kteří už byli na místě, se snažila pomoct, odtahovali, koho mohli, do bezpečí, ačkoliv se tak sami vystavovali útokům vos. Bylo jich příliš málo.

			Přesto se nevzdávali.

			„Běžte!“ přikázal mu Palu a spustil si hubici hadice k boku. Hadice byla připojená k nádrži vozu.

			Další hasič o kus dál na ulici připojil svou hadici k požárnímu hydrantu a třetí otáčel velkým francouzským klíčem, aby pustil vodu. Najednou z hadice vytryskl proud. Hasič mával tryskající vodou ze strany na stranu, aby srazil roj ze vzduchu, ale bylo to jako bojovat proti ničivému požáru stříkací pistolkou.

			Graye se zmocnila mrazivá jistota.

			Musím pro ně získat víc času.

			Chytil Palua za loket a otočil ho k sobě. Ukázal na nádrž hasičského vozu. „Máte tam stlačenou pěnu?“ zeptal se.

			Palu přikývl.

			Jak Gray doufal, hasičský vůz byl vybavený hustou pěnou pro lepší boj proti požárům.

			A doufejme, že nejen to.

			„Pojďte za mnou!“ vykřikl Gray.

			Odvrátil se a setřásl vosy z přikrývky. Odrazová látka zatím hmyz podle všeho mátla.

			Doufejme, že to vydrží.

			Gray zamířil přes Uakea Road k místu, kde nechal motorku. Modlil se, aby jeho plán zabral – a aby Paluova hadice měla dostatečný dosah.

			Pohled přes rameno ho ujistil, že statný Havajec kráčí za ním a napíná svaly, aby sám utáhl těžkou bílou hadici.

			Gray ještě přidal do kroku a nechal Palua, ať mu stačí, jak dokáže. Dospěl k řadě stánků s občerstvením zaparkovaných podél Hauoli Road a přistoupil k tomu, který prodával ledovou tříšť. Stánek byl neprodyšně uzavřený a uvnitř se mačkalo několik lidí s dětmi.

			„Sem už se nikdo nevejde!“ vykřikl majitel přes dveře se síťkou. Síťka byla obalená obřími vosami, které se pokoušely prokousat tenkými drátky a dostat se dovnitř.

			„To nevadí.“ Gray se udýchaně přesunul k prodejnímu okénku. „Dejte mi lahve se sirupem.“

			„Cože?“

			„Prostě mi je dejte!“

			Gray se podíval na zbytek ledové tříště vylité na trávu o pár metrů dál. Sladkou tekutinu olizoval chumel vos.

			Okno se pootevřelo a někdo mu podal láhev sirupu s borůvkovou příchutí. Gray ji vzal, naklonil ji a hodil skleněnou láhev jako Molotovův koktejl. Láhev přeletěla vysoko nad sousedním plotem a roztříštila se u asfaltu prázdného tenisového hřiště.

			Gray se obrátil zpátky ke stánku. „Další!“

			Lidé uvnitř mu podávali jednu láhev za druhou a Gray je házel na stejné místo. Jeho snaha brzy slavila úspěch: vosy se začaly stahovat jedním směrem, lákané pronikavou vůní cukru. I chumel na dveřní síti vzdal svoje úsilí, přestal se prokousávat drátky a s bzukotem odletěl k příslibu snadnější kořisti.

			Gray doufal, že návnada zabere. V minulosti bezpočet rodinných pikniků narušovaly obtížné sršně, vosy a včely. Pamatoval si, jak jeho otec jednou spolkl sršeň, která mu spadla do plechovky s pivem. Měl podezření, že tihle tvorové nebudou tak odlišní od větších sestřenic.

			Kdo by si nedal dezert?

			Netušil, jak velká část roje se přesune sem, ale každá odlákaná vosa uleví těm, kteří zůstali venku, a získá čas pro záchranáře, aby dostali další lidi do úkrytu.

			„Víc nemám!“ vykřikl majitel stánku.

			Gray kývl a vrátil se o pár kroků k Paluovi. „Počkejte, dokud na tom tenisovém hřišti nebude pořádný roj… a pak jim to nandejte.“

			„Jste pěknej syčák,“ řekl Palu místním nářečím. Znělo to jako urážka, ale obrův široký úsměv naznačoval, že to myslí jako pochvalu. „Teď pohněte zadkem někam do bezpečí.“

			„Ještě ne.“ Gray se podíval na tmavé roje vos vysoko nad ním.

			Někteří z těch hajzlů nemusejí mít chuť na sladké.

			Zachumlal se do stříbrné deky a přeběhl k sousednímu stánku. Na jeho stěně byl namalovaný hot dog tancující na slunci. Gray zopakoval stejný postup, jenže tentokrát házel na nedaleké basketbalové hřiště otevřené balíčky s párky.

			Když hodil poslední, vpravo od něj se vyklenul obří oblouk bílé pěny. Gray se ohlédl. Palu klečel na jednom koleni a mířil hadici k tenisovému hřišti. Pěna dopadala na vznášející se masu vos ve vzduchu, pokrývala je a strhávala je dolů na hustý koberec hemžících se těl hodujících na rozbitých lahvích sirupu.

			Palu si všiml, že se na něj Gray dívá. „Zvládám to, kámo! Běžte!“

			Gray uvažoval, že by udělal ještě něco, ale odradila ho vosa, která mu přistála na lýtku a štípla ho. Gray uskočil, jako kdyby to mohlo pomoct. Druhá vlna bolesti ho přivedla k rozumu. Botou smetl vosu na chodník a šlápl na ni, ale zdálo se, že ji tím jen podráždil. Teprve když na ní vší silou zakroužil podpatkem, obrněné hmyzí tělo povolilo a ozvalo se uspokojivé křupnutí.

			To už se mu ale v ohnivou věž proměnila i druhá noha.

			Gray se pokusil odkulhat po ulici, ale ať už si roj všiml jeho utrpení, nebo ho přilákal pach rozdrcené družky, sypaly se na něj další a další vosy. Přilba mu zvonila nárazy těl a cítil bodání do stříbrné přikrývky.

			Agónie mu stoupala k bokům a ztěžovala pohyb. Přerývaně oddechoval mezi sevřenými zuby. Zorné pole mu rozmývaly slzy. Celý svět ovládla bolest. Chtěl jen padnout na zem a ječet.

			Přesto se přiměl pokračovat ke skleněným dveřím společenského střediska a kliniky. Ta vzdálenost mu připadala nepřekonatelná.

			Tam nemám šanci doběhnout.

			S každým palčivým krokem si tím byl jistější. Ztrácel kontrolu nad pravou nohou. Nakonec padl ke straně a ocitl se na kapotě Fordu Taurusu. Zevnitř na něj ustaraně hledělo několik obličejů, ale bylo jich tam příliš mnoho.

			Sem už se nevejdu.

			Odstrčil se od kapoty, aby se belhal dál ke středisku, ale měl příliš dlouho obnaženou ruku. Než ji stihl schovat pod přikrývku, přistála mu na zápěstí vosa. Gray zatřepal rukou a shodil ji, než ho stačila štípnout, ale tím ztratil křehkou rovnováhu.

			S divoce mávajícíma rukama se zhroutil na chodník, čímž jen přilákal další vosy.

			Chystal se, že se schoulí do klubíčka a pokusí se schovat všechny končetiny pod deku, ale vtom ho do zad zasáhl mohutný kopanec a několik vteřin ho převaloval po chodníku.

			Gray zalapal po dechu. Zorné pole mu zbělalo. Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že průzor přilby pokrývá pěna, stejně jako většinu jeho těla. Určitě ho postříkal Palu. Kolem pasu ho objala něčí paže a zvedla ho na nohy.

			Gray přejel dlaní po průzoru, aby ho očistil.

			Držel ho Palu. „Jdeme!“

			Gray neměl potřebu se hádat.

			Hasič ho táhl s sebou a druhou rukou pořád ovládal hadici. Když zpola vlekl, zpola nesl Graye kolem basketbalového hřiště, pokropil pěnou vosy hodující na hromádkách párků.

			Vtom hadice zaprskala a oblouk pěny se zmenšil na neduživý pramínek.

			Zřejmě došla pěna v nádrži.

			Palu upustil hadici a chytil Graye pevněji, aby ho odnesl zbytek cesty ke společenskému středisku. Tehdy se ozval nový zvuk.

			Ostré, pronikavé štěkání.

			Oba se podívali doleva. Za metou baseballového hřiště se schovával špinavý teriér. Jeho červené vodítko vedlo k malému chlapci, který ležel zhroucený na boku pod plotem. Hlavu měl zvrácenou dozadu, z koutků úst mu probublávala pěna a jeho ruce i nohy sebou křečovitě cukaly.

			Upadal do anafylaktického šoku.

			Gray zatočil jeho směrem, ale v cestě jim stál vysoký plot. Museli by ho obejít, aby se k chlapci dostali, a takové zpoždění mohlo znamenat jeho smrt, ale Gray se o to musel pokusit.

			Palu se ho nejdřív snažil zadržet – možná si taky uvědomoval, že záchranný pokus nemá naději na úspěch –, ale pak zaklel a následoval Graye k brance vzdálené patnáct metrů.

			Nikdy se tam nedostaneme včas.

			Chlapcovy ruce i nohy už se přestaly hýbat a štěkot psa přešel v nešťastné kvílení.

			Gray se snažil zrychlit, ale adrenalin a zoufalství nemohly utlumit ohnivou bolest. Na každém kroku je bombardovaly vosy. Většinu Grayových obnažených lýtek sice pokrývala pěna, ale jedna odhodlaná vosa se provrtala silnou vrstvou a bodla ho do měkké kůže pod levým kolenem.

			Nohou mu projela čerstvá bolest, která ho dokonce přiměla vykřiknout.

			Palu vedle něj taky vykřikl a pleskl se do břicha. Jeden z těch parchantů si určitě našel cestu pod spodním lemem hasičské bundy. Palu v panice nechal Graye upadnout, rozepnul si bundu a smetl si viníka z hrudi, ale bolest ho srazila na ruce a na kolena.

			Oba teď klečeli na zemi. Grayovi se třásly ruce i nohy, zaplavené jedem. Díval se na toho chlapce. Zachytil zoufalý pohled teriéra, kterým pes prosil o pomoc.

			Promiň, kamaráde, ale nemůžu nic…

			Jeho pozornost přilákal pohyb nad hřištěm. Z nebe se rozvinul tenký stín a spustil se dolů.

			Gray zamrkal a snažil se pochopit, co vidí.

			Lano.

			Vyjel po něm očima nahoru k velkému stínu, který se vznášel vysoko nad nimi. Byl to vrtulník, který letěl bez světel, patrně aby nepřilákal roj vos.

			Po lanu sklouzla velká postava a do hlíny se zaryly dvě boty. Hromotluk se narovnal – byl v kompletní potápěčské výbavě včetně kápě, masky a dokonce i nádrže na zádech. Přes průzor masky se mračila známá ošlehaná tvář.

			Gray nedokázal pochopit, kde se tu náhle vzal, ale na tom nezáleželo. Co nejhlasitěji zavolal a ukázal k plotu kolem hřiště.

			„Kowalski! Vezměte toho kluka!“

			21.17

			O dvacet minut později Gray stál za zavřenými skleněnými dveřmi společenského střediska a díval se ven na následky útoku vosího roje. Napočítal víc než tucet těl, která ležela na hřišti. A další oběti patrně byly mimo dohled.

			Dorazily první záchranné oddíly s lidmi v ochranných oděvech, ale situace zůstávala neutěšená. Nad parkem a prázdnými ulicemi se pořád vzdouvaly víry vos, zatímco větší temná hmota roje zůstávala nad nimi.

			Přišel k němu Kowalski. „Podle doktora bude kluk v pohodě. I ten pes.“

			„Díky, že jste se objevil právě včas.“

			Gray si vybavil, jak si obr hodil chlapce přes rameno a psa popadl za krk. Pak pomohl Grayovi a Paluovi na kliniku, kde se místní sestry a lékaři snažili ošetřovat zraněné, jak dokázali nejlíp, se skrovnými zdroji, jež měli k dispozici.

			Kowalski už mu vysvětlil, kde se tu vzal. Zdálo se, že si Painter udržoval přehled o Grayových cestách. Normálně by mu Gray takovou pozornost, byť na dálku, měl za zlé, ale vzhledem k tomu, že ten chlapec přežil jen díky ředitelově opatrnosti, mohl si Gray těžko stěžovat.

			„Nedokážete udržet zadek mimo malér, co?“ zabručel Kowalski. Už si svlékl ochranný potápěčský oblek a měl na sobě jen boty, šortky ke kolenům a košili od Tommyho Bahamy. Mrzutě mávl na svůj úbor. „Právě jsem se chystal s Marií na večeři do Four Seasons, když mi volali, abych vás vytáhl z bryndy.“

			Kowalski patrně využil zdejší hlídání jako placenou dovolenou na Havaji a přivezl s sebou svou přítelkyni, doktorku Marii Crandallovou, genetičku z Georgie, která v minulosti Sigmě pomohla. Tvořili zvláštní pár, ale na druhou stranu se Maria profesionálně zabývala neandertálci, takže Kowalski mohl být její typ.

			„Možná je to ale dobře. Maria chtěla jít do restaurace, kde servírujou syrový jídlo.“ Kowalski zavrtěl hlavou. „Jakej má smysl platit, když vám ani neuvařej? To je pěkně hloupý, to vám povím.“

			„To zní, že byste tam hezky zapadl.“

			Kowalski nakrabatil huňaté obočí. „Jak to myslíte…?“

			Přerušily je dvě postavy, které k nim přišly z kanceláře. Byl to Hani Palu a velitel místních hasičů Benjamin Renard.

			Palu se zbavil těžké hasičské bundy, ale pořád měl pytlovité žluté kalhoty se zářivě červenými kšandami. Poklepal Kowalského po zádech. Ti dva mohli být nevlastní bratři. Palu byl podobně vysoký jako Kowalski, bezmála dva metry, a oba měli tmavé vlasy ostříhané nakrátko. Havajcův obličej však byl o něco kulatější než Kowalského a rozhodně méně zjizvený.

			Taky existoval obrovský rozdíl v jejich výrazu.

			Palu se široce a často usmíval, dokonce i za těchto ponurých okolností, zatímco Kowalski se věčně kabonil, jako kdyby každým okamžikem očekával to nejhorší.

			Velitel Renard podal Grayovi mobil. „Máte hovor. Volá ředitel Crowe.“

			„Díky.“ Gray převzal telefon a poodešel o metr stranou. Nepřekvapilo ho, že ho tu Painter zastihl.

			Přitiskl si mobil k uchu. „Jaká je situace?“

			„Doufal jsem, že to povíte vy mně… přinejmenším ohledně událostí kolem vás. Zdá se, že Maui nebylo jediným cílem. Kromě vás bylo zasaženo Honolulu i Hilo přímo na Havaji.“

			Gray se obrátil ke skleněným dveřím a představil si, jak se jedovatý roj přelévá nad hlavními obydlenými centry na obou ostrovech.

			„Kat má podezření, že dalším terčem mohlo být město Lihue na Kauai, ale náhlý liják se silnými větry ho ušetřil, protože zahnal roj nad moře.“

			„Jak potom vůbec víte, že Lihue bylo cílem?“

			„Nedaleko od města moře vyplavilo vrak cessny. Bez pilota.“

			„Typ TTx?“

			„Přesně tak.“

			Painter se na chvíli odmlčel. Graye překvapilo, jak lehce se mu s ním po devíti měsících komunikuje. Taky věděl, že si ředitel nechává něco pro sebe, a začínal tušit, o co se může jednat.

			„Byla napadena jiná místa na Maui?“ zeptal se.

			„Ne, jen Hana.“

			Gray se nad tímto detailem zamyslel. Na Maui byla větší centra: město Kahului s mezinárodním letištěm a výletní oblast na opačné straně ostrova plná turistů.

			„Tak proč zasáhli tak malé město, jako je Hana?“ zauvažoval nahlas.

			„To je dobrá otázka.“

			Gray si vybavil trojici letounů, které mířily k pobřeží. Prostřední z nich letěl přímo k pláži s červeným pískem.

			„Jedině že cílem nebyla jenom Hana,“ uvědomil si náhle. „Možná se snažili vyřídit i nás.“

			Dvě mouchy jednou ranou.

			Přes dveře se zahleděl na těla ležící na hřišti.

			Jsou všichni mrtví kvůli mně?

			„Máme stejné podezření,“ připustil Painter. „Jestli se nemýlíme, znamená to, že někdo ví o vašem tamějším pobytu. Někdo dost blízký, aby věděl, že jste byli na té pláži.“

			Gray sebou v duchu trhl.

			Jestli zjistí, že jsme přežili…

			Přenesl pohled k jihu. Vzpomněl si, kdo tam zůstal zcela sám.

			Seichan…

		


		
			8. kapitola

			6. května 21.33 havajského standardního času	 			                         		 	


			Hana, ostrov Maui

			Seichan sledovala z verandy staré chaty, jak se vetřelec krade plotem a po zahradní pěšině. Pohyboval se pokradmu, držel se v nejtemnějších stínech a blížil se krátkými, bleskurychlými přesuny. Tenhle dravec zjevně uměl stopovat kořist.

			Hlídkovala poblíž dveří.

			Očekávala tuhle návštěvu celý večer.

			Klekla si na koleno. Nechtěla vetřelce vyplašit.

			Stín se přikrčeně blížil ke schodům na verandu a na okamžik zmizel Seichan z dohledu.

			No tak si pospěš…

			Jako kdyby to vetřelec slyšel, zlehka skočil na prkna verandy. V matné záři ze zastíněného kuchyňského okna se zaleskly oči a upřely se na Seichan.

			„Bylo načase,“ zašeptala své návštěvnici.

			Odpovědí bylo žalostné mňouknutí.

			Seichan položila na zem talíř s nasekaným tuňákem.

			Černá kočka se podívala na nabízený pokrm a odvrátila pohled. Protáhla dlouhé nohy a vysunula drápky – předstírala nezájem.

			„Nic jiného nedostaneš.“

			Po chvilkovém váhání kočka mrskla ocasem a pokročila blíž. Očichala talíř, dloubla do jídla čenichem a pustila se do něj, nejdřív opatrně, ale potom s větší chutí.

			Seichan si troufla natáhnout ruku a pohladit kočku jedním prstem po hlavě. Zvíře tiše zavrčelo, ale nepřestalo se krmit. Kočka byla zjevně divoká, ale během uplynulých tří měsíců ji Seichan lákala blíž a blíž. Všimla si zduřelých mléčných žláz, které svědčily o tom, že zvíře má někde poblíž schovaný vrh koťat.

			Gray ji káral za krmení toulavé kočky. Vysvětloval jí, jakou zkázu kočky na ostrově páchají, zejména tím, že ohrožují mnohé druhy ptáků.

			Seichan si toho nevšímala. Až příliš dobře si vzpomínala, jaké to bylo, když po útěku ze sirotčince v Laosu žila na ulici. Bývala stejně divoká jako tahle kočka a dělala, co musela, aby přežila. Nakonec ji našlo Bratrstvo a poskytlo jí výcvik, aby vypilovalo její pouliční dovednosti do vražednější podoby.

			Dívala se na hladovou kočku. Od Bratrstva se sice osvobodila, ale určitá část její osobnosti minulosti nikdy zcela neunikne. A tak krmila toulavou kočku a snažila se ignorovat hlubší motiv svého počínání.

			Gray má dost starostí.

			Po otcově smrti potřeboval tenhle únik před skutečným světem. Smířil se sice s rolí, kterou sehrál v otcově smrti, kdy ušetřil toho hrdého muže zbytečného utrpení a ztráty důstojnosti, ale věděla, že Graye dál pronásledují přízraky. Často ho přistihla, jak nepřítomně hledí do dálky. Nikdy o otci nemluvil, ale jeho duch mu pořád nakukoval přes rameno. Mnoho nocí se jen převaloval, převracel z boku na bok, nebo jednoduše vstal ze společné postele a šel si sednout na verandu.

			Nechávala ho, aby měl tyto chvíle sám pro sebe.

			S povzdychem se narovnala, aby se kočka mohla najíst. Promnula si paži a pokusila se rozmasírovat zbytkové znecitlivění od toho žihadla. Oheň odezněl, ale za očima se jí usadila tupá bolest. Šlo nicméně o důsledek napětí, nikoliv pozdní účinek jedu.

			Zahleděla se k severu, ke zdroji své nervozity.

			Co ti trvá tak dlouho?

			Gray jí volal poté, co se dostal do společenského střediska v Haně, aby jí dal vědět, že je v pořádku, ale od té doby se neozval. Varoval ji, aby zůstala u chaty, jelikož v městečku nadále panoval zmatek. Předpokládala, že koordinuje postup se Sigmou, zejména když se tu tak nečekaně objevil Joe Kowalski.

			Přesto byla neklidná a dychtivě čekala na novinky.

			Vzdálená ozvěna hanských sirén už před časem zmlkla, ale následné ticho jen prohloubilo její obavy.

			Bosa přešla k zábradlí verandy a opřela se o ně. Zábradlí zavrzalo. Podle správce byla chata postavena v polovině čtyřicátých let, zhruba v době, kdy tu zavřeli poslední cukrovou plantáž. Usedlost s doškovou střechou stála sto metrů od silnice na vrcholu sopečných skal. Dřevěná stavba vyrůstala na kůlech, s žebrovím z bambusových podpěr získaných v nedalekém lese. Veškerý nábytek byl vyrobený z místního akáciového dřeva a stará patina na něm téměř zářila.

			Poslední ospalé týdny měli Gray a Seichan okolních sto akrů sami pro sebe. Většina pozemků byla nedotčená – jednalo se o část panenské Havaje –, ale v bezprostředním okolí chaty se rozkládal ráj s papájemi a banánovníky vyrůstajícími mezi vysokými palmami. Divoké, bujné zahrady překypovaly galgány nachovými, žlutými plumériemi a růžovými ibišky.

			Seichan se podívala na prkennou houpačku zavěšenou na nedalekém mangovníku. S Grayem na ní strávili mnoho hodin, ponoření do vlastních myšlenek, a sledovali, jak se pozdně odpolední stíny prodlužují do večerních.

			Zhluboka vdechla noční vůně.

			Připomínalo jí to tu její domov v malé vietnamské vesničce. Zdejší džungle vypadaly jinak, ale vyzařovaly stejnou atmosféru bezčasí a spojení s přírodním světem, která ji vracela do dětství. V prstech sevřela malý dračí přívěsek na krku, dárek od matky, než ji odvlekli z jejího života. Tehdy byla Seichan milována a láska proměňovala jejich malou chatrč v kouzelné místo.

			A možná právě proto se v téhle chatě cítila jako doma.

			S pohledem na houpačku vzpomínala na Graye, jak s propletenými prsty seděli vedle sebe.

			To on z tohoto místa udělal domov.

			Znovu přešla po verandě. Nedokázala se zbavit úzkosti, pocitu, že vše směřuje ke konci. Ne že by nedůvěřovala jeho lásce, jen své schopnosti ji přijímat. Poslední měsíce na cestách byly nádherné, mnohem krásnější, než si kdy dokázala představit, že stráví s jinou osobou. Zároveň ale šlo o sen, z něhož se nakonec bude muset probudit.

			A co potom?

			Vydrží to drsnou realitu? A mělo by vůbec?

			Kočka zavrčela a Seichan se na ni otočila.

			„Přestaň si stěžovat. Víc toho ne…“

			Kočka stála zády k talíři a dívala se k palmovému háji. Hrdelní vrčení přešlo v tiché zasyčení a zvíře se opatrně přitisklo na břicho.

			Seichan následovala jejího příkladu a přikrčila se. Zároveň se přesunula od záře kuchyňského okna.

			Někdo tam je.

			21.38

			Gray vytočil číslo potřetí. Byl v kanceláři střediska a snažil se pozemní linkou dovolat Seichan. Odlehlá poloha chaty bohužel blokovala mobilní spojení, což omezovalo možnosti komunikace.

			Ozval se jediný tón – a rozhostilo se ticho.

			Prudce položil sluchátko.

			Předtím se Seichan jednou dovolal, ale stav nouze zřejmě konečně přetížil telefonní síť. V duchu si vynadal, že si při odjezdu ze Států nevzal satelitní telefon, ale jednalo se o majetek Sigmy. Tehdy chtěl soukromí a bál se, že by ho díky telefonu vystopovali.

			A že mi to bylo platné.

			Zadíval se ze dveří kanceláře na Kowalského. Jak je vidět, Painter ho přesto dokázal sledovat.

			Bylo mu jasné, že s telefonem už větší štěstí mít nebude, a tak zamířil do haly. Kowalski se odrazil od stěny, o kterou se opíral. V zubech svíral pahýl nezapáleného doutníku a statná sestra v recepci ho probodávala pohledem, jako kdyby mu beze slov říkala, ať se ho neopováží zapálit.

			Gray přerušil jejich tichý souboj. „Nepodařilo se mi s ní spojit. Vyběhnu pro motorku a zajedu tam osobně.“

			„Možná si děláte zbytečné starosti,“ zabručel Kowalski. „A i kdyby se objevily potíže, jak ji znám, zvládne je sama.“

			Gray věděl, že obě tvrzení jsou víceméně pravdivá, ale nehodlal nic riskovat. Jestli se neznámý pachatel v rámci útoku pokusil zabít konkrétně jeho a Seichan, hodlal čelit případným následkům po jejím boku.

			„Počkejte tady, než ji zkontroluju.“ Všiml si známé mohutné postavy u hlavního vchodu a přešel k ní. „Palu, má někdo z vašich mužů vybavení, které by mi mohlo padnout? Bundu, možná kalhoty?“

			Palu pochopil jeho úmysly. „Chcete se tam vrátit?“

			„Moje přítelkyně může být v maléru.“

			„Dobře, pojedu s vámi.“

			„Díky, ale na mou motorku se nevejdete.“

			„Kdo říká, že pojedeme tou vaší motorčičkou?“ Palu zvedl ruku. Na prstu se mu houpaly klíčky. „Mám lepší odvoz.“

			Velký Havajec kývl ven na zářivě žluté SUV zaparkované pár metrů od dveří. Na boku stál nápis VELITEL ODDÍLU. Auto zjevně patřilo jeho šéfovi, kterého momentálně zaměstnával rozhovor pro rozhlas.

			„Navíc znám zkratku,“ dodal Palu. „Budeme tam natošup.“

			Gray přikývl. Rád jeho nabídku přijal. „Tak vyrazíme.“

			Polekalo ho drsné zabručení u ramene. Stál za ním Kowalski, který se pohyboval překvapivě tiše na někoho tak velkého. „Když jede on, pojedu i já.“

			Palu pokrčil rameny. „Čím víc, tím líp.“

			„Prima.“ Gray mávl ke dveřím. „Pojedeme všichni.“

			Kowalski se ještě zastavil, aby si zapálil doutník, a probodl pohledem sestru v recepci. Pak vyběhli ze skleněných dveří do oblaku dýmu, který se vznášel z doutnajícího masa na grilu u vchodu. Štiplavý pach měl za cíl odpuzovat vosy, které ještě neodletěly.

			Zdálo se, že nejhorší nápor konečně odezněl. Na nebi blikaly hvězdy. Většina roje se přesunula k hustému deštnému lesu na severovýchodním svahu Mount Haleakaly, spící sopky, která tvořila polovinu ostrova. Ačkoliv bezprostřední hrozba pominula, Gray se obával, že jde jen o špičku příslovečného ledovce.

			Tohle nebezpečí však bude muset prozatím počkat.

			Došli k vozu velitele Renarda – Fordu SUV vybavenému sirénami a majákem – a nastoupili. Palu se usadil za volant a Gray vedle něj. Kowalski se jednoduše rozvalil vzadu.

			Palu nastartoval a rozjel se.

			U ucha se Grayovi ozvalo známé zabzučení. Přikrčil se a ohlédl se. Na vnitřní stranu okna za ním přistála velká vosa.

			Kowalski vytáhl doutník z pusy a nevzrušeně k vose přitiskl hořící konec. Tělo hmyzu se zasyčením vybuchlo. Kowalski si vrátil doutník mezi zuby.

			Gray se na sedadle opřel.

			No dobře, ten chlap se přece jenom k něčemu hodí.

			21.44

			Seichan přikrčeně sledovala, jak černá kočka sbíhá po schodech verandy a mizí v křoví. Ona sama tuhle možnost neměla. Přinejmenším zatím. Musela předpokládat, že ať je tam venku kdokoliv, obklíčil chatu.

			Zvažovala, co udělá.

			Stín, nebo oheň.

			Tyto dva postupy pro případ, že ji někdo zažene do kouta, jí vštípilo Bratrstvo. Stín znamenal, že zůstane klidná a vyklouzne z léčky s pomocí lsti. Oheň znamenal, že se vybičuje adrenalinem k přímému útoku a prolomí obklíčení.

			Bohužel neměla palebnou sílu, aby se odtud probojovala. Při přejíždění ze země do země podle momentální nálady si nemohli brát střelné zbraně. Cestovali jako civilisté, takže neměli jak obejít celní předpisy, a na každém místě strávili příliš krátkou dobu, než aby se obtěžovali sháněním zbraní na černém trhu.

			Přesto nebyla zcela neozbrojená. Měla s sebou sadu dýk, vrhacích nožů a dobře vyvážený čínský sekáček v koženém pouzdře. Jen jeden celník se podivoval nad její sbírkou, ale Seichan měla připravené vysvětlení, že je šéfkuchařka na volné noze, a dokonce s sebou jako důkaz vozila padělaný Diplôme de Cuisine z Le Gordon Bleu.

			Nože bohužel byly v zadní ložnici na opačné straně chaty, a kdyby Seichan chtěla vejít dovnitř, musela by se odhalit.

			Takže nezbývalo nic jiného než se vydat cestou stínu.

			K tomuto rozhodnutí dospěla během jediného nadechnutí – při dalším už byla v pohybu.
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			9. kapitola
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			Hana, ostrov Maui

			„Vidíte ji někdo?“

			Masahiro Ito na vrcholu skály nad burácejícími vlnami poslouchal, jak se jeho genin postupně ohlašují z pozic kolem chaty s doškovou střechou. Před patnácti minutami dorazilo úderné komando na člunu. Potmě doveslovali ke břehu a vystoupali na útes padesát metrů severně od cíle, aby si jich nikdo nevšiml.

			Masahiro proklel toho, kdo varoval jejich kořist. Přikázal ostatním, aby zůstali schovaní a počkali na návrat toho Američana. Jeho dědeček chtěl, aby dnes v noci oba zemřeli.

			Teď se však situace změnila. Jejich kořist – ta Euroasiatka, zrádkyně Kage – zmizela ve chvíli, kdy oddíl zaujímal pozice. V jednu chvíli krmila kočku a v další se z verandy prostě vypařila. Bez momentu překvapení se už nemohli držet zpátky. Musí se té ženy zbavit, než stačí varovat svého partnera.

			„Ne, Chūnin Ito,“ oznámil vysílačkou Masahirův zástupce. „Nikdo ji nevidí.“

			Masahiro stiskl rty.

			Všech pět jeho mužů bývalo zabijáky Kage a po zničení jejich organizace je naverboval dědeček. Při pádu celé hierarchie uniklo celosvětové čistce jen málo lidí z Formace – vrchních pater Kage. Pokud Masahiro věděl, pozornosti se vyhnul jen jeho dědeček.

			Kdo by považoval za hrozbu devadesátiletého starce?

			To byla chyba.

			Když Kage zanikla, Masahirův dědeček ho ochránil, nikoliv tak, že by vnuka ukryl, ale tím, že ho postrčil do veřejné pozice. Masahiro se stal viceprezidentem oddělení výzkumu a vývoje u Fenikkusu Laboratories, firmy, již dědeček založil před desítkami let. Dokonce získal místo ve správní radě.

			Dědeček mu však svěřil další úkol, o němž správní rada neměla tušení: potají shromažďovat genin – níže postavené muže – z Kage, kteří se po pádu organizace rozprchli do všech stran. Masahiro si je měl vzít na povel a vybudovat z nich menší, ale o to vražednější jednotku.

			Pod dědečkovým vedením zorganizoval novou skupinu podle vzoru šinobi, tajných válečníků feudálního Japonska, kteří byli později v pokřivené formě mytologizováni pod označením nindžové. Dědeček Takaši věřil ve staré zvyky z doby, kdy Japonsko dosáhlo největší slávy. I ve věku více než devadesáti let se stal jejich jōninem, vůdcem. Masahiro dostal titul chūnin neboli „střední nindža“. Všichni genin se zodpovídali přímo jemu.

			Jednalo se o výkonnou hierarchii, která sloužila šinobi po staletí. Dodržovali i starobylý výcvik k dalšímu vypilování schopností jednotlivých genin.

			Proto Masahiro nosil tradiční katanu, meč v pouzdru na zádech, u pasu měl i kusarigamu, ocelový srp na dlouhém řetězu omotaném kolem pasu.

			Kromě těchto starých zbraní Masahiro doplnil arzenál o moderní techniku. On i ostatní byli oblečeni do tmavě zelených maskáčů s lehkou kevlarovou vestou a používali krátké automatické zbraně Minebea ráže 9 mm s tlumiči a hledáčky s nočním viděním.

			Každý člen útočného komanda měl obličej zakrytý tradičním dlouhým šátkem tenugui, který však mohl posloužit i jako opasek nebo lano ke šplhání.

			Masahiro si posunul tenugui výš přes nos.

			Kde je ta žena?

			S podrážděním si uvědomil, že už nemůžou čekat.

			„Přibližte se,“ přikázal. „Po spatření ji zabijte.“

			21.47

			Seichan se krčila pod stoletým mangovníkem. Jeho koruna jí nad hlavou dosahovala desetimetrové šíře a vytvářela temnější stín. Bosýma nohama udržovala rovnováhu na větvi silné jako její stehno.

			Před chvílí skočila po hlavě přes zábradlí verandy, opatrně, aby se neotřela o vrzající dřevo. Předpokládala, že protivníci mohou být vybaveni nočním viděním nebo infračervenými brýlemi, a proto se překulila pod verandou a kolem kůlů podpírajících chatu. Poté se bleskurychle přesunula do nejzarostlejší části zahrady a vylezla na nejbližší strom, aby zaujala postavení ve větší výšce.

			Očekávala, že se protivníci zaměří na chatu nebo na zem.

			Doufejme, že se nepodívají nahoru.

			Nehýbala se, jen tiše dýchala nosem. Vtom ji varovalo zašramocení suchých listů. Pod širokou korunu mangovníku vklouzl temnější stín. Seichan čekala na svou příležitost a rozhlížela se, jestli v bezprostřední blízkosti není někdo další.

			Nikdo.

			Zaznamenala tento detail a zamyslela se nad rozložením bojovníků. Poté odhadla počet nezbytný k obklíčení chaty a došla k počtu pěti až sedmi lidí.

			To nebyl zrovna příznivý poměr, ale v minulosti už zvládla horší.

			Tehdy nicméně byla ozbrojená něčím víc než mangem.

			Bude to muset stačit.

			Opatrně hodila zralý plod doleva.

			Postava pod ní se otočila ve směru dopadu, s okem přitisknutým k hledáčku zbraně. Když teď k ní byl protivník obrácený zády, Seichan sáhla pro provaz uvázaný kolem větve pod ní. Lano vedlo ke staré houpačce, na které strávila s Grayem tolik zahálčivých hodin. Vytáhla lano i s prkenným sedátkem výš.

			Než se protivník stačil otočit zpátky, tiše seskočila z větve. Za letu hodila smyčku provazu muži kolem krku a přistála oběma nohama na nakloněné lavičce. Její váha utáhla oběti smyčku těsně kolem krku. Ještě ve stoje na houpačce chytila toho muže za hlavu, trhla mu s ní ke straně a dokončila to, co se nepovedlo lanu.

			Praskly obratle a muž ochabl.

			Seichan sestoupila z lavičky a sebrala protivníkovi zbraň.

			Se stínem je konec.

			Zvedla si automatickou zbraň k ramenu.

			Je čas na oheň.

			21.52

			Masahiro poslouchal prudkou palbu od chaty. Probíhal útok. Střelba vzhledem k tlumičům nezněla hlasitěji než tleskání. Masahiro opustil svoje místo na vrcholu skály.

			Jeho oddíl určitě vyhnal tu ženu z úkrytu.

			Teď už je to jenom otázka času…

			Chvilku poslouchal, ale noc znovu ztichla. Slyšel jen šum vln pod sebou. Pak zazněla další dávka střel, jenže z nového směru a blíž k němu.

			Podezřívavě se zamračil. Přikrčil se a dotkl se mikrofonu schovaného v záhybech tenugui přetaženého přes jeho ústa. „Podejte hlášení.“

			S bušícím srdcem čekal. Cítil, že něco není v pořádku.

			Jeho pocit ještě zesílila další krátká dávka.

			Pak se vysílačkou ozval jeho zástupce Jiro. Mluvil udýchaně a v hlase mu znělo napětí. „Zmocnila se zbraně. Vyřídila tři muže.“

			Rozhovor přerušila nová palba, následovaná pronikavým výkřikem.

			Teď už čtyři…

			Masahirovi se sevřel hrudník vztekem.

			Jiro pokračoval o něco tišeji: „Chūnin Ito, bude nejlepší, když ustoupíte k člunu.“

			Než Masahiro stačil odmítnout, ozval se z vysílačky nový hlas, smyslný a klidný, mluvící bezchybnou japonštinou. „Nebo můžeš počkat, až se k tobě připojím.“

			Masahiro pevně sevřel zbraň. Ta žena nezískala od členů oddílu jen pistole.

			„Nebo jsi moc velký košinuke?“ dodala výsměšně.

			Při té urážce se naježil. Není žádný zbabělec. Taky ale chápal, že se ho snaží vyprovokovat ke zbrklé reakci. Zhluboka se nadechl a klidně promluvil.

			„Zajistím člun a počkám u něj, genin Jiro.“

			„Rozumím. Najdu ji.“

			Odpovědí na výzvu bylo pohrdavé odfrknutí. „Tak si zahrajeme.“

			21.56

			Seichan po skončení rozhovoru stála zády u palmy. Měla zavřené oči a ukradenou vysílačku držela v ruce. Slyšela, jak se šeptaná Jirova slova ozývají odněkud zleva.

			Její zásah do komunikace sice protivníky nevyděsil ani je nepřiměl k přehnané reakci, ale zjistila polohu ozbrojence, který s ní byl v lese. Už dřív odhadla, že oddíl připlul na lodi a s největší pravděpodobností přistál severně od chaty. Pobřeží směrem na jih bylo příliš skalnaté a narážel do něj silnější příboj.

			Zvažovala, jestli se jí podaří dostat k člunu dřív, než vůdce oddílu unikne po moři. Předtím využila výhody překvapení a znalosti místního terénu k tomu, že vyřídila čtyři jeho muže, ale poslední protivník, který jí odřezával cestu – Jiro –, bude ostražitý a připravený.

			Budiž.

			Smířila se s tím, že se nedostane včas k vůdci, a rozhodla se, že zkusí zajmout Jira živého. Hodlala ho vyslechnout. Představila si nože položené na nočním stolku v chatě.

			Přinutím ho promluvit.

			Vykročila doleva a proplížila se křovím, aniž by v něm pohnula jedinou větvičkou. Pravidelně se zastavovala a nahlížela do hledáčku zbraně, v němž se okolí zbarvovalo jasnějšími odstíny šedi. Napínala uši, aby zaslechla sebemenší zavrzání, prasknutí nebo zašramocení.

			Okolí chaty měla uložené v paměti – i po tolika letech to dělávala na každém novém místě stejně automaticky, jako dýchala. Znala tu každý keř, strom a kámen. Když tedy uviděla v hájku papájovníků čtyřicet metrů nalevo od ní nehybný balvan, věděla, že sem nepatří.

			Klekla si za ibiškem na koleno, zamířila a vypálila dvě rány do trupu. Pokud možno se chtěla vyhnout zásahu do hlavy. Nespouštěla oči z hledáčku, takže viděla, jak kulky protrhly maskovací látku a porazily cíl – objevil se však jen rám z překřížených větví.

			Lest.

			Potlačila zaklení a po hlavě skočila doprava. Ibišek se otřásl pod zásahy z automatické zbraně. Seichan dopadla na rameno, překulila se na nohy a vyběhla, aniž přestala pálit ve směru útočníka. Nečekala, že ho zasáhne, jen ho chtěla přimět, aby se ukryl.

			Na útěku zaskřípala zuby. Podruhé ho nepodcení. Zapomněla na pokusy zajmout ho živého. Tváří v tvář takovému protivníkovi existoval jediný bezpečný postup.

			Zabít, nebo být zabit.

			Bohužel však zcela nepochopila, jaká hra se tu hraje.

			Když vyběhla zpoza výběžku sopečné skály, uviděla čekající postavu se zbraní namířenou na její hruď. Byla to past. Nahnali ji sem záměrně. Okamžitě pochopila, že tenhle muž není Jiro.

			Je to jeho vůdce.

			Ten parchant přece jen neutekl k člunu.

			Představila si, jak se pod maskou asi usmívá, když tiskne spoušť.

			22.02

			Masahiro si zabíjení užíval.

			Bohužel předčasně. Když mu ta žena vběhla na mušku, ještě byla v pohybu a využila setrvačnost, aby se otočila bokem a zvedla paže. Tím zeštíhlila svou siluetu a jeho první dávka jí proletěla kolem břicha, dost blízko, aby jí potrhala blůzu.

			Než stačil zamířit líp, udeřila ho pažbou kradené zbraně do zápěstí. Rukou mu projela bolest a Masahiro upustil pistoli.

			Nárazem naštěstí vyletěla zbraň z ruky i té ženě.

			Zlomek vteřiny na sebe hleděli – a oba současně se pohnuli.

			Žena na něj zaútočila kopem s otočkou a zároveň se přikrčila, aby zvedla zbraň ze země. Masahiro uskočil, vyhnul se zásahu a chytil jílec katany uložené v pouzdře na ramenou.

			Ve stejné chvíli, kdy žena zvedla pistoli, Masahiro vytrhl katanu a ohnal se s ní proti jejímu obličeji. Žena se na poslední chvíli zaklonila a ostří jí prosvištělo před nosem.

			Nepodařilo se mu ji sice zranit, ale nevyvázla bez úhony.

			Po vzoru šinobi naplnil špičku pouzdra silně dráždivou látkou. V minulosti bojovníci používali červené papričky rozemleté na prášek. Masahiro zmodernizoval jejich zvyk nejpálivější chilli papričkou Bhut Jolokia a sušeným bělidlem.

			Účinek byl okamžitý.

			Prášek jí zasáhl oči a žena zalapala po dechu. Reflexivní nádech jí vtáhl dráždidlo do nosu a plic.

			Žena poslepu vypálila a za stálého kašlání a lapání po dechu ustoupila.

			Masahiro se schoval za kamenem a počkal, dokud nevyprázdnila zásobník zbraně. Když střelba ustala, zvedl pistoli ze země a začal ji pronásledovat. Hodlal tuhle kořist ulovit sám.

			Žena ale byla pořád rychlá, i v takovém stavu.

			Po několika krocích uviděl, jak z lesa vedle něj vyběhla další postava.

			Jiro.

			Masahiro ukázal za ženou a oba vyrazili. Dychtili ji zabít.

			Slepá a bez dechu neměla naději na únik.

			22.04

			Seichan běžela a po lících jí stékaly slzy. Ruce měla natažené před sebe, každý nádech jí spaloval plíce. Oči jí připadaly jako dva žhavé uhlíky v lebce.

			Jako kdyby prchala epicentrem lesního požáru.

			Jenže tenhle les zůstával vlhký a temný.

			Ramenem vrazila do kmene stromu a odletěla ke straně. Vstřebala náraz a poddala se mu, aby neztratila rovnováhu. Netroufala si upadnout. Za sebou slyšela praskot větví a kroky pronásledovatelů.

			Přes bolest a slzy se soustředila na rozostřenou záři, která svítila ve tmě před ní jako maják. Okno chaty. Potřebovala se dostat do úkrytu a získat dost času, aby si vzala nože a snad i nějakou mastičku na oči.

			Jinou možnost neměla.

			Nutila se k běhu a hnala se přímo ke světlu. Orientovala se podle směru vánku od oceánu a sklonu stoupání. Drásaly ji větve a trny. Do bosých chodidel se jí zatínaly ostré sopečné kameny. Přesto se snažila ještě zrychlit, protože pronásledovatelé se blížili.

			Očekávala, že ji co nevidět zasáhnou střely do zad.

			Konečně se prostor kolem ní pročistil a přestaly ji drápat keře a nízké větve stromů. Určitě vyběhla z lesa na zahradu kolem chaty. Vábilo ji světlo kuchyňského okna, pro podrážděné oči oslnivé jako slunce.

			Je tak blízko.

			Vtom její svět vybuchl.

			Vpravo se rozzářily dvě supernovy, vyhnuly se chatě a zamířily přímo k ní.

			Seichan, oslepená tou září, ztuhla jako laň mezi reflektory auta.

			Někdo sem jede…

			Zaburácel na ni nemožně hlasitý pokyn.

			„Seichan! K zemi!“

			Poslechla – věřila muži, který měl její srdce. Odpotácela se o pár kroků k jasu a padla na břicho. Dvojitá supernova přejela nad ní a roztrženou blůzu jí rozvlnil průjezd velkého vozidla. Ucítila výfukové plyny.

			Za ní se ozvala střelba.

			Pak těžké žuchnutí, jak kov narazil do masa.

			Zůstala ležet, příliš vyčerpaná a rozbolavělá, než aby se pohnula.

			Bouchly dveře auta a někdo k ní přiklekl.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Gray.

			„Teď už ano.“ Se zasténáním se překulila na záda. Sotva rozeznávala Grayův obličej. „Dostal… dostal jsi je oba?“

			„Jenom jednoho. Na poslední chvíli se mu podařilo odstrčit toho druhého z cesty.“

			Seichan bylo jasné, co to znamená.

			Jiro se obětoval, aby zachránil velitele.

			„Kowalski toho parchanta pronásleduje, ale zmizel do tmy. I kdybychom ho nenašli, myslím, že se nevrátí.“

			Seichan se zadívala do lesa.

			Přinejmenším ne hned.

			22.12

			Masahiro ujížděl s člunem od pobřeží. Zatočil za sopečný poloostrov, aby zmizel z přímého dohledu od chaty. Už vysílačkou pokynul pilotovi hydroplánu, ať ho vyzvedne a připraví se vyrazit pryč.

			S povzdychem se ohlédl na pobřeží.

			Biologický útok proběhl podle plánu. Jedinou výjimkou bylo Kauai, kde operaci zhatila náhlá bouře. Jinak se kola dala do pohybu a nic nemůže zastavit další běh událostí.

			Znovu se obrátil k prázdnému oceánu.

			Navzdory úspěchu hořel hanbou.

			Selhal v dědečkově pomstě. Dvě osoby, které se nejvíc podílely na zániku Kage, ještě žily.

			A je to moje chyba.

			Nehodlal však takové selhání opakovat, ale chtěl se z něj poučit.

			Mezitím se musí spokojit s tím, že uvidí tyhle ostrovy hořet – a že Havaj zničí sami Američané.

			Nebudou mít jinou možnost.

			Jakmile vyjde najevo pravda, bude to požadovat celý svět.

			Usmál se do záhybů tenugui.

			A do té doby se bude kochat zdejším utrpením.
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			10. kapitola

			7. května 15.05 východního letního času

			Washington, D. C.

			Dvanáct hodin po útoku přecházela Kat Bryantová po komunikační centrále Sigmy. Ruce jí zahříval vysoký kelímek ze Starbucksu. V noci prakticky nespala, jen si krátce zdřímla. Poháněl ji kofein a adrenalin.

			To u téhle práce není nic neobvyklého.

			Konečně se uprostřed kruhové místnosti zastavila. Osvětlení bylo tlumené jako na kapitánském můstku jaderné ponorky. Všude kolem seděli v záři monitorů technici. Centrála sloužila jako digitální oči a uši Sigmy. Do této místnosti proudily informace z různých zpravodajských úřadů, domácích i zahraničních.

			Kat byla hlavní postavou, pavoukem v této digitální síti.

			Její pozornost přilákal pohyb u dveří na chodbu.

			Do místnosti zachmuřeně vešel Painter. Určitě se právě vrátil ze schůzky s generálem Metcalfem v Darpě.

			„Co je nového?“ zeptal se.

			„Máme poslední hlášení o obětech.“

			Painter stiskl rty. Zjevně se připravoval na nejhorší. „Jak je to zlé?“

			„Hodně.“ Kat zvedla z jednoho pracovního místa e-tablet. „Na všech ostrovech se počet obětí zvýšil na padesát čtyři, ale víc než tisíc lidí je v různě vážném stavu hospitalizováno, takže mrtvých určitě přibude.“

			Painter zavrtěl hlavou. „A nedá se určit, kolik dalších zraněných nebo mrtvých bude v následujících dnech, až se roj usadí na ostrovech.“

			„Určitě tam vypukne zmatek. Obzvlášť když místní záchranné složky nemají žádný postup pro takovou situaci. Všichni tápají, co mají dělat.“

			„Už se někdo přihlásil k odpovědnosti?“

			„Zatím ne, ale předpokládám, že obvyklí podezřelí se na téhle katastrofě brzy přiživí a pokusí se připsat si za ni zásluhy.“

			Což ještě víc zkomplikuje vyšetřování.

			„Co soudní ohledání havarovaných letadel?“ zeptal se.

			„Všechno byly drony bez pilotů. Všechny letouny – aspoň ty, které neshořely tak, že se z nich nedalo nic poznat – jsou nahlášené jako kradené z míst po celém světě, některé už předloni.“

			„Někdo se na tenhle útok připravoval dlouhou dobu.“

			„Vypadá to tak.“

			Kat odložila kávu, ťukla do klávesnice u jednoho počítače a otevřela na monitoru mapu Tichého oceánu. Havajské ostrovy a široký pás okolního oceánu pokrýval červený kruh.
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			„Maximální dolet Cessny TTx je necelých třináct set námořních mil.“ Kat ukázala na vyznačený kruh. „To znamená, že odstartovaly odněkud z téhle zóny.“

			Painter se sklonil k mapě. „Pokud za letu nedoplnily palivo a neodstartovaly z větší dálky.“

			Kat se ohlédla a povytáhla obočí. „Letka bezpilotních cessen? Myslím, že něco takového by přilákalo pozornost.“ Znovu se zadívala na monitor. „Ne, vsadím se, že start musel proběhnout někde v téhle zóně.“

			„I tak je to hodně velká oblast.“

			„Osmnáct milionů čtverečních kilometrů. To je dvojnásobek rozlohy kontinentálních Spojených států bez Aljašky.“

			Painter se zamračil. „V té oblasti jsou určitě stovky ostrovů.“

			„Víc, pokud započítáte atoly, ostrůvky a písečné mělčiny. Ale ten počet se dá snížit jen na místa, kam se vejde startovací dráha.“ Kat vzdychla. „I tak zůstane spousta možností.“

			„Dá se něco odvodit z radarových záznamů na Havaji?“

			„Bohužel ne. Jejich pozemní systémy mají dosah jen zhruba tři sta kilometrů do moře. Když se letouny objevily na radarech, mířily ze všech stran.“

			Jeden z techniků se odsunul od počítače a podíval se na ni. Zdálo se, že váhá, jestli ji může přerušit.

			„Co se děje?“ zeptala se ho.

			„Mám pro vás příchozí hovor na naší zabezpečené lince.“

			„Od koho?“

			„Říká, že se jmenuje profesor Ken Matsui. Prý jste ho žádala, aby se s vámi spojil.“

			Kat se ohlédla na Paintera. „Ten toxikolog z Cornellu,“ připomněla mu. „Ten, který poslal dotaz doktoru Bennettovi z Národní zoo.“

			Painter se na ni tázavě podíval. „Myslíte toho ducha?“

			„Zdá se, že se vrátil mezi živé.“

			Během noci o něm Kat připravila složku. Podle hlášení z Brazílie profesor Matsui zmizel spolu se svým studentem a dvěma brazilskými občany. Předpokládalo se, že ho zastihla bouře na moři a že je mrtvý.

			„Měli bychom si ten hovor vzít v mé kanceláři,“ řekla Kat.

			Zvedla kelímek s kávou a odvedla Paintera do sousední místnosti. Její kancelář byla praktická a spartánská, do značné míry jako ona sama. Jedinými osobními věcmi tu byly fotografie jejích dvou malých dcer Penelope a Harriet. Prostřední snímek zachycoval jejího manžela Monka s oběma dětmi na kolenou. Podsaditý muž se šklebil, jako kdyby měl co dělat, aby zvládl váhu pětiletého a sedmiletého děvčete. Na silných pažích se mu však napínaly bicepsy a pod tričkem Zelených baretů se rozkládal široký hrudník – snadno by s nimi dokázal žonglovat, což vzhledem k jejich temperamentu bylo tu a tam nutné.

			Kat cestou ke stolu na chvíli zakotvila pohledem na jejich fotce. Monk odjel s děvčaty na tábor do Catskills a Kat se k nim hodlala připojit, dokud ji náhlá pohotovost nezadržela v D. C.

			Možná nejsem pavouk, ale spíš moucha chycená v téhle digitální síti.

			Věděla nicméně, že se Monk o Penny a Harriet dobře postará. Nerada to přiznávala, ale v poslední době se na něj spoléhala čím dál víc. Ne že by si Monk stěžoval. Kat ale tak trochu záviděla Grayovi a Seichan dlouhou, ničím nepřerušovanou dovolenou. Dlužila to Monkovi a celé rodině.

			Zároveň věděla, že by se nedokázala vzdát pravidelného přísunu adrenalinu.

			Napila se kávy.

			Nebo všeho toho kofeinu…

			Z interkomu se ozval technik. „Přepojil jsem hovor na druhou linku.“

			Kat postavila kelímek a přepnula stolní telefon na hlasitý hovor. „Profesore Matsui, děkuji, že jste se mi ozval.“

			„Nemám moc času. O co se jedná?“

			Mezinárodní spojení nebylo příliš kvalitní, ale Kat lehce rozeznávala v profesorově hlase podezřívavost. Ohlédla se na Paintera, který na ni kývl, ať pokračuje.

			Kat předstírala, že neví o profesorově údajné smrti. „Získali jsme vaše jméno od jednoho entomologa tady v D. C. Spojil jste se s ním ohledně neobvyklého druhu vos.“

			Rozhostilo se dlouhé ticho. V pozadí bylo slyšet šeptání, jako kdyby se profesor s někým radil.

			Kat si vyměnila pohled s Painterem.

			Co se tam děje?

			„Ano,“ odpověděl konečně Matsui. „Ale asi všichni víme, že je příliš pozdě.“

			„Jak to myslíte?“

			„Odokuro byly vypuštěny.“

			„Odokuro?“

			„Tak nazývám tenhle druh blanokřídlých podle japonského démona gašadokura. Věřte mi, že to je nanejvýš vhodné jméno. Studuji ten druh už dva měsíce. Jeho životní cyklus je naprosto nepředstavitelný.“

			„Počkejte. Vy tenhle organizmus studujete? Kde? Na Kjótu?“ Kat si vybavovala, že profesorova poslední adresa byla ve výzkumném zařízení japonské farmaceutické společnosti.

			„Už nejsem na Kjótu,“ odpověděl.

			„A kde tedy jste?“

			„Mířím na Havaj. Na palubě firemního letounu. Měli bychom přistát během hodiny.“

			„Proč tam letíte?“

			„Abych zhodnotil probíhající kolonizaci z první ruky. Jedině tak si budu jistý.“

			„Čím?“ zeptala se Kat, ačkoliv ji polila mrazivá hrůza.

			„Tím, jestli budete muset na ty ostrovy shodit atomovou bombu.“

			9.28 havajského standardního času

			Ve vzduchu nad severním Tichým oceánem

			Ken Matsui vyhlížel z okna firemního HondaJetu 420. Čekal, až odezní šok z jeho slov. Dva motory nad křídly je hnaly k letišti v Honolulu. Ačkoliv jejich stroj byl nejrychlejším letadlem ve své třídě, museli doplnit palivo na atolu Midway. Během krátkého zdržení netrpělivě přecházel v malé čtyřmístné kabině sem a tam.

			Nikdy jsem neměl souhlasit s tím, že zachovám mlčení.

			Podíval se přes kabinu na štíhlou postavu Aiko Higašiové. Tvrdila, že pracuje pro japonský Zpravodajský úřad veřejné bezpečnosti, který vyšetřuje celonárodní hrozby a monitoruje místní extrémistické skupiny. Ken ale měl podezření, že mu neřekla celou pravdu.

			Rozhodně se chovala jako člověk s vojenským výcvikem. Vlasy měla ostříhané nakrátko a na čele i na krku zarovnané. Tmavomodrý kostým měla naškrobený a stejně tuhý jako horní ret. Pečlivě ovládala svůj přísný výraz, který se prakticky neměnil za celé měsíce, po které ho sledovala.

			Konečně se znovu ozvala Kathryn Bryantová. Ken pochyboval o tom, že žena na druhém konci linky jednoduše pracuje pro Darpu. Zejména když se doslechl o tom, že by s ním ráda mluvila. Původně chtěl její žádost ignorovat, ale Aiko trvala na tom, aby zavolal. I teď poslouchala jejich rozhovor a neznatelně se na svém sedadle předkláněla.

			„Proč se domníváte, že bychom měli podniknout tak drastické kroky?“ zeptala se Bryantová.

			„Protože jsem na vlastní oči viděl zkázu, kterou Odokuro způsobily.“

			„Kde? Jak to?“

			Ken se podíval na Aiko, která nepatrně kývla. Ještě před navázáním spojení mu řekla, ať s touhle osobou mluví upřímně, jako kdyby ji znala a dostatečně jí věřila.

			Ken na druhou stranu nevěděl, komu věřit. Jeho rodiče mu vštípili zdravou podezřívavost vůči úřadům. Oba na vlastní kůži poznali, jak snadno člověka semelou. Otec mu vyprávěl o tvrdých podmínkách za ostnatým drátem internačního tábora, zbavujících člověka lidskosti, kam ho jako chlapce zavřeli. Tábor ležel na malebných úpatích pohoří Sierra Nevada, nedaleko od městečka Independence, jehož název (Nezávislost) připadal Kenovu otci ironický a zároveň skličující. Kenova německá matka zase měla zkušenosti z válečných let ze své domoviny. Sice o nich mluvila jen zřídka, ale naučila Kena pochybovat o autoritách a zastávat se utlačovaných.

			Navzdory hluboce zakořeněné nedůvěře nicméně věděl, že musí někomu předat svůj příběh.

			Obzvlášť teď.

			„Bylo to před osmi týdny…,“ začal zajíkavě.

			Teprve osm týdnů?

			Připadalo mu to jako věčnost.

			Vybavil si usměvavý obličej svého postgraduálního studenta Oscara Hoffa a v hlavě mu zazněla ozvěna střelby. Zavřel oči, aby odsunul bolest a hrůzu z jejich výpravy. Přesto mu útroby sžíraly výčitky svědomí. Mimoděk sevřel ruku v pěst a položil si ji na břicho.

			„Co se stalo?“ naléhala Bryantová.

			Ken polkl a pomalu začal vyprávět o událostech na Ilha da Queimada Grande, na tom proklatém místě, které nadporučík Ramon Dias označoval jako „Hadí ostrov“. Čím dál se ve vyprávění dostával, tím rychleji mluvil. Živě si vybavoval svou tehdejší paniku. Popsal mrtvoly pašeráků i hadů, stejně jako útok vrtulníku.

			„Shodili na ostrov zápalné bomby a spálili ho na skalní podloží, ale já jsem unikl… a ne s prázdnýma rukama. Vzal jsem vzorek, jednoho z mrtvých křovinářů. Pod rouškou noci jsem se vrátil na pevninu, do malé brazilské vesnice. Bál jsem se, že kdyby se někdo dozvěděl, že jsem přežil…“

			„Zabili by vás,“ doplnila Bryantová věcně.

			Kenovi se po tom potvrzení překvapivě ulevilo. Věděl, že podstatná část hanby a lítosti nesouvisí ani tak s Oscarovou vraždou, jako spíš s vlastním následovným mlčením. Teď jeho pocit provinilosti aspoň o kousek zeslábl. Uvolnil pěst i celou ruku.

			Pokusil se vysvětlit, jak uvažoval. „Věděl jsem, že se musím vrátit s tím vzorkem z ostrova, abych pochopil, proč se to stalo, a tak jsem oslovil jednoho kolegu u Tanaky, kterému jsem důvěřoval. Potřeboval jsem finanční zázemí firmy, aby mě dostala z Brazílie někam do bezpečí, než se někdo dozví, že žiju.“

			„A Tanaka vás vybavila falešnými dokumenty.“

			Ken se podíval na Aiko, která znovu přikývla. Tím ještě víc dokázala, že obě ženy nejsou tím, za koho se vydávají.

			„Ano. Přijel jsem na Kjóto, kde jsem se zavřel ve výzkumné laboratoři, abych prostudoval svůj nález. Hadí tělo bylo plné larev, časných instarů tohoto druhu.“

			„Instarů?“

			„To jsou vývojová stádia hmyzu,“ vysvětlil. „Larvy vyžíraly hada zevnitř.“

			Vybavil si hrůzný pohled, když v izolované laboratoři rozřízl křovináře. Z těla se vyřinuly bílé larvy.

			To ale nebylo nejhorší.

			„Vraťme se k tomu opuštěnému ostrovu,“ řekla Bryantová. „Zdá se, že šlo o zkoušku nanečisto před útokem na Havaj, ať už ho zorganizoval kdokoliv.“

			„Nejspíš máte pravdu, ale vůbec mě nenapadlo, že by někdo mohl plánovat něco tak příšerného. Předpokládal jsem, že na tom ostrově prostě byla tajná laboratoř, ze které nějak unikl předmět výzkumu, a provozovatelé laboratoře pak ostrov spálili a zahladili za sebou stopy.“

			„A vy jste na ten ostrov dorazil náhodou?“

			„Nejdřív jsem si to myslel,“ přiznal. Zpočátku se domníval, že se prostě ocitl ve špatnou dobu na špatném místě.

			Nebo jsem se o tom aspoň snažil přesvědčit sám sebe.

			„Ale teď o tom pochybujete?“

			Ken mlčel. Časem v něm vzrůstalo podezření, kvůli němuž si připadal ještě víc osamělý a ostražitý, zejména na cizí půdě. Cítil, že je v pasti, a tak si troufl napsat e-mail kolegovi, entomologovi v Národní zoo, aby zjistil, jestli o tom druhu něco neví. Nakonec se jednalo o slepou kolej, ale musel to zkusit.

			Žena na druhém konci linky znovu promluvila. „Říkal jste, že většinu vašich výzkumů financovala prostřednictvím svých grantů firma Tanaka Pharmaceuticals. To ona vás poslala pro vzorky jedu na ten ostrov?“

			„Ano,“ připustil váhavě.

			Podíval se na Aiko, ale ta ani nemrkla.

			„Tak mě napadá,“ pokračovala Bryantová, „jestli Tanaka neměla podezření, že na tom ostrově pracuje konkurence, a neposlala vás tam na výzvědy.“

			Jako kdyby znala jeho vlastní paranoidní obavy. Nikdy je nevyslovil nahlas, ale taky uvažoval, jestli se na ten ostrov nedostal jako pěšák ve hře průmyslové špionáže. V Japonsku je podnikání krvavý sport a řada dějů probíhá ve skrytu. Doslechl se někdo v Tanako Pharmaceuticals o tom, co se odehrává na Queimada Grande?

			Poslali mě naslepo, abych to zjistil?

			To bylo děsivé pomyšlení.

			Ale ta žena ještě neskončila.

			„Jestli se nemýlím, naznačuje to, že vás firemní špioni poslali na ten ostrov na základě informací z jiné společnosti, patrně působící v Japonsku.“

			„Proč… proč v Japonsku?“

			„Podle místa zvoleného k včerejšímu večernímu útoku.“

			Ken najednou pochopil.

			Proč mě to nenapadlo?

			Aiko na něj mávla, aby jí podal satelitní telefon.

			Ken zaváhal, ale poslechl.

			Naklonila se nad telefon. „Kon’ničiva, kapitánko Bryantová. Tady je Aiko. Aiko Higašiová. Omlouvám se, že jsem vás neupozornila na svou přítomnost vedle profesora Matsuiho. Zajímalo mě, jestli dospějete ke stejnému závěru jako náš úřad.“

			„Zdravím, Aiko.“ Žena na druhém konci linky nezaváhala, jako kdyby ji přítomnost důstojnice zpravodajské služby nijak nepřekvapila. „Takový závěr je dosti zřejmý, zejména když jsem něco takového tušila od začátku.“ Její další slova Kena ohromila. „Možná se opakuje Pearl Harbor.“

			Aiko přikývla. „Biologický Pearl Harbor.“

			Ken se otočil k okénku a vyhlédl na řetěz ostrovů, které se vynořovaly z oceánu přímo před nimi.

			Jestli se nepletou, neletím přímo do válečné zóny?

			15.55 východního letního času

			Washington, D. C.

			Kat odváděla ředitele ze své kanceláře přes komunikační centrálu.

			Spěšně ukončila satelitní hovor, protože se letoun blížil k ostrovům. Doporučila jim, ať místo zamýšleného cíle v Honolulu přistanou na letišti Kahului na ostrově Maui, odkud se mohou vzduchem přesunout k Haně, aby se připojili ke Grayovi a ostatním a zhodnotili postup osídlování ostrova rojem vos.

			Přesné podrobnosti o hrozbě zůstávaly bohužel nejasné, protože hovor byl příliš krátký, ale Kat už připravila plán akce a právě s ním seznamovala svého nadřízeného. Obrátila se k Painterovi.

			„Aiko říkala, že hned po přistání přepošle výzkumy profesora Matsuiho o tom druhu Odokuro. Jestli souhlasíte, ráda bych se poradila s doktorem Bennettem, tím entomologem z Národní zoo, abychom znali jeho názor na věc.“

			„Jeho vědomosti se nám rozhodně hodí.“ Došli ke dveřím na chodbu a Painter se dotkl Katina lokte. „Ale jak moc důvěřujete té Aiko Higašiové?“

			Kat se zhluboka nadechla. „Znám ji po profesionální stránce, jinak moc ne. Zhruba ve stejné době jsme stoupaly v hierarchii našich zpravodajských služeb. Když jsem byla u námořnictva, ona pracovala pro japonské ministerstvo spravedlnosti a přijal ji Zpravodajský úřad veřejné bezpečnosti. Poslední dva roky jsem o ní nic neslyšela, až teď se objevila u stejného zpravodajského úřadu.“

			„A co to podle vás znamená?“

			„Pár měsíců před jejím zmizením zabili islámští radikálové v Sýrii dva japonské zajatce a premiér se dostal pod tlak armády. Jejich ústava, sepsaná po druhé světové válce, omezuje v současnosti špionážní aktivity na cizí půdě, ale mnozí politici se snaží ústavu opravit a centralizovat i rozšířit operace japonského zpravodajství.“

			„Myslíte si, že ta žena může být agentkou nějaké nově vytvořené organizace.“

			„Mám takové podezření. Vzhledem k tomu, jak jsou japonské zpravodajské služby roztříštěné, by trvalo roky, než dostatečně vycvičí terénní agenty i lidi v zázemí, aby mohli podnikat akce v zahraničí.“

			„Takže máte dojem, že už s tím možná potají začali, zatímco se pomalu otáčejí kola vládní mašinérie.“

			„Já bych to tak udělala.“ Kat pokrčila rameny. „Japonci jsou navíc známí svým tajnůstkářstvím, ještě víc než Britové, kteří oficiálně přiznali existenci MI6 teprve v roce 1994.“

			„A jestli Aiko Higašiová patří k tajnému zpravodajskému úřadu, co to vypovídá o její důvěryhodnosti?“

			Kat mávla do chodby před sebou. „Totéž co o mé. Když dojde na lámání chleba, na prvním místě pro ni budou zájmy její země.“

			Painter přikývl. „Na to nesmíme zapomenout.“

			Kat už se chtěla s ředitelem rozloučit, ale než se stačila odvrátit, komunikační technik jí věnoval omluvný pohled a zvedl sluchátko.

			„Copak?“ zeptala se.

			„Další hovor,“ odpověděl. „Zní to naléhavě.“

			Kat se podívala na hodinky. Aikino letadlo ještě určitě nepřistálo.

			„Volá Simon Wright,“ dodal technik.

			Přistoupil k ní Painter. „Správce Hradu?“

			Kat se nad neobvyklým telefonátem zamračila. Simon, známý pod přezdívkou „kastelán“, byl jediný zaměstnanec muzea nad nimi, který věděl o tajném ústředí Sigmy.

			„Co chce?“ zeptala se.

			Technik zaletěl pohledem k Painterovi. „Žádá ředitele, aby se s ním sešel v místnosti správní rady. To přání jeho prostřednictvím vyslovila knihovnice Kongresu Elena Delgadová.“

			Painter se zmateným výrazem přešel k technikovi a vzal si od něj sluchátko. „O co jde, Simone?“

			Kat slyšela správcovu odpověď.

			„Doktorka Delgadová říká, že má informace o událostech na Havaji, které sahají zpátky v čase až k založení Hradu.“

			Painterův zmatek se prohloubil. „Jaké informace? O čem to mluví?“

			„Nevím jistě, ale tvrdí, že ví něco o tom, co bylo vypuštěno na Havaji. A taky má nějaké varování z minulosti.“

			„Varování od koho?“

			„Od Alexandera Grahama Bella.“

		


		
			11. kapitola

			7. května 11.05 havajského standardního času

			Hana, ostrov Maui

			Gray stál na sluncem zalitém parkovišti a sledoval, jak na sousedním fotbalovém hřišti přistává malý vrtulník. Jiný stroj – vrtulník využívaný k evakuaci zraněných – stál uprostřed plochy na baseball. Na pošlapané trávě povlávaly ve svěžím ranním větru prozatímní stany zdravotníků.

			Okolní ulice lemovaly záchranářské vozy, které přijely během noci po křivolaké hanské dálnici, jež kopírovala rozeklané pobřeží. Z megafonů se občas ozývaly pokyny a ještě zvyšovaly zmatek plný hluku.

			Mrtvoly už byly odstraněny, ale dosud probíhalo třídění zraněných. Nejhůře postižení byli rozváženi do různých nemocnic na Maui a některé kritické případy dokonce na jiné ostrovy. Vzhledem k útokům proti Honolulu a Hilu ale docházela lůžka.

			Z vrtulníku na fotbalovém hřišti vystoupili dva lidé. Gray zvedl ruku na pozdrav. Oba si ho všimli a vyrazili k němu, s hlavami skloněnými pod tepajícími listy vrtule.

			Když se přiblížili, Gray je poznal podle popisu ředitele Crowea.

			Profesor Ken Matsui si tiskl k hrudi koženou aktovku a pospíchal přes hřiště. Zdálo se, že mu je kolem pětatřiceti, ale z opálené pleti a vrásek od slunce v koutcích očí bylo jasné, že trávil značný čas v terénu. Taky vypadal připravený do práce, oblečený do khaki kalhot, terénních bot a praktické vesty přes košili s dlouhými rukávy.

			Následovala ho agentka japonské zpravodajské služby. Aiko Higašiová byla tenká jako proutek a bezchybně oblečená. Přejela zrakem okolní chaos. Gray nepochyboval, že tím jediným pohledem zaznamenala úplně všechno.

			Věděl, proč je sem poslali: aby zhodnotili hrozbu vzniklou usazením toho roje.

			Gray měl za úkol zajistit, aby hodnocení dokončili co nejrychleji – což obnášelo dostat je ze zdejšího zmatku a obejít případné zákazy úřadů, které by je zpomalovaly.

			Když profesor Matsui dospěl ke Grayovi, potřásli si rukama, ale profesor nespouštěl oči z pacienta nakládaného na vrtulník. „Co to dělají? Celá oblast už měla být v karanténě.“

			„Na to je moc pozdě, profesore,“ řekla Aiko, která se k nim právě připojila. „Lokální karanténa by jen v kritické chvíli mrhala prostředky, zejména když je zasaženo několik ostrovů. Později, pokud vaše hodnocení prokáže, že je situace tak vážná, jak očekáváme, budou federální úřady potřebovat veškeré tyto zdroje – a víc.“

			Gray se na ni zamračil. „Co tím myslíte?“

			„Celou Havaj bude třeba uzavřít do karantény, možná dokonce s námořní blokádou. Nikdo by pak nesměl ostrovy opustit.“

			Gray vstřebával tuto ponurou informaci, zatímco odváděl oba návštěvníky ke svému džípu. Painter ho už informoval o profesorově názoru, že jediné řešení tohoto nebezpečí může obnášet jaderné bomby.

			A pokud odtud nebude smět nikdo odejít…

			Gray zastavil profesora u džípu. „Jak dlouho potrvá, než budete mít první odhad?“

			„Necelý den. Ale jestli se potvrdí moje nejhorší obavy, nebudeme mít víc než tři dny, než dojde k nevyhnutelnému.“

			Profesor se vážně zahleděl na Graye, aby nebylo pochyb, o čem mluví.

			„Věřte mi,“ dodal Matsui a obrátil se k džípu. „Jestli dospějeme tak daleko, ti, co zůstanou na ostrově, nás budou prosit, abychom ty bomby už shodili.“

			Jeden lékař v modrém oděvu, který právě procházel kolem jejich skupiny, zachytil závěr jejich rozhovoru a tázavě se na ně podíval.

			Gray nechtěl vyvolávat paniku, a tak všechny pobídl, aby si nastoupili.

			Palu už seděl za volantem. Gray potřeboval někoho, kdo zná místní terén, a vybral si toho havajského hasiče. Palu souhlasil, jakmile mu Gray vysvětlil vážnost situace. Nebylo těžké toho hromotluka přesvědčit. Ve městě měl ženu a dvě děti.

			Jen co všichni nastoupili, Palu se rozjel. Vezl je přímo k pronajaté chatě po prašných cestách, aby se vyhnuli hlavní silnici. V jednu chvíli dokonce zamířili zkratkou přes kokosovou farmu, kterou vlastnilo místní zahradnictví.

			Profesor Matsui se pevně držel dveří, aby zmírnil poskakování způsobené jízdou nerovným terénem, ale nespouštěl oči z bujných zelených luk a rozsáhlých pásů deštného lesa stoupajících k oblakům kolem vrcholu Mount Haleakaly.

			„Dobrý bože, doufám, že se mýlím,“ zahučel si sám pro sebe.

			To my všichni.

			Konečně dojeli k chatě. Palu zaparkoval pod verandou, kde seděl Kowalski s nohama položenýma na zábradlí a se satelitním telefonem u ucha. Kývl na Graye, ale nenechal se jejich příjezdem vyrušit z rozhovoru.

			„Zaplatil jsem za to pěkný prachy,“ říkal právě. „Pověz tomu syčákovi, že ta chatka u bazénu je tvoje. Jestli bude dělat vlny, vezmu jeden z těch plážovejch slunečníků a vrazím mu ho tam, kde si nemusí dělat starosti s žádným zatraceným sluncem.“

			Jeho přítelkyně Maria se nabídla, že zůstane nedaleko ve Wailea. Její znalosti z genetiky se během této krize mohly hodit.

			Původně se to jevilo jako uvážlivé rozhodnutí, ale když teď Gray znal skutečný rozsah hrozby, možná jen zbytečně riskovali její život.

			Ve dveřích se objevila Seichan a opuchlýma očima zamžourala na oba cizince. Aiko Higašiovou si prohlížela o něco déle – zjevně ji hodnotila jako potenciální protivnici. Zrak se jí vrátil, ale její kůži pokrývala mozaika modřin a křižujících se škrábanců a oděrek.

			Gray vystoupal po schodech, aby se k ní připojil. „Uvnitř máme jídlo a pití,“ řekl ostatním. „Můžeme se navzájem informovat, zatímco si dáme nějaké občerstvení. Do hodiny chci vyrazit dál.“

			Profesor Matsui přikývl. „Čím dřív, tím líp.“

			Gray všechny představil. Profesor potřásl Seichan rukou. „Můžete mi říkat Ken. Zejména vzhledem k tomu, čemu společně čelíme.“

			Rozhlédl se na znamení, že totéž platí pro celou skupinu, ale jeho zrak se vrátil k Seichan. Takový účinek měla na většinu mužů a k tomu ještě na některé ženy.

			Gray ji pro jistotu, aby bylo jasno, objal kolem pasu. Bylo to pro profesorovo dobro.

			Vytřela by s vámi podlahu.

			Odvedl skupinku k úzkému jídelnímu stolu z akáciového dřeva. Proutěný stropní větrák pozvolna čeřil oteplující se vzduch. Všichni se usadili, jen Gray zůstal stát a opřel se o jednu židli. Upřeně se zadíval na profesora.

			„Čemu přesně tady čelíme?“ zeptal se.

			11.28

			Ken otevřel aktovku a vytáhl z ní laptop a pár složek. Zalistoval jimi, aby získal čas k utřídění myšlenek. Cítil na sobě zkoumavé pohledy těch cizinců i tíhu vlastní odpovědnosti.

			Kde začít?

			Nakonec zvedl složku fotografií a přečetl nadpis.

			„Pojmenoval jsem tenhle druh Odokuro horribilis. A ačkoliv o tom tvorovi nevím všechno, to, co vím, je skutečně hrozné, jak název napovídá.“

			Seichan se na své židli zavrtěla a mírně sebou trhla. „Jméno Odokuro znám,“ řekla. Její hlas zněl po utrpěných zraněních chraptivě. „Je to netvor z japonské mytologie.“

			Ken přikývl. „Gašadokuro je pradávný démon, který údajně povstával na bitevních polích, obří kostlivec z kostí mrtvých lidí, kteří zemřeli hlady nebo na válečném poli. Jediné varování před jeho příchodem představuje jejich chrastění.“

			Znovu se podíval na složku a proti své vůli se v myšlenkách vrátil ke Queimada Grande. Představil si temný opar stoupající z deštného lesa na ostrově a zvláštní duté klepání, které roj doprovázelo. Dokonce si vybavil, jak si tehdy pomyslel, že ten zvuk připomíná chrastění kostí.

			To ale nebyl jediný důvod k výběru jména toho monstra.

			„Jakmile gašadokuro zachytí vaši stopu,“ navázal, „dostihne vás. Nic ho nezastaví. Jelikož je tvořený volně spojenými kostmi, může se dokonce rozdělit na menší kusy, aby se protáhl těsnými prostorami a na druhé straně se znovu poskládal.“

			„Jako roj,“ zamumlal Gray.

			Ken přikývl. „A když vás chytí, nemůžete dělat vůbec nic, nedá se zastavit. Pozře vaši kůži, vaše orgány i krev a nakonec přidá vaše kosti ke svým.“

			Ten obr Kowalski zasténal a opřel se. „Něco mi říká, že se mi zbytek toho příběhu nebude líbit.“

			Ne, to nebude.

			„Dost duchařských historek,“ řekl Gray. „Povězte nám o těch vosách.“

			„Jistě.“ Ken si odkašlal. „Zaprvé, tenhle druh nevznikl v žádné laboratoři. Z mého zkoumání jeho DNA se nezdá, že by byl geneticky upraveným monstrem, ale je přirozeným predátorem, patrně z pravěku. Vosy se nacházejí ve zkamenělinách už z jurského období. Od té doby se diverzifikovaly a jejich druhů přibylo. Dnes jich známe přes třicet tisíc, což dokazuje, jak dobře umějí přežívat. Používají k tomu všechny možné strategie a často přidávají do svého arzenálu dovednosti jiných zástupců hmyzu.“

			„A tenhle druh?“ naléhal Gray.

			„Ještě jsem neviděl nic tak všestranného a vynalézavého. Většinu vos například lze rozdělit na společenské a samotářské.“ Všiml si jejich zmatených výrazů a pokusil se o vysvětlení. „Společenské vosy včetně sršní si staví hnízda, mají královnu, která klade vajíčka, a celou řadu kast, které shánějí potravu, podílejí se na rozmnožování nebo chrání roj. Jed v jejich žihadlech je většinou obranný, má za cíl vyvolat bolest a odehnat vetřelce.“

			Ten Havajec Palu si promnul břicho. „Jo, tenhle vzkaz jsem pochopil velice rychle a názorně.“

			„Vidíte. A jestli příliš dlouho nedbáte tohoto varování, další žihadla do vás můžou napumpovat dost jedu, aby vás usmrtil.“

			Gray se zašklebil. „Jak jsme v noci viděli.“

			„Ale společenské vosy jsou poměrně krotké ve srovnání se samotářskými.“ Ken se přistihl, že hledí na Seichan – nějak vycítil, že tahle žena s nimi má leccos společného. „Samotářští lovci si vyvinuli jedinečnou a smrticí strategii přežití. Nemají hnízda ani roje jako společenské vosy. Místo toho lovkyně těchto druhů – jsou to samé samice – využívají žihadla ke dvěma účelům. A nejdůležitější je ten, k němuž byla žihadla původně určena.“

			„Co tím myslíte?“ zeptala se Seichan.

			Ken se ve výkladu vrátil. „Žihadlo všech druhů blanokřídlých, ať už jde o včely, sršně nebo vosy, bylo původně kladélko, biologická jehla určená k napíchnutí tkáně a nakladení vajíček. Časem se nicméně kladélko vyvinulo ve zbraň.“

			„Jak?“ zeptal se Palu. Pořád si mnul jedno místo na břiše.

			„Jakmile se královna stane výlučným zdrojem vajíček pro roj, ostatní samice už nepotřebují váček u základny kladélek a přemění ho na něco užitečnějšího: na zařízení, které působí škody.“

			Gray pochopil. „Místo vajíček ho naplní jedem.“

			„Přesně tak. Proto se nemusíte bát samců. Jelikož nekladou vajíčka, nemají ani žihadla.“

			Kowalski ztěžka pokrčil rameny. „Nebudu se dívat vose pod sukni, abych zjistil, jestli je to kluk nebo holka. Jestli si na mě sedne, prostě ji rozmáčknu.“

			Gray kývl na Kena. „Pokračujte. Zpátky k těm samotářským vosám. Když nemají královny, předpokládám, že jejich samice dál používají žihadla ke kladení vajíček.“

			„Ano. Jak jsem říkal, jejich žihadla slouží dvěma účelům. Ke kladení vajec, ale taky k vstříknutí jedu, který si podmaní hostitele. Takový jed většinou nebolí. Někdy dokonce vyvolá euforii a hostitel se dostane do stavu podobného tranzu. Některé housenky jsou jím tak očarované, že se ochotně nechají zatáhnout do vyhrabané díry a pohřbít zaživa. Účinky jedu se nicméně u jednotlivých druhů liší. Některé hostitele ochromí, u jiných vyvolá matoucí neurologický účinek, kdy hostitel bojuje, aby ochránil larvu ve svém nitru. Všechny tyhle různé strategie ale mají stejný cíl.“

			„A to je?“ zeptala se Seichan.

			„Udržet hostitele naživu.“ Ken viděl, že ostatním došlo, co to znamená, ale stejně dopověděl: „Jakmile se vajíčka vylíhnou, larvy uvnitř mají kolem sebe připravenou hostinu.“

			Někteří kolem stolu vypadali, že se jim dělá zle.

			Radši ať se dozvědí pravdu hned teď.

			Vybavil si chuchvalce larev, které vypadly z rozříznutého křovináře.

			„A druh, který vysadili na tyhle ostrovy?“ zeptal se Gray. „Z toho, že dorazil jako roj, předpokládám, že se jedná o společenské vosy.“

			„Ne.“ Ken pomalu zavrtěl hlavou. „Tenhle druh v sobě nese obojí.“

			„Moment. Jak je to možné?“

			„Jak jsem říkal, jedná se o starobylý druh, který patrně existoval v době, kdy se ještě vosy nerozdělily do těch dvou linií. Tenhle druh tak sdílí vlastnosti obou evolučních cest.“ Na chvíli se odmlčel, aby jim mohla dojít jeho slova. „A navzdory zkáze, kterou v noci způsobili, jste neviděli to nejhorší, co tenhle druh dokáže.“

			Gray se narovnal. „Jak to myslíte?“

			„Roj má jediný cíl, jediný účel.“

			„A to je?“

			„Najít si vhodné území k rozmnožování.“ Ken se rozhlédl po svých posluchačích. „To nesmíme dopustit.“

			Gray se na něj podíval. „Proč?“

			Ken nijak neskrýval svoji hrůzu. „Protože jakmile se to stane, tohle místo se promění v peklo na zemi.“

		


		
			Trubec

			Tvoreček byl skoro slepý a hluchý. Dvě špendlíkovité černé oči, každé jen s tuctem oček, se snažily, ale svět zůstával bezbarvý, šedivý a rozmazaný. Podrobnosti rozeznával jen z bezprostřední blízkosti.

			Místo toho jeho hlavě vévodila dvojice tykadel, delších než tělo a na konci s chomáčky jemných štětiček. Za letu mával svými smyslovými orgány a vnímal svět gradienty vůní.

			Přistál na květním plátku, přilákaný sladkým nektarem. Tykadla zapátrala po zdroji vůně a trubec zabořil hlavu hlouběji do květu. Chyběla mu silná kusadla ostatních kast, a tak jen natáhl dlouhý jazyk a olizoval sytou tekutinu ukrytou mezi květními lístky.

			Když se najedl, byl spokojený. Roj se usídlil v hustém, stinném lese – ačkoliv svými chabými smysly jejich hukot a bzučení sotva slyšel. Po vyprázdnění květu vylezl na okraj plátku, otřel si z nohou pyl a zamával křídly, aby je očistil.

			Musí být připravený.

			Pak to ucítil – nejprve slabě, ale nepopiratelně.

			Feromon, k jehož zachycení se vyvinuly citlivé štětičky na koncích tykadel. Otočil poloslepou hlavu směrem, který určila tykadla, a vznesl se, neschopný odolávat. Chemické látky ovládaly malý shluk nervových uzlíků v jeho hlavě a trubec zrychlil. Jeho křídla divoce vířila, jako kdyby chtěla během chvíle spálit veškeré zásoby nektaru v těle.

			Na tom mu nezáleželo.

			Sledoval feromonovou stopu. Zaplavovala ho složitá směs hormonů a vůní, vyplňovala jeho fádní svět a vytvářela v dálce rozmazaný obraz.

			[image: ]

			Závodil k cíli s ostatními jako on. Naráželi do sebe, přelézali se a tlačili se ke zdroji. Každý chtěl být první. Vůně ho poháněla stejně jako cukr. Svaly v jeho hrudi se měnily v oheň.

			Vůně před ním se zhmotňovala do nejasného obrysu.
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			Po přiblížení spatřily cíl i jeho drobné oči – a obrys se projasnil.
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			Vznášela se před ním, stokrát větší než on, vypouštěla feromon signalizující připravenost k páření a chvěla se v oparu evolučního příkazu. On i spousta dalších se vrhli oparem přímo k ní. Slétali se ze všech směrů a lezli na ni.

			Přistál mezi ostatními a chytil se jí zadním párem končetin s ostnatými klíšťkami. Ostatní dopadli přímo na něj a dokonce mu polámali křídla. Přesto zaťal klíšťky hluboko do jejího zadečku a pevně se držel.

			Bojovala s nimi. Kroutila se a zmítala. Kopala a oháněla se končetinami.

			Konečně jejich společná tíha a omezení pohybu jejích křídel převážily. Zřítili se po spirále listovím na měkkou zem.

			On i ostatní zápasili a přetlačovali se o nejlepší pozici. Z boků jí dál vyvěraly feromony, zvedaly se jako pára z desítek malých pórů lemujících její zadeček. Přesunul se k nejbližšímu z nich, opojený lákavou vůní.

			Na místě pak hormony přiměly jeho zadeček ke stažení a vysunutí rozmnožovacího orgánu. Zabodl ho do póru a do jednoho z bezpočtu vejcovodů. Celé tělo se mu sevřelo. Vyprázdnil do ní vše, dokud z něj nezbývala dutá schránka.

			Když už jí neměl co nabídnout, zapřel silné klíšťky o její bok a odpadl. Prudký pohyb mu vyrval rozmnožovací orgán z těla a zanechal ho jako zátku v jejím vejcovodu.

			Dopadl na hlínu, polámaný a bez křídel.

			Ostatní dělali totéž: opadávali z jejího velkého těla.

			Ani teď však jeho povinnosti neskončily.

			Z rozmazaného zorného pole se vynořil stín a přiblížil se, dokud ho svým slabým zrakem nerozeznal. Pochopil, co se blíží.
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			Pár kusadel.

			Věděl, co jí ještě dluží.

			Měla hlad.

		


		
			12. kapitola

			7. května 11.49 havajského standardního času

			Hana, ostrov Maui

			Gray se opíral o jídelní stůl a díval se, jak profesor Matsui vytahuje ze složky s nápisem ODOKURO několik fotografií a rozprostírá je na omšelém povrchu starého dřeva. Každý snímek zachycoval jinou vosu: některé byly malé, jiné obrovské.

			Gray se snažil pochopit, co vidí.

			„To jsou všechno zástupci jednoho vosího druhu,“ vysvětloval Ken, zatímco rovnal fotografie. „Rozmanitost těchto dospělců je vskutku pozoruhodná. Z jejich anatomie vyplývá, jakou plní roli, a každý slouží v roji konkrétnímu účelu.“

			Před chvílí jim vysvětlil, jak se dostal ke studiu těchto vos, jak odebral larvy z hada, kterého našel na tom brazilském ostrově, a vypěstoval je v kjótské laboratoři. Tam sledoval, jak larvy procházejí několika stádii, takzvanými instary, dokud z konečné kukly nevylezli dospělci zachycení na snímcích.

			Ken poklepal na obrázek s drobnou vosou, která měla prodloužená tykadla a tělo porostlé chloupky. „Vezměte si například tyhle zvědy. Jejich anatomie se zdá mít jedinou funkci: sbírat smyslové vjemy a sdílet je s rojem. Odhaduji, že působí jako obdoba zeměměřičů, kteří hodnotí vhodnost území.“

			Gray si fotografii prohlédl. „Mám dojem, že jsem jich viděl plno mrtvých ve vodě, když jsme se Seichan unikli z té pláže.“

			„Vážně?“ Ken si promnul bradu. „Možná posloužili svému účelu, když navedli roj na pevninu, a zahynuli. To je zajímavé.“

			Možná pro vás.

			Profesorův údiv mu nicméně připomněl, jak málo o protivníkovi vědí. Ken během dvouměsíčního studia udělal významný pokrok, ale mnohé zůstávalo neznámé, zejména vzhledem k tomu, že profesor prováděl výzkumy v laboratoři, nikoliv v terénu. Ačkoliv pochmurný stav toho brazilského ostrova svědčil o tom, že udržení výzkumů v izolovaném prostředí bylo rozumné.

			Ken poklepal na další snímek, tentokrát s větší vosou přišpendlenou k desce. Vedle bylo jako měřítko položené pravítko. Obrněné tělo s černočervenými pruhy měřilo skoro osm centimetrů.

			„Vím, že s těmihle jste se setkali,“ řekl Ken.

			Gray sebou trhl a přikývl.

			„Žihadlo téhle neplodné samice obsahuje širokou škálu toxinů. Bohužel jsem neměl dost času, abych podrobně zhodnotil všechny složky, ale úkol téhle kasty je zjevný.“

			Gray dokázal uhodnout odpověď. „Vyčistit cestu pro roj.“

			„A bránit rozmnožovací území, které si roj obsadí.“

			Gray se zamračil. „Před tím jste nás už varoval, že si roj vyhledá místo, kde se bude rozmnožovat.“

			„Ano. Bude nejlepší, když pochopíte, co je v sázce.“ Ken zapátral mezi fotografiemi. „Tyhle dva snímky ilustrují to, o čem jsem už mluvil, že tento druh funguje jako typické společenské vosy. Rojí se a jednotlivé kasty slouží různým účelům. Některé jsou postavené jako průzkumníci, jiné jako obránci. Ale jsou tu také vosy, které označuji jako sběrači a zahradníci. To vše je typické pro rozdělení úloh.“

			Ken konečně našel to, co hledal, a přesunul ke Grayovi dvojici obrázků. „Ale tyhle dva typy jsou jiné. Ukazují, že místo jediné královny, která by vládla roji, se rozmnožuje kolektiv samotářských vos. A jakmile najdou uspokojivé území, začnou se množit.“

			Gray si prohlížel oba snímky. Jeden byl zvětšeninou maličké vosy, sotva větší než běžný mravenec.

			„To je sameček,“ vysvětlil Ken. „Páří se s větší samicí na druhé fotce.“

			Kowalski hvízdl mezi zuby. „Vypadá vedle toho mrňouse jako letadlová loď.“

			To bylo případné srovnání. Tahle samice byla ještě větší než útočnice z minulé noci – měřila dobrých třináct centimetrů.

			Ještě že nikoho z nás neštípla právě ona.

			Kenova další slova jeho myšlenku potvrdila.

			„Je to skutečná továrna na vajíčka,“ řekl. „Ještě jsem neviděl nic podobného. Spáří se se stovkami samečků naráz, aby získala dostatek spermií. Potom vyčerpané samečky zkonzumuje.“

			„Ona je sežere?“ Kowalski znechuceně zavrtěl hlavou. „Připomeňte mi, abych si nikdy nestěžoval, že se Maria potom chce tulit.“

			„Ámen, kámo, ámen,“ zabručel Palu.

			Profesor Matsui si jich nevšímal. Jeho výraz svědčil spíš o vědecké zvídavosti než o znechucení. „Tenhle druh zbytečně nemrhá zdroji.“ Ukázal na zadeček samice. „Podívejte se na to žihadlo. Je skoro centimetr a půl dlouhé. V zadečku vznikají vajíčka a jsou posouvána ven jako na dopravníkovém pásu. Jakmile najde hostitele, začne ho bodat po celém těle a naklade do něj tisíce vajíček. A všimněte si tlustých zadních nohou – jsou extrémně silné. Dokáže s nimi tlesknout, jako když lusknete prsty. Když s tím začnou jako skupina, vzniká zvláštní chrastivý zvuk. A docela hlasitý, zhruba stejně jako cikády.“

			„Proč to dělají?“ zeptala se Seichan.

			„Já… myslím, že to slouží jako hrubá forma sonaru.“

			Seichan přimhouřila bolavé oči. „Sonaru?“

			„I současné vosy ho používají. Oskenují sonarem potenciálního hostitele, jestli v něm nejsou larvy nakladené jinou samicí.“

			„Takže nejdřív zaťuká, jestli je někdo doma,“ poznamenal Gray.

			Ken polkl a na chvíli se zahleděl do neurčita. „Je to znepokojivý zvuk. A signalizuje začátek konce.“

			„Proč?“ zeptala se Seichan.

			„Protože jsem vám ještě neřekl to nejhorší. Zatím jste mi nepoložili tu nejzřejmější otázku o tomhle pravěkém organizmu.“

			Seichan se zamračila. „Jakou otázku?“

			Gray ji dokázal uhodnout, a tak řekl: „Jestli je tenhle druh tak starodávný, odkud pochází? Jak je možné, že ty vosy žijí ještě dnes?“

			Ken bohužel znal odpověď. „Protože neumírají.“

			11.58

			A málem mi to uniklo…

			Ken věděl, že kdyby náhodou neodhalil tenhle poslední detail životního cyklu, jejich osud by už byl zpečetěn. Nikdo by neznal skutečnou hrozbu osídlení těmito vosami. Musí přimět zdejší úřady, aby pochopily plný rozsah nebezpečí, což znamenalo začít s touhle různorodou skupinou spojenou s Darpou.

			Přecházel podél stolu a snažil se zbavit své úzkosti. „Už jsem říkal, jak efektivně se vosy vyvinuly od jurského období, kdy poprvé nastoupily na scénu, i jaké chytré strategie si našly, aby si vytvořily jedinečnou niku v životním prostředí. Některé si vybírají jediného hostitele, do něhož kladou vejce, zatímco jiné použijí, jakýkoliv organizmus se jim naskytne. Řada moderních vos se umí rozmnožovat bez páření. U několika druhů dokonce neznáme samečky.“

			„To mi připadá fajn,“ zamumlala Seichan.

			„A co tyhle vosy?“ zeptal se Gray.

			„Odokuro zvětšuje svoje počty nasazením několika různých strategií. Jako u některých současných vos vzniká z jednoho vajíčka několik larev. Všechny jsou podle všeho schopné vyvinout se do kteréhokoliv dospělce.“ Mávl rukou nad rozloženými snímky. „Pořád nevím, jaké signály z prostředí nebo stresové podněty nasměrují larvu ke konkrétnímu typu, ale tahle metoda je velice účinná a umožňuje rychle vytvořit kompletní roj. Vývoj z vajíčka do dospělce trvá zhruba dva týdny a tento druh se patrně rozmnožuje neustále. Odhaduji, že by velikost roje rostla exponenciálně a omezovala by ji jen dostupnost potravy a hostitelů pro vajíčka.“

			Ken se pokusil zdůraznit, proč je to tak významné. „Za normálních okolností omezuje velikost kolonie reprodukční schopnost jediné samice. Pokud se zhorší podmínky, například během zimy, kolonie vymře. Přežije jen královna, která se někam zahrabe a přečká mrazy v zimním spánku. Na jaře se pak vynoří, plná vajíček, připravená založit novou kolonii.“

			Gray pochmurně kývl. „Jenže to tady neplatí.“

			Ken zavrtěl hlavou. „Roj Odokuro bude jednoduše růst a růst.“

			„Ale před chvílí jste se zmínil o termínu tří dnů. Proč? Když těm vosám trvá dva týdny, než dospějí, proč tři dny?“

			Kowalski si odfrkl. „A taky jste říkal, že tihle šmejdi neumírají. Já jsem jich pár rozmáčknul a vypadali docela mrtvý.“

			Ken přikývl. „Obě otázky mají stejnou odpověď. Druhý způsob, jakým roj zajišťuje svoje přežití. Podobně jako ty druhy vos se samými samicemi se Odokuro umí rozmnožovat nepohlavně, což dělají i během larválního stádia, zejména když dosáhnou třetího instaru, třetí fáze vývoje.“

			„Což se nejspíš děje třetí den,“ uhodl Gray.

			„A mně to málem uteklo. Hned vám to vysvětlím. Vajíčko se líhne skoro okamžitě po nakladení a uvolňuje ze sebe několik larev prvního instaru. Ty jsou hladové a neustále se živí, takže se během dne svléknou a přejdou do druhého instaru. Celý proces se opakuje a po dalším svlékání máme třetí instar. Potom ale larvy udělají něco jedinečného. Jsou pořád dost malé, aby se zavrtaly do kostí hostitele a uhnízdily se v dřeni.“

			Kowalski se znechuceně otřásl. „Já věděl, že se mi to nebude líbit.“

			„Musíte chápat, že všechny vosy umí velice chytře využívat hostitelovy zdroje, aby zamaskovaly vlastní larvy. Někdy dokonce dovolují hostiteli volný pohyb a hostitel neví o obsazení larvami, dokud není příliš pozdě.“

			„Co se stane s larvami v kostech?“ zeptal se Gray.

			„Nejdřív jsem se domníval, že se prostě živí morkem, ale když jsem prozkoumal příslušnou tkáň pod mikroskopem, našel jsem po nich takové zvláštní zbytky. V první chvíli jsem nad nimi chtěl mávnout rukou jako nad larválním trusem, ale ty částečky byly příliš pravidelné a bylo jich příliš mnoho. Hned vám to ukážu.“

			Ken se prohrábl fotografiemi, dokud nenašel snímek z elektronového mikroskopu jedné z těch částeček.
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			„Vypadá to jako divné vajíčko,“ poznamenal Palu. „Se spoustou puchýřků.“

			Gray si přimhouřenýma očima prohlížel snímek. „Co to je?“

			„Palu má v zásadě pravdu. Je to vysušená cysta zhruba desetkrát menší než zrnko rýže a těch puchýřků je úplně plná. Má jich víc než tisíc. Každý puchýřek přitom obsahuje miniaturní genetický klon larvy třetího instaru, s maličkými drápky, které připomínají uzlíky.“

			Ken jim ukázal další snímek z elektronového mikroskopu.
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			„Vzpomínáte, jak jsem vám říkal, že vosy někdy přejímají strategie jiných bezobratlých?“ Poklepal na obrázek. „Tohle je příklad.“

			„Nerozumím,“ zamračil se Gray. „Čí strategii si půjčuje?“

			„Znáte želvušky?“

			Všichni kolem stolu zavrtěli hlavami.

			„Vypadají hodně podobně jako ten tvor na snímku. Někdy se jim kvůli zavalitému tělu přezdívá medvíďátka, ale v podstatě jde o mikroskopické bezobratlé, jen o málo větší než pět setin milimetru.“

			„A jak souvisejí s těmihle vosami?“ zeptal se Gray.

			„Želvušky jsou podstatně starší než vosy, skoro dvakrát starší, protože vznikly někdy během kambria, ale dnes jejich zástupce najdete ve všech prostředích, protože jsou mimořádně dobré v přežívání. Když se podmínky prostředí zhorší, podstoupí hibernaci připomínající smrt – takzvanou kryptobiózu. Schoulí se do vysušené kuličky a v takovém stavu vydrží teploty blízké absolutní nule i 150 °C, drtivé tlaky i vesmírné vakuum. Vydrží dokonce obrovské dávky záření. Jsou prakticky nezničitelné.“

			Ken ukázal na vyfotografovanou cystu. „V roce 1948 japonští vědci dokázali, že vysušené želvušky mohou ožít po sto dvaceti letech kryptobiózy. A novější výzkum naznačuje, že přežijí mnohonásobek takové doby, ne-li skoro věčně.“

			Gray zvedl snímek cysty. „A vy si myslíte, že si tyhle vosy půjčily takovou schopnost přežití od želvušek?“

			„Proč ne?“ Ken pokrčil rameny. „I želvušky se to naučily od jiných druhů. Skoro osmnáct procent jejich genomu pochází z pravěkých rostlin a hub. Včetně toho, co je považováno za temnou hmotu života.“

			„Temnou hmotu života?“

			Ken přikývl. „Tenhle termín označuje baktérie, které existují na hranici mezi životem a smrtí. Vědci je objevili teprve nedávno a popsali je jako nesmrtelné mikroby. Jako třeba Natronobacterium, které ožilo po vyjmutí z krystalů, kde strávilo sto milionů let. Nebo kolonie Virgibacilla, které byly oživeny po sto padesáti milionech let. A to je jen pár příkladů. Patrně se podaří objevit mnoho dalších.“

			„Takže se domníváte, že tyhle vosy zařadily do svého životního cyklu takovou pradávnou strategii přežití.“ Gray se otočil ke Kenovi. „Proč? Za jakým účelem?“

			„Podle mě jde o evoluční pojistku. Nechávají za sebou nezničitelnou genetickou stopu, schovanou a chráněnou v kostech mrtvých hostitelů. Možná aby počkaly, až se kosti obrátí v prach a cysty budou rozfoukány do daleka. Pak mohou být vdechnuty nebo pozřeny nic netušícím zvířetem. Uvnitř vhodného hostitele se vylíhnou a budou pokračovat čtvrtým a pátým instarem, projedí se tkáněmi hostitele a vylezou z něj jako dospělci, kteří dají vznik novému roji.“

			Poprvé promluvila Aiko Higašiová. „Jako fénix povstávající z popela.“

			Ken postřehl její zádumčivý tón, jako kdyby jí tento detail připadal důležitý. Aiko si ale nevšímala jeho tázavého pohledu, a tak navázal.

			„Třetí den roje na těchto ostrovech zapustí kořeny do zdejšího prostředí,“ řekl. „Zabudují se do samotných kostí bez možnosti se jich zbavit. A to ještě není všechno.“

			„Jak to myslíte?“ zeptal se Gray.

			„Nezapomeňte, že tyhle vosy nechávají hostitele naživu. Takže ptáci i s larvami v sobě budou létat a šířit je. Hlodavci se zahrabou do nor. Zvířata budou migrovat.“

			„A lidé cestovat,“ doplnil Gray.

			„Jestli nevytvoříme protipožární kruh, rychle se rozšíří po celém světě,“ řekla Aiko varovně.

			„Rozvrátí všechny ekosystémy.“ Ken se pokusil vykreslit, k čemu se schyluje. „Během krátkého studia těch vos jsem zkoušel, jestli jsou vyběračné, pokud jde o hostitele.“

			Seichan se předklonila. „A jsou?“

			„Ne.“ Zvedl fotografii samice plné vajíček. „Tohle žihadlo se vyvinulo během jury. Kromě své délky je tvořeno ztvrdlou tkání, která se tvrdostí téměř vyrovná oceli. Bylo určeno k propichování tvrdých kůží, dokonce i k průniku mezi obrněnými deskami dinosaurů. Ve srovnání s pravěkými živočichy je zdejší život snadnou kořistí. A nejhorší je, že nemáme žádnou přirozenou obranu proti tak starobylému druhu.“

			„Takže jsme snadné terče,“ řekl Kowalski.

			Gray pomalu přikývl. Zjevně vstřebával všechny nové informace. „Rozhodně známe řadu příkladů škod napáchaných invazivními druhy. Krajty v Everglades. Evropští králíci v Austrálii. Asijský kapr v našich jezerech.“

			„A to byly jenom druhy, které se dostaly z jednoho kontinentu na druhý. Tady mluvíme o druhu, který se tu nevyskytoval miliony let.“ Kena čím dál víc dráždila neschopnost vysvětlit skutečný rozsah hrozby. „Viděl jsem, co zbylo na Queimada Grande. Tyhle vosy zahubí všechno, co se plazí, leze i létá. Bude jim jedno, jestli zničí místní ekosystém.“

			„Protože mají záložní plán na přežití.“ Gray odstrčil snímek cysty. „Takže je zastavíme, než se to stane.“

			Ken si vzdychl.

			To se snadněji řekne, než udělá.

			Gray vstal. „Řekněte nám, co máme podniknout.“

			Ken se otočil k oknu, k polednímu slunci, které zalévalo svou září zahradu. „Zaprvé musíme zjistit, kde se roj usadil.“

			Gray přistoupil ke kredenci a vrátil se s topografickou mapou ostrova. „Tušíte, kde bychom měli začít pátrat?“

			„Podle mých krátkých výzkumů se zdá, že si Odokuro nestaví hnízda jako společenské vosy. Předpokládám, že i v tomto ohledu jsou podobnější samotářským vosám, a v takovém případě si najdou nějaké nory, aby si vybudovaly podzemní útočiště.“

			Palu se sklonil nad mapu. „Pasáty vanou tímhle směrem.“ Načrtl linku z Hany do lesů, které stoupaly po svahu Mount Haleakaly. Chvíli studoval mapu a pak poklepal na jedno místo.

			Nakonec se otočil k ostatním a široce se zazubil. „Myslím, že vím, kde by ti šmejdi mohli být.“
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			Washington, D. C.

			Painter procházel osmiúhelníkovou rotundou na druhém podlaží Smithsonova hradu. Dveře odtud vedly do různých kanceláří, ale on mířil k těm, které se otvíraly do proslulé zasedací místnosti správní rady. Pootevřenými dveřmi k němu doléhaly hlasy.

			„Brzy zjistíme, proč nás sem zavolali,“ zašeptal Kat.

			Mluvil tlumeně, ne kvůli utajení, ale z úcty k historii staré budovy, která svými rozlehlými prostorami, soukromými kaplemi a dlouhými galeriemi připomínala kostel a vracela člověka do minulosti. Painter si dokázal představit, jak po zdejších chodbách chodil první tajemník Joseph Henry, jehož bronzová socha stála před Hradem. Dokonce se šuškalo, že tady straší. V místnosti správní rady se jednou pořádala seance, pod dohledem samotného Henryho, na žádost Lincolna, aby přesvědčil svou ženu, Mary Toddovou, že spiritistická média jsou podvodníci.

			Painter se nad tím mimoděk usmál. Tohle místo miloval. Vyjel s Kat tajným výtahem z podzemního ústředí do vlastního Hradu. Muzeum se před třiceti minutami zavřelo, takže se v přízemních halách pohybovala jen hrstka průvodců a uklízečů. Painter si vždycky užíval chvíle po zavírací době, kdy měl muzeum skoro pro sebe. Občas se tu procházel dokonce i po půlnoci, aby zdejší ticho zklidnilo jeho myšlenky. Pomáhalo mu to zaostřit mysl a vnímat problémy jasněji. Muzeum navíc sloužilo jako kamenný pomník vědě a lekcím, jež nám dávají dějiny. Připomínalo mu to významnou úlohu Sigmy.

			Když se přiblížili k místnosti správní rady, Kat spustila ruku s telefonem. „Doktor Bennett potvrdil, že dostal poznámky z výzkumů profesora Matsuiho. Píše, že je hned začne procházet.“

			Painter přikývl. Před odchodem na tuto schůzku krátce mluvil s Grayem a získal rámcovou představu o tom, co bylo vypuštěno na Havajských ostrovech. Doufal, že entomolog z Národní zoo vrhne na hrozbu další světlo.

			Zejména vzhledem ke Grayově termínu.

			Tři dny.

			Proto ho povolání sem podráždilo – nechtěl ztrácet čas. Přesto nemohl popřít, že je zvědavý. Co mohl mít knihovník Kongresu k současným událostem na Havaji? Jak to mohlo souviset se založením Hradu a dokonce, což znělo ještě nepravděpodobněji, s vynálezcem telefonu Alexanderem Grahamem Bellem?

			To se dá zjistit jediným způsobem.

			Painter zaklepal na dveře a otevřel je dokořán. Mávl na Kat, ať vstoupí jako první, a sám ji následoval.

			Místnosti vévodil velký kulatý stůl se znakem Smithsonova ústavu uprostřed. Sametové závěsy rámovaly okna s výhledem na Mall a zbytek D. C. Tady se každé čtvrtletí scházelo osmnáct členů správní rady.

			Momentálně tu však byly jen dvě osoby.

			Správce hradu Simon Wright obešel stůl, aby je přivítal. Bylo mu kolem pětapadesáti a měl úplně bílé vlasy, které mu zešedivěly už v mládí. Nosil je dlouhé k ramenům, sčesané do ohonu jako stárnoucí rocková hvězda.

			„Řediteli Crowe, děkuji, že jste přišel. A kapitánko Bryantová, vždycky je mi potěšením vás vidět. Jak se mají vaše děvčata?“

			Kat mu potřásla rukou a usmála se nad jeho upřímně přátelským chováním. Tihle tři se znali přes deset let. „Poslala jsem je s Monkem na tábor.“

			„Jste bez dětí? Bez manžela? Tak to se musím omluvit, že vás vyrušuji od toho, co by pro vás normálně byl vzácný odpočinek.“

			„Vzhledem k okolnostem to chápu.“

			Simon jim představil poslední přítomnou, Elenu Delgadovou, současnou knihovnici Kongresu. Choval se k ní o poznání formálněji. Byla jmenována teprve před čtyřmi měsíci jako první Latinoameričanka, a tak ji zatím nikdo z nich dobře neznal.

			Paintera nicméně její životopis naplňoval respektem. Narodila se v Kalifornii jako nejmladší ze čtyř dcer přistěhovalců. Akademická i sportovní zdatnost jí vysloužila dvojité stipendium na Stanfordu, kde získala doktorát z amerických dějin a zároveň vyhrála stříbrnou a zlatou medaili v plavání na mnichovské olympiádě. Zájem o historii ji udržel mezi policemi knih, dokonce natolik, že získala druhý doktorát na nedaleké Marylandské univerzitě, tentokrát z knihovních věd.

			Painter jí s potěšením potřásl rukou. Měla pevný stisk. Zdálo se, že si i ve věku čtyřiašedesáti let udržuje fyzičku jako na olympiádu. Jediný ústupek věku představovaly brýle na čtení, které jí visely na tenkém stříbrném řetízku kolem krku spolu se dvěma malými křížky.

			„Vím, že váš čas je cenný,“ začala rázně a pokynula jim ke stolu. „Ale myslím, že tohle je důležité.“

			Na stole před ní ležely dvě knihy. Jedna vázaná v tlusté kůži, popraskané a zčernalé, jako kdyby se ji někdo pokoušel spálit. Druhá vypadala nověji: byla převázaná elastickou páskou, ale zdálo se, že má ručně šitou vazbu, což by naznačovalo stáří přinejmenším několika desítek let.

			Elena položila dlaň na jednu knihu. „Tyhle svazky pocházejí ze zvláštní sbírky spravované každým následujícím knihovníkem Kongresu. Ví o ní jen málo lidí. Během staletí z různých muzejních polic mizely knihy, a tak bylo rozhodnuto založit speciální sbírku textů významných pro náš národ, knih, které nemusí mít nutně nevyčíslitelnou hodnotu jako výtisk Gutenbergovy Bible, ale přesto jsou natolik cenné, abychom je udržovali v bezpečí.“

			Simon přikývl. „Elena má pravdu. Jako správce můžu potvrdit, že nemalá část Smithsonovy sbírky má tendenci se ztrácet. Celkem zmizela zhruba desetina předmětů a knih. A nejen malých. Mluvíme tu skoro o třech tuctech předmětů čtvrté úrovně, každý o ceně nejméně milionu dolarů.“

			Kat to podle všeho šokovalo. „Byly ukradeny?“

			Simon pokrčil rameny. „Některé. Jiné byly zapůjčeny a už se nikdy nevrátily. A jsem si jistý, že nemalá část je jednoduše špatně zařazená a ztracená někde v našem skladu v Suitlandu.“

			Painter věděl, o čem Simon mluví. Muzeum vlastnilo v marylandském Suitlandu pět budov, každou o rozměrech fotbalového hřiště, které hostily 40 procent smithsonovské sbírky – více než padesát milionů položek.

			„Takže,“ navázala Elena, „jak si dovedete představit, vznikla potřeba uchovat knihy, které ostatní mohli přehlédnout, knihy, které na první pohled nevypadají, že by si zasloužily maximální ostrahu, ale které jsou příliš významné, než abychom riskovali jejich ztrátu. Považujte to za naši verzi Vatikánských archivů.“

			Painter ukázal na knihy na stole. „A tyhle dvě pocházejí z té sbírky.“

			Elena se usmála – zdálo se, že se usmívá často a ráda – a přitáhla k sobě novější svazek. „Autor téhle knihy založil náš archiv. Archibald MacLeish, devátý knihovník Kongresu, který sloužil během druhé světové války. Dostal za úkol zachránit naše národní poklady, rozdělit nejdůležitější historické předměty a schovat je po celé zemi. Později, když odešel z postu knihovníka a stal se tajemníkem ministerstva zahraničí, viděl, že je třeba, aby tento projekt pokračoval, a nechal po sobě v smithsonovských knihovnách speciální tajnou sbírku.“

			„Kterou zahájil vlastní knihou?“ zeptal se Painter.

			„A mnoha dalšími,“ opravila ho Elena. „Ačkoliv to podle mě udělal proto, aby ještě víc utajil před veřejností tyhle dva svazky.“

			Kat sepjala ruce, jako kdyby se musela držet, aby nepopadla obě knihy a neprohlédla si je. „Jak souvisejí s tím, co se teď děje?“

			„Hodně… nebo možná vůbec. Nevím. Ale když jsem o nich řekla Simonovi, měl za to, že bych se o ně měla podělit s vámi dvěma.“ Elena se podívala na Paintera a Kat s nemalým podezřením. „Se dvěma členy Darpy, jak bych měla věřit.“

			Simon neprozradil existenci Sigmy, ale nebyl příliš dobrý lhář. Knihovnice zjevně tušila, že je za jejich přítomností něco víc.

			Painter se prozatím vyhnul odpovědi. „Co je tedy v těch knihách?“

			„Zaprvé bych měla vysvětlit, že jsem na ně narazila jen díky osobnímu zájmu. Má dizertační práce se týkala občanské války a soustředila se na úlohu Lincolnovy skupiny blízkých důvěrníků, mezi něž patřil Joseph Henry, první tajemník Smithsonova ústavu, když ještě byly veškeré sbírky v téhle jediné budově.“

			Painter věděl o blízkém vztahu obou mužů. Znovu si představil seanci, která tu proběhla.

			Elena se posadila. „Příběh začíná u Josepha Henryho a požáru, který během občanské války málem Hrad pohltil.“

			Pokračovala fantastickým vyprávěním o Jamesi Smithsonovi, který odkázal jmění mladému národu, což vedlo k založení ústavu pojmenovaného po něm. Většina příběhu byla vylíčena v MacLeishově deníku – jak se Joseph Henry dozvěděl o předmětu pohřbeném ve Smithsonově hrobce v Janově a přezdívaném Koruna démonů. O několik desetiletí později byl vyslán Alexander Graham Bell na tajnou misi, jejímž cílem bylo uchovat Smithsonovy ostatky a zajistit daný předmět, o kterém se povídalo, že je nebezpečný a snad by se dal použít i jako zbraň.

			„Co objevil?“ zeptala se Kat.

			„Podle MacLeishe velký kus jantaru s kostmi nějakého plaza, možná malého dinosaura. Podobně jako Smithson po sobě Bell nechal tajemnou poznámku – varování, že ten předmět je nebezpečný a možná i zázračný.“

			Painter se zamračil. „Zázračný? V čem?“

			„Bell tvrdil, že předmět může obsahovat tajemství života po životě, ale nikdy nevysvětlil, jak k takovému divokému tvrzení dospěl.“

			Painter se podíval na Kat. I ona slyšela Grayova slova o hrozbě, kterou představovaly ty starobylé vosy zamořující Havaj, a o tom, jak mohou přejít do stavu kryptobiózy a zasít hibernující cysty do kostí obětí coby prostředek, jak vzkřísit roj o staletí později.

			Elena si všimla jejich tichého pohledu. „Říká vám to něco?“

			„Možná, ale pokračujte. Co se stalo s tím předmětem?“

			„Bell považoval za nejlepší, snad podle Smithsonova příkladu, aby ho znovu pohřbil, ale na americké půdě.“

			„Kam?“ zeptala se Kat.

			„Do tajné místnosti u staré údržbářské chodby, která propojuje Hrad s Muzeem přírodních dějin naproti.“

			Navzdory závažnosti celé věci Painter užasl.

			Všechno to začalo na našem prahu?

			„MacLeish během druhé světové války zkoumal možnost vybudování protileteckého krytu na ochranu národních pokladů.“

			„A narazil na Bellovu místnost.“

			„Objev však bohužel nezůstal bez povšimnutí. MacLeish později měl podezření, že si jeden z techniků, kteří dohlíželi nad projektem, pustil pusu na špacír. Zpráva se donesla až k uším našich tehdejších nepřátel, které samozřejmě zaujalo Bellovo varování týkající se uschovaného předmětu.“

			Kat se předklonila. Elenin příběh ji zjevně strhl. „Co se stalo?“

			„V chodbě došlo k přestřelce. Jantar ukradli japonští špioni.“ Elena se na ně významně zadívala, jako kdyby i ji napadlo, že útok na Havaj může být opakováním Pearl Harboru. „MacLeish taky zakreslil symbol, který našel vytetovaný na těle jednoho z útočníků. Stejný symbol prý nějak souvisel se spiklencem, který měl prsty v požáru skoro o sto let dřív, jako kdyby se stejná skupina v minulosti snažila vymazat důkazy o existenci předmětu.“

			„Jaký symbol?“ zeptal se Painter.

			„Ukážu vám ho.“ Elena si nasadila brýle a zvedla knihu. „Trochu přiipomíná zednářský znak.“

			„Zednářský?“ Painter polkl, zatímco Kat se s ustaraným výrazem opřela. „Není náhodou na tom symbolu orámovaný měsíc a hvězda?“

			Elena si sejmula brýle a zamračila se na ně. „Je. Jak to víte?“

			Kat zavřela oči a potichu zaklela.

			Painter její pocity sdílel.

			Není divu, že neznámí pachatelé zaútočili na Graye a Seichan.

			Knihovnice přenesla pohled z jednoho na druhého. „Možná je načase, abyste začali vyprávět vy dva.“

			18.33

			Elena čekala na vysvětlení. Ozývala se v ní známá umíněnost. Většinu života se na ni ostatní dívali spatra – nejdřív otec, který trval na tom, aby se provdala a starala se o domácnost se spoustou dětí, potom profesoři, kteří věřili, že za svoje místo v akademickém světě vděčí jen pozitivní diskriminaci.

			Ve svém věku, poté co sama vychovala dceru a přežila rakovinu prsu, nesnášela tajemství a rozhodně nehodlala být nadále odsouvána někam na vedlejší kolej.

			Co se tady doopravdy děje?

			Měla jisté podezření, už když správce muzea Simon Wright trval na tom, aby se setkala s těmihle dvěma zástupci Darpy v zasedací místnosti Hradu.

			Proč tady?

			Podívala se na tu mladou ženu, kapitánku Kat Bryantovou, dokonale upravenou a s vojenským sebeovládáním. Elena v ní vycítila spojenkyni, zejména když ta žena vrhla na svého nadřízeného přísný pohled, jako kdyby říkala: jednejme s ní otevřeně.

			Ředitel Crowe však podle všeho byl stejně tvrdohlavý jako Elena – narovnal se v zádech a pevně sevřel rty. Při představování ji na okamžik zarazila jeho pohledná tvář, pronikavé modré oči a tmavé vlasy se sněhobílým pramenem zastrčeným za uchem, který ji nevysvětlitelně zaujal. Odhadovala, že mu v žilách koluje indiánská krev.

			Přesto, teď jí stál v cestě.

			Kat zřejmě vycítila patovou situaci a nabídla kompromis. „Než vám řekneme, co víme, možná byste měla dokončit svoje vyprávění.“ Ukázala na deník na stole. „Příběh Archibalda MacLeishe zjevně nekončí krádeží Smithsonova jantaru. Ta kniha vypadá docela tlustě.“

			Elena zaváhala, ale pak si hlasitě povzdychla. Uznávala, že se může jednat o nejlepší postup.

			Prozatím.

			„V tom se nemýlíte,“ řekla. „Archibald objevil tu místnost v listopadu 1944… a o týden později odstoupil. Přímo uprostřed války. Němci už byli v defenzívě, ale Japonci pořád v Tichomoří představovali velkou hrozbu. MacLeish se bál, co by mohli podniknout s ukradeným předmětem, a tak se o něm vydal hledat pravdu.“

			„Jako třeba odkud se vzal?“ odhadla Kat. „Nebo proč se ho Smithson bál?“

			„Přesně tak. MacLeish hodlal jít ve Smithsonových šlépějích, ale ukázalo se, že je to obtížné.“ Kývla na ohořelý svazek. „Jeho deník nijak nenaznačoval, jaký je původ toho předmětu, a většinu Smithsonových osobních dokumentů zničil požár. MacLeish byl ale odhodlaný odhalit pravdu. Odjel do Evropy, kde ještě zuřila válka, a scházel se s každým, kdo toho muže dřív znal. Přáteli, kolegy, příbuznými. Snažil se sledovat jeho stopu zpátky od hrobu.“

			„Co zjistil?“ zeptal se Painter.

			„Další záhady. Můžete si o nich přečíst spoustu podrobností, ale stopa končila v Estonsku, v Tallinnu u Baltského moře.“

			V Katině výrazu se zračila porážka. „Takže MacLeish neodhalil původ toho předmětu?“

			„Ne, ale slyšel vyprávění jednoho geologa, starce nad hrobem. Před desítkami let, když zahajoval svou vědeckou dráhu, popíjel se Smithsonem v jedné tallinnské hospodě. Smithson toho dost vypil a vyprávěl opileckou historku, kterou ten geolog považoval za čirou smyšlenku.“

			Painter nakrabatil čelo. „Jakou historku?“

			„Dramatický příběh o skupině horníků, kteří se prokopali do bohatého naleziště jantaru.“ Elena se dotkla Smithsonova ohořelého deníku. „Během té práce se v tom dole něco uvolnilo. Děsivá choroba přenášená štípajícím hmyzem. Obřími vosami, které se prý, cituji, zrodily přímo z kostí v kamenech. Jediný způsob, jak zabránit jejich úniku, bylo hodit do dolu zápalnou pumu a zasypat ho i s horníky.“

			Kat se podívala na svého nadřízeného, jako kdyby ten příběh nepovažovala za tak fantastický.

			Painter se opřel. „Říkala jste, že MacLeishovo hledání skončilo v Tallinnu. Hádám, že považoval tuhle historku za báchorku a vzdal se dalšího pátrání.“

			„Možná částečně z tohoto důvodu…, ale hlavě proto, že tu historku vyslechl šestého srpna 1945.“

			Painter se na vteřinu zatvářil zmateně.

			Kat vysvětlila: „V den, kdy byla shozena bomba na Hirošimu.“

			Elena přikývla. „Poté si MacLeish dělal menší starosti s nějakou mlhavou hrozbou ze strany Japonců. Předpokládal, že už je to zbytečné.“

			Painter zavrtěl hlavou. „Zjevně se pletl.“

			„A to nás přivádí zpátky k dnešku,“ řekla Elena. „Jestli skutečně existuje spojitost mezi Smithsonovým objevem a teroristickým útokem na Havaji, někdo by asi měl pokračovat v MacLeishově díle a zjistit, odkud ten předmět pochází.“

			„Máte pravdu.“ Kat se obrátila na svého šéfa. „Jestli se profesor Matsui nemýlí ohledně nebezpečnosti toho pravěkého druhu, odhalení původu by mohlo být významné.“

			„Proč?“

			„Protože ty vosy v minulosti vyhynuly.“ Všimla si jeho zmatku a pokračovala: „Proč se ty vosy pořád nevyskytují? Proč dnes nevládnou světu? Co je v minulosti zastavilo? Něco muselo ten agresivní druh dohnat do stavu kryptobiózy – v podstatě do úkrytu.“

			Elena nerozuměla všemu, co ta žena říkala, ale věděla, kdy má zůstat zticha.

			Painter se podíval na knihy před sebou. „Takže jestli zjistíme, co je zastavilo tenkrát…“

			„Mohli bychom to použít k tomu, abychom je zastavili i dnes.“

			Oba dospěli k nevyřčené shodě a Elena pochopila, že je načase, aby něco vytěžila ze svého výhodného postavení. „Jestli se do toho chcete pustit – hledat stopy v estonském Tallinnu –, budete potřebovat vědět všechno o MacLeishově deníku.“ Položila dlaň na záznamy bývalého knihovníka Kongresu. „A kam půjde ten deník, půjdu i já.“

			Painter vstal. Zjevně se ji chystal odmítnout. „Není třeba riskovat historické texty. Postačí kopie.“

			Elena zvedla obě knihy. „Ne, jestli máte mít naději na úspěch.“ Upřeně se na něj zahleděla. „Nejspíš budete potřebovat víc, než co najdete na těchto stránkách. Budete potřebovat někoho, kdo zná všechny podrobnosti o autorech, zejména o Smithsonovi.“

			„Jinými slovy vás?“ zeptal se Painter skepticky.

			Kat se dotkla jeho lokte. „Nezapomeňte, že máme jenom tři dny.“

			Elena o žádném termínu nic nevěděla, ale cenila si Katiny podpory.

			Nakonec rozhodl správce Simon Wright, který na Paintera povytáhl obočí. „Mám pocit, že je načase, abyste provedl novou knihovnici Kongresu po celém Hradu.“

			19.05

			O patnáct minut později Kat otevřela dveře zabezpečeného výtahu. Užívala si překvapený výraz, s nímž Elena Delgadová vstoupila do podzemního komplexu pod Hradem.

			„Neměla jsem tušení, že tu existuje něco takového…,“ zamumlala s vykulenýma očima. „Připadám si jako Karlík v továrně na čokoládu.“

			Painter se usmál a vykročil v čele jejich skupinky. Rázná knihovnice se mu zjevně začínala zamlouvat. „To ze mě nejspíš dělá Willyho Wonku.“

			Elena se začervenala. „Pardon. Asi trávím příliš času se svými dvěma vnučkami. Teď už ten film znám nazpaměť.“

			Kat znala tenhle pekelný kruh až příliš dobře: neustále se opakující dětský film, který se člověku dere do života.

			„Zavedu vás k sobě do kanceláře,“ nabídl Painter, „a Kat zatím připraví všechno na cestu.“

			„Jason už objednal letadlo,“ odpověděla Kat. „Měli bychom být ve vzduchu během hodiny.“

			Elena se na ni udiveně ohlédla. „Tak brzy?“

			Kat přikývla.

			Vítejte v Sigmě.

			Oddělila se od nich u dveří do komunikační centrály. „Za chvíli se k vám připojím,“ řekla. „Než odjedu, chci se jen ujistit, že Jason všechno zvládá.“

			Zatímco Painter s Elenou odcházeli, Kat se podívala na svého zástupce Jasona Cartera. Mladík s neustále lehce rozcuchanými slaměnými vlasy se skláněl mezi dvěma techniky.

			„Tak co?“ oslovila ho.

			Jason nepotřeboval další vysvětlování a spustil, aniž by se na ni ohlédl. „Právě jsem mluvil s doktorem Bennettem. Souhlasil, že se k vám dvěma připojí. Prý potřebuje čtyřicet minut, aby sbalil záznamy profesora Matsuiho a setkal se s vámi na letišti.“

			„Prima.“

			Pokud měli uspět, potřebovali všechny dostupné zdroje – a to obnášelo vzít s sebou i vlastního entomologa. Jestli se někde dochovala stopa toho, co v minulosti udrželo tyhle vosy na uzdě, odbornost doktora Bennetta mohla být klíčová k jejímu odhalení.

			„Ozval se Gray?“ zeptala se Kat.

			„Ještě ne. Poslední zpráva byla, že s ostatními vyráží hledat ten roj.“ Aniž by se otočil, ukázal loktem na vysoký kelímek ze Starbucksu. „Vanilkové latté. Dvojité.“

			Kat přešla k nápoji a natáhla obě ruce, aby prsty objala jeho vítané teplo. „Jenom dvojité?“

			Loupl po ní očima. „To myslíte vážně?“

			Kat si ho nevšímala a napila se, aby si projasnila mysl. „Co ten útočník, který přepadl Seichan a unikl na lodi?“

			„Zmizel. Nedá se určit, kde by mohl být. Ale upozornil jsem zpravodajské služby na druhém břehu Pacifiku.“

			Kat sevřela rty a v duchu proletěla tisíc různých detailů. Hrozně nerada opouštěla svoje místo, když všechno viselo na vlásku. Svěřovala Jasonovi nadlidský úkol. Nejenže bude muset koordinovat operace na opačných koncích světa, ale taky bude třeba informovat Paintera, aby ředitel mohl zařizovat nutné věci – politicky a možná i vojensky.

			Doufejme, že na to druhé nedojde.

			Jason se k ní otočil, jako kdyby jí četl myšlenky. „Nebojte, šéfe. Zvládnu to.“

			Kat přikývla.

			Jistěže ano.

			Přesto prošla pár posledních podrobností, aby se ujistila, že Jason má všechno potřebné. Nakonec se uspokojeně rozhlédla po místnosti a znovu se podívala na svého zástupce.

			„Fajn, je to celé tvoje.“ Namířila na něj prst. „Nic tu nerozbij.“

			„Páni, upustil jsem jeden hrnek na kafe a vy mi na to nikdy nedovolíte zapomenout.“

			„Byl můj oblíbený,“ zahučela cestou ze dveří.

			V dlaních svírala horký kelímek. Cítila, že na něco zapomněla. Slyšela před sebou hlasy, které vycházely z otevřených dveří Painterovy kanceláře.

			Vstoupila bez klepání – a zarazila se.

			Na tohle jsem zapomněla…

			O Painterův stůl se opíral podsaditý muž a zubil se něčemu, co právě řekla Elena. Ukazoval knihovnici protézu ruky, poslední výkřik technologie Darpy. Odpojil si ji od zápěstí a právě komíhal prsty.

			Elena užasle vykulila oči. „Ovládáte ji na dálku.“

			„A pod nehtem na palci má zabudovanou kameru,“ dodal majitel hrdě. „Pod dlaní je dokonce malá nálož plastických trhavin pro ty speciální příležitosti, kdy nestačí potřesení rukou.“

			„Monku?“ Kat vešla do místnosti. Jeho přítomnost ji ohromila. „Jak… co tady děláš?“

			Rozpačitě se narovnal. Měl na sobě šortky a mikinu s obrázkem borovice a nápisem TÁBOR WOODCHUCK.

			„Napadlo mě, že budeš potřebovat ruku navíc.“ Zvedl svou protézu a usmál se. Když se Kat dál mračila, připevnil si ji zpátky k titanové obruči na zápěstí. „Navíc jsem si říkal, že to je jediný způsob, jak strávit nějaký čas s manželkou.“

			„Kde jsou holky?“

			Přejel si dlaní po vyholené hlavě. „Předpokládám, že teď terorizují táborové vedoucí, takže jsou šťastné jako dvě hyperaktivní blechy.“

			Kat se obrátila k Painterovi – tušila, že to celé zorganizoval on.

			Painter to přiznal. „Nechtěl jsem, abyste byla jediná, kdo bude hlídat doktorku Delgadovou a doktora Bennetta v Estonsku.“

			Monk se zazubil. „Považuj to za evropskou dovolenou s hrazenými výdaji.“

			Kat obrátila oči v sloup.

			Jenže na téhle dovolené závisí osud světa.
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			14. kapitola

			7. května 13.05 havajského standardního času	 			                         		 	


			Hana, ostrov Maui

			Palu ukázal z předního sedadla před sebe. „Na příští odbočce zatočte doleva.“

			„Kudy?“ Gray se naklonil nad volant a zadíval se na stěnu z kapradin a stromů. Do obou boků pronajatého džípu škrábaly větve.

			Pomalu projížděli a poskakovali po blátivých kolejnicích, které tvořily cestu nezmapovanou částí Hanské lesní rezervace. Asfaltovou silnici opustili skoro před hodinou, hned za Mill Place kousek od obchodu se smíšeným zbožím Hasegawa. Pak už se museli vyhýbat jen zatoulaným kusům dobytka a objíždět kolokáziová pole.

			Gray chtěl projet přímo přes pole, ale Palu zavrtěl hlavou – vysvětloval, že by tím na sebe přivolali pō’ino neboli smůlu: „Kolokázie pochází z těla prvního syna Otce Nebes a Matky Země. Dává život.“

			A tak Gray jel doporučenou oklikou, aby nepokoušel osud.

			„Jak je to ještě daleko?“ ozval se Kowalski nespokojeně. Jeho obří postava se tísnila vzadu vedle profesora Matsuiho.

			Aiko Higašiová zůstala v chatě, aby s Kat koordinovala postup po nových zjištěních o této hrozbě, která sahala ke druhé světové válce a z nichž jedna stopa možná zahrnovala Bratrstvo.

			Gray zaletěl pohledem ke zpětnému zrcátku. Seichan jela za nimi na motorce. V náročném terénu, který je čekal, budou možná tento mrštný dopravní prostředek potřebovat. Když se dozvěděli o možné souvislosti s Bratrstvem, nezvykle ztichla. Na druhou stranu byla v poslední době takhle mlčenlivá často. Něco jí zjevně dělalo starosti, ale Gray ji znal dost dobře, aby jí poskytl potřebný prostor.

			Palu se podíval na kompas a odpověděl na Kowalského otázku. „Ještě dva kiláky… možná tři, kámo. Pokud cestu nestrhl déšť z minulého týdne.“

			Kowalski zasténal – tím přesně vyjádřil Grayovy obavy.

			Palu natáhl ruku nad palubní desku. „Tady je ta odbočka.“

			Gray si jí všiml na poslední chvíli. Prudce trhl volantem a smykem zatočil s SUV do mezery v lese. Dál pokračovala ještě užší cesta.

			Pohledem do zrcátka se ujistil, že je Seichan následuje. Motorka bez problémů zatočila na novou cestu, s jezdkyní skloněnou nad řidítka.

			O okna po obou stranách se otíraly obrovské listy stromových kapradin známých pod domorodým označením hapu’u, jako kdyby projížděli pravěkou myčkou. A možná to byla pravda. Zdejší les vypadal nedotčeně a některé velké stromy patrně byly tisíc let staré.

			Jeden obří krajkovaný list udeřil do předního skla, jako kdyby je varoval před dalším postupem.

			Palu si toho všiml a zazubil se. „Les vás nemá rád, haole. Jenom kama’aina ví, kam vás vedu.“

			Gray mu věřil. Turizmus sice na ostrovech představoval hlavní zdroj příjmů, ale rodilí Havajci si ponechávali některá místa čistě pro sebe a horlivě je bránili. I výstavbu nového dalekohledu za mnoho milionů dolarů na vrcholu Mauna Kea zdržovaly protesty kvůli posvátným dějinám toho místa.

			Po celých ostrovech si domorodci doslova vytyčovali hranice.

			Gray chápal jejich obavy. Po třech měsících strávených zde věděl o hlubokém poutu mezi ostrovem a jeho obyvateli. Jejich dějiny byly vepsány do každého kamene, zvířete i rostliny.

			Jako kdyby mu Palu četl myšlenky, rozhlédl se po okolních stromových kapradinách. „Používáme jejich zlaté vlasy k plnění polštářů a matrací. Listy a dřeň jsou dokonce jedlé.“ Podíval se na Graye a zašklebil se. „Ale ne dobré. Chutnají strašně.“

			Gray uvažoval, jestli Paluův výklad o zdejším životě je víc než pouhé nervózní klábosení. Možná se jim pokouší vysvětlit, co je tu v sázce. Jestli nezastaví pohromu vypuštěnou na zdejší ostrovy, vše bude ztraceno – nejen krajina, ale i její historie.

			S vědomím, že to nemůže dopustit, Gray vjížděl hlouběji do pralesa. S tím, jak stoupali po rozeklaném svahu Mount Haleakala, se korunový zápoj zvedal do větší výšky. Občasné světliny umožňovaly zahlédnout pobřeží pod nimi. Z této výšky chaos v okolí Hany tlumila vzdálenost i masa hory před nimi.

			Ve větší nadmořské výšce houstl pod korunami mlžný opar a brzy bylo venku takové vlhko, že Gray potřeboval občas zapínat stěrače. Les kolem nich vypadal čím dál přízračněji.

			Zezadu se ozval profesor Matsui – mluvil potichu, jako kdyby ho výhled naplňoval úctou. „To jsou akácie koa?“

			Ukázal k několika vysokým stromům s větvemi obsypanými žlutými květy.

			Palu se usmál. „Jo, kámo. Kdysi celou Haleakalu porůstaly akáciové lesy. Zbývají z nich jenom kousky jako tenhle.“ Ohlédl se na ostatní. „To je další důvod, proč sem nepouštíme haole.“

			Ken se předklonil. „Ale to místo, kam máme namířeno, se spoustou starých lávových tunelů, jaké jste popsal, je přesně to, co Odokuro potřebují. Vynikající stanoviště ke zřízení rozmnožovacího území.“ Vyhlédl z okna. „Potřebují hlubokou ústřední noru chráněnou korunami, s dostatečným zdrojem vody. A podívejte se na ty květy plné nektaru všude okolo.“

			„A to nemluvíme o spoustě hostitelů,“ dodal Gray.

			Deštný les kolem nich překypoval životem: ptáky, savci i hmyzem.

			Ken vážně přikývl a znovu se usadil.

			Gray si představil jejich cíl. Před třemi týdny se Seichan navštívil jeskyni Ka’eleku na severním předměstí Hany. Jeskyně určená turistům byla vlastně velký a snadno přístupný lávový tunel ozdobený krápníky a útvary čokoládové barvy. Dlouhou chodbu pomáhaly osvětlovat světlíky – místa, kde se strop tunelu zhroutil a otevřel pohled na modré nebe. Byla to oblíbená turistická atrakce, která návštěvníkům připomínala ohnivou minulost Haleakaly, časy, kdy proudy čedičové lávy – povrchové a’a i podzemní pāhoehoe – vytvořily ostrov Maui.

			Ve svazích Haleakaly vzniklo mnoho dalších lávových tunelů, většinou schovaných v hustých lesích, takže o nich věděli jen domorodci. Palu je vedl k místu, kde se propletenec chodeb už dávno zhroutil a vytvořil bludiště šachet a jeskyní. Pokud roj pokračoval přes ostrov ve směru nočních pasátů, tohle místo leželo přímo na jeho trase.

			Cestou sem Gray dával pozor, jestli neuvidí nějaké známky přítomnosti vos, ale zatím nic. Jako kdyby celý roj zmizel, jako kdyby ho něco smetlo do moře.

			Kéž bychom měli takové štěstí…

			Palu ukázal dopředu. „Konec cesty. Odtud budeme muset jít pěšky.“

			To bylo vidět na první pohled. Dvojice kolejnic končila u mohutného banyánu, jehož koruna se zvedala nejméně do dvacetimetrové výšky a byla široká přes patnáct metrů. Strom obalovaly stovky vzdušných kořenů, které pod listnatou korunou vytvářely dřevitou oponu.

			„To určitě není dobrý,“ poznamenal Kowalski.

			Gray s ním souhlasil.

			U stromu stál starý volkswagen.

			„Někdo už tady je,“ zamumlal Gray.

			Palu se zamračil. „To je auto Emmeta Lloyda. Provozuje turistickou kancelář v Makawau. Bere turisty na táboření v přírodě. Ten kanapapiki by měl mít víc rozumu a nevodit nikoho sem nahoru.“

			Gray se podíval na mlžný les za banyánem.

			Obzvlášť teď.

			13.31

			Emmet zavolal na trojici svěřenců: „Ne tak rychle!“

			Sjel z kluzkého sopečného kamene a chytil se vysokých bambusových stébel po obou stranách, aby neztratil rovnováhu. Po stržení tábora výš na svazích Haleakaly nasadil ostré tempo. Celou noc kolem vrcholu poletovala letka vrtulníků. Bez mobilního spojení netušili, co se děje, ale něco rozhodně nebylo v pořádku. Určitě nešlo o obyčejnou pátrací a záchrannou akci.

			Aspoň už nejsme daleko od auta.

			Ještě tak kilometr a půl.

			Tenhle malý úsek bambusového lesa využil jako orientační bod. Nebyl tak rozlehlý jako bambusy na jihovýchodě, ale na tu část Haleakaly jezdilo plno výletníků, takže v žádném případě neodpovídala motu cestovní kanceláře zapsanému na boku jeho auta.

			Chcete vážně vypadnout? Opusťte ušlapané cesty!

			Sklouzl po bahnitém úseku stezky a zkušeně, jako bývalý surfař, balancoval na nohách. Na vrcholu sil býval surfařský šampion, ale to už je dávno. Ani v dvaapadesáti letech se nicméně nehodlal vzdát své vášně a financoval svůj život na Maui tím, že bral turisty – ty dobrodružnější povahy – na tábornické výlety hluboko do lesů na Haleakale.

			Se současnou skupinkou strávil tři noci – byli to manželé s jedenáctiletým synem Benjaminem.

			„Zpomal, Benjie!“ varoval Paul Simmons svého syna. Ztěžka oddechoval a snažil se vyrovnat Benjaminově mrštnosti, za niž by se nemusela stydět ani horská koza.

			Simmonsovi vlastnili začínající technologickou firmu v San Rafaelu. Oba rodiče byli sportovně založení – manžel byl nadšenec do crossfitu a jeho žena Rachel denně cvičila jógu. Emmet ji první večer s potěšením sledoval na okraji měsícem zalité tůně s hladinou čeřenou tenkým vodopádem. Měla ohebné tělo a její dlouhé kaštanové vlasy stažené do ohonu se s každou změnou pózy prudce zhouply. Když se zaklonila a podepřela se rukama a chodidly, její ňadra se zvedla do výšky…

			Při té vzpomínce se usmál.

			Docela dobrý bonus k mé práci.

			Konečně dohonil rodiče, zatímco jejich syn se hnal s nezměrným elánem mládí vpřed. Vzápětí Benjie zmizel za zatáčkou do bambusového lesa.

			Emmetovi to dělalo starosti – věděl, jak zrádný zdejší terén může být. Oblast byla plná mechem porostlých děr a jam zakrytých kapradinami.

			Ukázal dopředu. „Měli byste si to dítě usměrnit.“

			Paul najednou vyjekl a pleskl se do krku.

			Jeho manželka se otočila, spíš vyčerpaně než ustaraně. „Panebože, Paule, co je?“

			Paul si zamával rukou před obličejem – najednou prudce zvedl ramena k uším a vyjeknutí se změnilo v bolestný výkřik. Zhroutil se na kolena a oběma dlaněmi si sevřel krk.

			Rachel ho chytila za loket. „Paule!“

			Emmet o krok ustoupil a rozhlédl se. Za normálních okolností tenhle bambusový les vyzařoval kouzelnou atmosféru s nekonečnými řadami pevných zelených tyčí a deštníky listoví, z nichž odkapávala voda, opletenými vlákny těžké mlhy. Teď mu ale najednou připadal strašidelný, jako cizí kraj, kde byli nechtěnými vetřelci.

			Jeho obavy ještě umocňovalo tiché hučení, jehož si dřív přes vlastní dýchání nevšiml. Když teď zatajil dech, vnímal ho ještě jasněji.

			Co to je?

			Otočil se kolem dokola, zatímco Rachel pomohla manželovi zpátky na nohy.

			Mlha kolem nich se pohnula, rozvířená nějakou neviditelnou silou. Z pekelného hučení se mu ježily všechny chloupky na těle. Takový zvuk ještě nikdy neslyšel. Pak rozeznal malé černé obrysy s bzukotem prolétající mlžným oparem. Letěly ze všech směrů přímo k nim.

			„Utíkejte!“ vykřikl.

			Neznal přesnou povahu hrozby, ale věděl, že jsou v nebezpečí.

			Rachel se věnovala rozechvělému manželovi, který nejistě stál na nohách. „C-co?“

			Emmet proběhl kolem nich a pokračoval po stezce dolů. Něco mu narazilo do ruky a přistálo mu to na dlouhém rukávu košile. Podíval se a vytřeštil oči. Na paži mu seděla obří vosa nebo sršeň s vibrujícími křídly. V šoku se ohnal rukou proti stéblu bambusu a srazil toho tvora.

			Kurva.

			„Počkejte!“ volala za ním Rachel. „Pomozte mi!“

			Pak Paul zaječel podruhé – a o chvíli později i Rachel.

			Neopouštěl je, ačkoliv to tak vypadalo. Byli dospělí a znali cestu dolů. Budou to muset nějak zvládnout.

			Místo toho běžel k poslednímu svěřenci.

			Benjie.

			Proběhl zatáčkou, div nesletěl z nízkého srázu. Díky svalové paměti ze dnů surfování udržel rovnováhu a rychle pokračoval v běhu.

			Kde je sakra to dítě?

			Přiložil si dlaně k ústům. „Benjie!“

			Pak ho uviděl – chlapec nebyl na stezce, ale vlevo v lese. Buď zabloudil, nebo ho něco odlákalo.

			Ať už to bylo jakkoliv…

			„Vrať se sem!“ zakřičel na něj.

			Benjie vypadal vyděšeně. Stál celý ztuhlý a nehýbal se. Zřejmě slyšel jek rodičů. Díval se na Emmeta a váhal, jestli má důvěřovat téměř cizímu člověku.

			„No tak pojď! Musíme odtud zmizet!“ Emmet se přiměl potlačit v hlase paniku. „Mamka a táta jdou za mnou, tak co kdyby ses vrátil na cestu?“

			Benjie se rozhlédl. Nakonec uvolnil ramena a vyběhl ke stezce.

			Výborně, chlapče.

			Při třetím kroku ale chlapec zmizel. Pohltila ho země.

			Emmetovi se z hrdla vydral překvapený výkřik, který splynul s chlapcovým, o oktávu vyšším.

			Emmet se v panice rozběhl k tomu místu. Narážel do stébel bambusu, které se za ním kymácely a dutě do sebe narážely.

			Jejich zvuk připomínal chrastění spousty kostí.

		

	


		
			Vejconoška

			Od chvíle, kdy pozřela samce, čekala v chladné temnotě. Po páření šetřila pohybem – její celé bytí se soustředilo na zatížený zadeček. Tykadla měla přitisknutá k hlavě a čtyři křídla složená na zádech.[image: sdot]


			Byla nasycená a její smysly ochably.

			Její velké oči hleděly bez mrkání.

			Roj si už dřív našel útočiště a odvedl ji feromonovými stopami k tomuto místu. Uvelebila se do vítané tmy se sobě podobnými. Zatímco se připravovala, nohama ochutnávala vodu skapávající po skalní stěně. Občas ji olízla.

			Víc momentálně nepotřebovala.

			Nervové uzliny za jejíma očima zareagovaly na změnu světla – z jasu do naprosté černoty. Zalily ji hormony, které jí oznamovaly, že je v bezpečí. Odpověděla tím, že v sobě jemnými stahy vaječníků oplodnila tisíce vajíček. Buňky uvnitř se dělily a dělily a plnily každé vajíčko k prasknutí.

			Když byla hotová, zadeček se jí ozval naléhavou potřebou.

			Na špičce žihadla se jí vytvořila kapička jedu.

			Pak se ze vzdáleného okraje jejich teritoria rozšířil poplach.

			Hrozba… a příležitost.

			Po nalezení rozmnožovacího území vojačky na okrajích odolávaly přirozenému nutkání útočit na všechno, co se hýbe. Jejich agresivitu potlačovala potřeba roje. Dovolovaly zvířatům vstupovat na jejich území – těm, která jim mohla posloužit. Nechaly je přijít blíž a útočily jen natolik, aby je přihnaly ještě blíž. Pobízely je žihadly.

			Vejconoška natáhla tykadla a monitorovala okolí zvuky a vůněmi.

			Její zadeček se stočil a opět rozvinul, aby se vajíčka uvolnila z vejcovodů a přesunula se k ostrému kladélku. Přesto ještě čekala. Ostatní na okolních stěnách dělaly totéž. Některé třepetaly křídly na znamení své touhy. Několik luskalo silnýma, ztvrdlýma zadníma nohama. Každé lusknutí se šířilo dál do chodby a ozvěny jí pomáhaly získat představu o tvaru tunelu.

			Vtom se ozval nový zvuk.

			Poslouchala změněný tón bzukotu. Svaly v jejích nohách se napjaly. Přitiskla se ke stěně. Hnána instinktem zvedla zadní nohy a připojila se ke sborovému luskání.

			Konečně její tykadla zaznamenala dvě vůně: feromon boje a uhlík z dechu.

			To stačilo.

			Vznesla se do vzduchu. Křídla s bzukotem zabírala, aby unesla její těžký trup. Zamířila ke zdroji výdechů. Všude kolem se ostatní jako ona taky vznášely nebo luskaly nohama. Odrazy zvuků jí umožňovaly vnímat překážky v naprosté tmě.

			Ačkoliv pořád neviděla, membrány nad dutými jamkami po stranách hlavy byly napjaté a zachycovaly i nejslabší chvění. Letěla podle feromonových stop. Chitinovými brousky si přiostřila žihadlo, už teď zvlhčené jedem.

			Vajíčka budou muset zatím počkat.

			Za letu zaluskala nohama a vyslala před sebe ostrou vlnu zvuku. Vracely se k ní odrazy a dávaly temnotě tvar. Taky ale zaslechla v oblaku výdechů něco víc.

			Chvění, kterému nemohla odolat.

			[image: ]

			Odráželo se k ní a nutilo ji zrychlit. Musí tam být první. Vepředu se objevilo světlo, ale ona si nevšímala jeho jasu a soustředila se na vibrace vzduchu.

			Obrysy se zaostřily.

			Změnily se v rychlé, rytmické tepání.

			[image: ]

			Sklonila hlavu a s nataženými tykadly se řítila přímo k němu. Projasňující se chodba zněla ostrým klapáním, které ji přimělo lusknout vlastníma ztvrdlýma nohama a přidat svůj zvuk k ostatním.

			Vepředu se objevil zmítající se obrys.

			Panikou zrychlené tepání ji lákalo přímo k němu.

			Ozvěny roje pronikaly tkáněmi. Přes klec z kostí sledovala kus masa, který tepal a tepal. Sledovala uhlíkatý oblak vznášející se z cíle a vrhla se na něj.

			Přistála na měkké kůži, mnohem jemnější, než si pamatovaly její prastaré geny. Kdysi vyhledávala větší kořist, jejíž tkáně duněly ohlušujícím pulzem a byly chráněné zbrojí.

			Lehce zabodla žihadlo do jemné kůže. Svaly zadečku se stáhly a napumpovaly hluboko do oběti jed. Kořist nereagovala. Její jed neměl za úkol působit bolest – jen ovládat.

			Jakmile se vyprázdnila, vznesla se, ale zůstala nablízku své oběti. Zahalila ji oblakem feromonů na znamení, že patří jí. Ostatní vejconošky vyletěly do jasu, aby si našly vlastní hostitele.

			Dál se vznášela na místě a mávala tykadly.

			Čekala.

			Pořád luskala nohama, aby zhodnotila oběť a ujistila se, že ji nepředběhla jiná vejconoška. V zadečku měla tisíce vajíček. Z každého se vylíhne mnoho larev. Jejich hlad byl jejím hladem. Budou potřebovat hodně masa, krve i kostí.

			Proto čekala, až jed plně zapůsobí.

			Vyvinul se, aby si podmanil mnohem větší kořisti, takže to netrvalo dlouho.

			Tep zachvácený panikou zpomaloval, zpomaloval a slábl.

			[image: ]

			V kleci z kostí pod ní se chvěl a nejistě stahoval kus masa.

			Nastal čas.

			Znovu se spustila do oblaku uhlíkatého dechu a přistála na měkké kůži. Prohnula zadeček. Vajíčka se nahrnula do správné polohy. Každé bodnutí dopraví na místo desítky potomků.

			A do omámené oběti může bodat a bodat, jak bude třeba.

			Nezastaví se.

			Masa tu je dost.

		


		
			15. kapitola

			7. května 13.49 havajského standardního času

			Hana, ostrov Maui

			Určitě jsme na správném místě.

			Před pěti minutami Gray zaparkoval džíp u banyánu a takřka vzápětí k nim ze zalesněného svahu hory dolehly tlumené výkřiky. Bál se nejhoršího, a tak nechal svůj tým vybalit výbavu, zatímco sám se Seichan vyrazil na motorce.

			Nakláněl se nad řidítky terénní yamahy a prověřoval pneumatiky s hlubokým vzorkem i pérování kol při stoupání na úzké stezce.

			Seichan ho objímala paží kolem pasu. Druhou si přidržovala na rameni velký batoh plný protipožárních dek a lékárniček včetně injekcí adrenalinu.

			Modlil se, aby dorazili k táborníkům včas, ale ještě než se dostali na začátek stezky, křik strašidelně zmlkl.

			Příliš náhle.

			Gray zaskřípal zuby a vyždímal ze čtyřtaktního motoru ještě vyšší rychlost. Zkušeně zdolával kamenitou trasu – téměř skákal z jednoho balvanu na druhý a občas udržoval rovnováhu na zadním kole. Motor kvílel a kolem stříkalo bláto.

			Propátrával pěšinu před nimi.

			Palu jim ale aspoň zhruba ukázal směr ke starým lávovým tunelům.

			Jeďte po té stezce a dávejte pozor, kde začíná bambusový hájek.

			Havajec je taky varoval před zrádností terénu. Řada zhroucených chodeb dala vznik otvorům do bludiště starých tunelů, takže svah byl posetý skrytými propastmi a puklinami. Hlavní vchod do podzemí, největší jáma, kterou Palu nazýval puka, se nacházel poblíž tůně napájené potůčkem.

			Tam se všichni sejdou.

			Palu a Kowalski je následovali pěšky, každý s dvojicí propanových nádrží vybavených časovacím zařízením, to vše díky Paluovým známostem na hasičském oddělení.

			Plán nicméně vymyslel profesor Matsui. Měli vhodit nádrže otvory do různých tunelů. Jestli se tu roj usadil v podzemí, Grayův tým měl dva cíle: způsobit mu co největší škody a zároveň vyhnat všechny přežívající pryč. Vyrušením vos chtěl Ken zdržet jejich rozmnožování.

			Prozatím se to jevilo jako slušný plán.

			Mohl poskytnout ostrovu trochu víc času.

			Jestli už není příliš pozdě…

			Jelikož se to dalo zjistit jediným způsobem, Gray hnal motorku stále výš do svahu. Po další minutě projel ostrou zatáčkou a prales se jako zázrakem proměnil. Stromy s tvrdým dřevem a stromové kapradiny zůstaly za nimi a nahradil je nekonečný pás zeleného bambusu. Tlusté stonky se táhly všemi směry a mezi smaragdovými listy se převalovala těžká mlha.

			Gray zíral na nenadálou proměnu, a tak si v první chvíli nevšiml postavy, která se vypotácela z lesa po jeho pravici. Muž padl na stezku a rameny vrazil do bambusu na druhé straně.

			Gray prudce zabrzdil.

			Strhl motorku ze stezky, aby se vyhnul zhroucenému tělu, a narazil do vysokého houští kapradin. Motorka se převrátila a oba jezdci vyletěli ze sedla. Gray se překulil, ale překážel mu včelařský úbor, který měl na profesorovo doporučení na sobě. On i Seichan si vzali ochranný oblek, než vyrazili stezkou nahoru.

			Gray se rychle zvedl na nohy a upravil si kuklu.

			Seichan vytáhla batoh z bujného podrostu.

			Oba vykročili k muži na stezce.

			Gray se k němu dostal jako první a klekl si na jedno koleno. Muži bylo zhruba pětapadesát let, měl prořídlé vlasy a knír. Patrně průvodce turistů Emmet Lloyd. Hlava se mu kolébala ze strany na stranu a ze rtů mu visely provazce slin.

			Gray ho chytil za tváře. „Pane Lloyde, kde jsou ostatní?“

			Zdálo se, že ho Emmet slyší, ale nedokáže zaostřit očima. Měl nepřirozeně obrovské zorničky.

			Omámený nebo omráčený…

			Seichan přiklekla vedle Graye, otevřela lékárničku a vytáhla injekci adrenalinu, kterou vzápětí bodla muži do krku a stiskla píst.

			Profesor Matsui studoval toxiny v jedu těchto vos. Byla to jeho specializace. Varoval je před jedem v žihadlech velkých, rozmnožujících se samic.

			Obsahuje silný neurotoxin.

			Adrenalin sice nebyl lék, ale podle Kena by měl působit proti účinkům jedu.

			„Pane Lloyde,“ zopakoval Gray.

			Zorničky reagovaly o trochu víc, ale muž zůstával omámený.

			„Grayi,“ ozvala se Seichan varovně.

			Gray postřehl její tón a otočil se. Seichan vstala a ukázala na mlžný les. V mlze se z kapradin na zemi zvedaly sloupy tmavého kouře. Tucty sloupů. Přízemí pralesa vyplnilo fádní hučení.

			Roj.

			Vosy opouštěly podzemní útočiště – patrně je přilákal hlučný příjezd motorky. Gray si představil labyrint navzájem propojených lávových tunelů pod nohama.

			Podíval se doprava.

			Do bílého oparu se mísily další stíny.

			Došel jim čas.

			Obrátil se k Emmetovi a pleskl ho přes tvář.

			Pak ještě dvakrát.

			Konečně muž podrážděně zacukal rty.

			„Kde jsou ostatní?“ naléhal Gray.

			Po dlouhé chvíli muž zvedl rozechvělou ruku a mávl po stezce k vrcholu hory. Z ochablých rtů mu splynula nezřetelná slova. „Nahoře…“

			„Kolik?“

			Zdálo se, že odpověď vyžaduje veškeré jeho síly. „Dva…,“ vypravil ze sebe. „Manželé…“

			„Nemáme dost času, abychom je hledali,“ řekla Seichan ponuře.

			Měla pravdu, ale jak by je mohli opustit?

			Za nimi se ozval nový hlasitý zvuk. Oba se otočili. Objevil se Palu, který klusal ve včelařském úboru a v každé ruce držel propanovou nádrž, zdánlivě tak snadno, jako kdyby nesl polštáře. Jediným dokladem námahy byl lesknoucí se pot na jeho opáleném obličeji.

			Navzdory situaci se široce zubil. „Tady jste, kámo.“

			Kowalski supěl za ním. Lapal po dechu a vypadalo to, že co nevidět padne. Hodil nádrže na zem a opřel si ruce o kolena. Následovala nepřetržitá litanie kleteb. „Zatracenáprácezkurvená…“

			Gray mávl na roj, který právě vylétal z puklin a otvorů všude kolem. „Začněte rozmísťovat nálože. Nastavte časovač na pět minut. Nemůžeme jich nechat uniknout víc.“

			Jejich plán závisel na tom, že zastihnou většinu roje v podzemí. Podle profesora vosy přitahovala sladká vůně propanu a často se zdržují poblíž věčných plamínků. Propan sám o sobě je bez vůně, ale výrobci k němu přidávají páchnoucí příměsi, aby si uživatelé mohli lépe všimnout případného úniku.

			Hodlali otevřít nádrže, hodit je do bludiště tunelů a nechat těžký plyn, aby se rozšířil, než ho časovací zařízení podpálí. Pokud dostanou nádrže pod zem dostatečně rychle, pach může přilákat roj zpátky – snad natolik blízko, aby je zasáhl výbuch.

			Kowalski s heknutím zvedl nádrže. „Jdeme na to.“

			Palu zaváhal. „Kde jsou ti táborníci?“

			Gray ukázal na stezku. „Nahoře. Manželé.“

			„Tuhle stezku znám.“ Palu kývl na Kowalského. „Hodíme ty nádrže do chodeb a najdeme je.“

			Gray si představil nadcházející ohnivou bouři. „Pět minut,“ připomněl oběma hromotlukům. „Ať je najdete nebo ne, pohněte odtud zadky, než vyprší čas.“

			Palu s Kowalským se vzdálili a Gray objal paží Emmeta. Sklonil se k němu, přehodil si jeho ochablé tělo přes rameno a narovnal se. Viděl, jak se Kowalski vleče k jednomu kouřovému sloupu a máváním odhání vosy. Jakmile se ocitl dostatečně blízko, hodil nádrž do pukliny v zemi.

			Palu následoval jeho příkladu a oba muži se přesunuli po svahu výš, aby si vyhlédli místo pro umístění druhých náloží.

			Grey popadl vlastní náklad a pustil se stezkou dolů.

			Seichan zamířila k motorce.

			Než ale Gray udělal tři kroky, Emmet se chabě pohnul. „Ne, počkat…“

			Gray se zastavil a otočil hlavu, takže se jejich tváře téměř dotýkaly. „Co se děje?“

			„Ještě… kluk… Benjie…“ Ukázal k místu, odkud se vypotácel z lesa. „Spadl do díry.“

			Seichan to slyšela a vyčerpaně vzdychla. „Půjdu se po něm podívat.“

			Gray zaváhal, ale Seichan se na něj zamračila.

			„Mám sebou hodit.“ Poklepala si na hodinky. „Já vím.“

			Sám se podíval na svoje hodinky a vydal se ze svahu.

			Pět minut… a odpočet už začal.

			14.07

			Seichan se prodírala hustým podrostem. Bylo to jako brodit se močálem. Chytaly ji kapradiny, trny se pokoušely protrhnout nylonový úbor a její gumáky obalovalo bahno.

			Byla v pokušení strhat ze sebe těžkopádný oděv, ale tohle nebyl močál a vzduchem nebzučeli moskyti. Smetala vosy z kukly a pleskala větší z nich, které jí sedaly na ruce a prsa. Její důvěra ve včelařský úbor nebyla bezmezná. Vzpomněla si na Matsuiho popis těch tvorů a na jeho slova o tom, že jejich obvyklá kořist v pravěku měla daleko lepší brnění než ona.

			Stačilo se rozhlédnout, aby pochopila, že musí být mimořádně opatrná. Na zemi leželi malí ptáci a někteří ještě pocukávali křídly. Vpravo trčely nad keře parůžky, které označovaly místo, kde stejný osud potkal jelena. A to, co považovala za mechem porostlý balvan vlevo, bylo ve skutečnosti zhroucené divoké prase, jak se dalo poznat podle zažloutlých klektáků.

			Vosy měly zjevně napilno.

			Seichan si dobře uvědomovala nebezpečí. Vytáhla z kapsy batohu baterku a rozsvítila ji. Snažila se co nejrychleji přecházet od jednoho kouřového sloupu k druhému.

			Kde sakra jsi, kluku?

			Nepřestávala sledovat hodinky.

			Ještě tři minuty.

			Nechtěla tu být, až ty nádrže vybuchnou. Pak si ale představila omámené dítě uvězněné v ohnivých tunelech a hrdelně zavrčela. V duchu vynadala jeho rodičům, že ho vystavili nebezpečí, byť nemohli tušit, co konkrétně tady hrozí.

			Přesto…

			Přesunula se k další puklině a vstoupila do hučícího, třepetajícího se oblaku. Namířila baterku do mezery v podrostu. V kuželu světla se objevila docela velká díra a Seichan si posvítila dolů do chodby s podlahou zhruba čtyři metry pod ní.

			Viděla jen další vosy, které lezly po každém volném povrchu.

			Odvrátila se. Když ale kužel světla přejel po protějším okraji jámy, všimla si v blátě malého otisku. Možná od tenisky. Okraje šlápoty vypadaly čerstvě.

			V duchu zaklela a znovu se zahleděla do podzemí. Ze svého místa viděla jen přímo pod sebe. Vyděšený chlapec mohl v panice odlézt hlouběji. Stačilo by o pár metrů a už by ho nespatřila.

			To se dá zjistit jediným způsobem.

			Dolů by dokázala seskočit lehce, potřebovala však způsob, jak se dostat zpátky nahoru. V batohu měla lano, ale příprava a upevňování by trvaly příliš dlouho.

			Místo toho sáhla k pasu. Poté, co ji ti vetřelci včera večer zastihli neozbrojenou, tentokrát byla připravená na všechno. Pod úborem měla v pouzdrech na zápěstí a kotníku dýky a vrhací nože. Teď vytáhla zpoza opasku velký čínský sekáček.

			Vybrala si bambusový stonek silný jako její zápěstí. Čerstvě nabroušeným ostřím ho porazila jediným silným máchnutím, chytila ho, ještě než dopadl na zem, a spustila ho jedním koncem do podzemní chodby.

			Dvě minuty.

			Chytila se vlhkého stonku a sklouzla po něm dolů. S křupnutím doskočila na koberec z vos. Nevšímala si poplašené a energické reakce roje na její vpád. Vosy se vznesly ze stěn a přilétaly i z hloubi tunelů.

			Seichan se před jejich útokem přikrčila.

			Posvítila si baterkou do chodby.

			Nejdřív jedním směrem, pak druhým.

			Za vířícím oblakem hmyzích těl zahlédla záblesk bílé pleti a malé červené tenisky.

			Benjie.

			Natáhla ruku v gumové rukavici, chytila ho za kotník a přitáhla ho k sobě. Neměla čas kontrolovat, jestli je ještě naživu. Jednoduše ho zvedla a přehodila si ho přes rameno, jako to dělají hasiči.

			Přikrčila se a skočila. Rukama se chytila bambusu, objala stonek nohama a začala šplhat nahoru. Všechno šlo dobře, ale pak čerstvě useknutý konec bambusu na nerovné, mokré podlaze chodby podklouzl.

			Seichan padla ke straně a tvrdě narazila do stěny. Podařilo se jí udržet bambusu, ale zapřený konec dole klouzal pořád dál…, dokud se konečně zase neukotvil.

			Seichan se chvíli nehýbala, aby se ujistila, že stonek vydrží. V duchu nepřestávala odpočítávat.

			Necelá minuta.

			Znovu začala šplhat.

			Zbývalo jen něco přes metr.

			Vtom jí v boku vykvetla palčivá bolest.

			Překvapeně sklouzla dolů. Než se její podrážky znovu dotkly země, sevřela prsty a zbrzdila pád. Podívala se na svůj bok. V úboru měla trojúhelníkovou trhlinu.

			Určitě jsem si ho protrhla, když jsem narazila do stěny.

			Z trhliny vylezla vosa – jedna z těch velkých vojaček – a s bzučením odlétla. Její dílo bylo hotovo.

			Oči se jí zalily slzami a celým tělem jí projížděly vlny agónie.

			Vzhlédla k otvoru nad hlavou.

			Je tak daleko…

			Jedinou nadějí na únik bylo nechat tady toho chlapce a vyšplhat co nejrychleji nahoru.

			Cítila však, jak chlapci tluče srdce – jako kdyby ji prosil, aby ho neopouštěla.

			Promiň…

			14.11

			Gray se zpod koruny badyánu rozhlížel po zalesněném svahu Haleakaly. Nepotřeboval se dívat na hodinky. S každou uběhlou vteřinou mu srdce tlouklo v hrdle silněji a silněji.

			Ken klečel u omámeného Emmeta, který seděl zády opřený o kmen. Profesor tiskl dva prsty k průvodcově krku a sledoval jeho tep.

			Z lesa nad nimi se ozvalo hlasité praskání.

			V dohledu se vynořily dvě velké postavy. Řítily se dolů bez ohledu na stezku.

			Kowalski a Palu.

			Každý nesl přes rameno postavu.

			„Našli jsme je,“ hekl Kowalski, když smykem zastavil u Graye. Odfukoval jako býk.

			Profesor na ně mávl. „Přineste je sem!“

			Kowalski si ho buď nevšímal, nebo mu jednoduše došly síly. Spustil pohřešovanou ženu na zemi pokrytou listím a padl na záda. „Co kdybyste přišel vy sem?“

			Palu složil svůj náklad hned vedle ní.

			Gray k nim přistoupil, ale nespouštěl oči z lesa. „Kde je Seichan?“

			Kowalski se posadil. „Co tím myslíte?“

			Gray si uvědomil, že se oba muži odpojili před tím, než se Seichan vydala hledat toho chlapce.

			Paluovo čelo zbrázdily hluboké vrásky. Podíval se ve směru Grayova pohledu. „Cestou dolů jsme nikoho neviděli, ale šli jsme wikiwiki…, hodně rychle.“

			Gray se obrátil k pralesu.

			Tak kde sakra jsi…?

			Jeho tichou otázku přehlušilo zadunění exploze.

			14.12

			Seichan se překulila po vlhkých kapradinách, aby se chránila před vlnou spalujícího žáru. Dva metry za ní vyšlehl k nebi modrooranžový plamen.

			Přitisknutá k zemi zírala na ohnivý maelstrom kolem sebe. Všude se objevovaly vířící sloupce plamenů. Představila si podzemní výheň šířící se bludištěm chodeb a šlehající z mnoha otvorů a puklin.

			Poodlezla stranou, téměř hluchá a s oslněnými sítnicemi. Země se chvěla následnými otřesy. Sopečný svah byl proděravělý chodbami a jeskyněmi a rázová vlna výbuchu ho musela ještě víc narušit.

			Prchala a kolem ní se otvíraly nové jámy chrlící kouř, z nichž problikával zbytkový oheň. Stromy padaly a stonky bambusu se komíhaly vzduchem.

			Pokoušela se dostat zpátky k pěšině. Ani si nevšimla, kdy přišla o včelařskou kuklu, ale kouř a horko podle všeho roj zahnaly. Konečně dospěla na stezku. Celou dobu se snažila chránit chlapcovo tělo vlastním.

			Opustit dítě pro ni nepřicházelo v úvahu.

			Zejména ne teď.

			Když před chvílí nevěděla, jestli přežije, potichu vyjádřila svou lítost. Promiň… Omluva však byla určená Grayovi, za to, že se kvůli tomu chlapci rozhodla riskovat všechno včetně jejich společného života.

			Hluboko uvnitř nicméně věděla, že riskovala mnohem víc, a ozvaly se v ní výčitky svědomí. Neměla právo takhle…

			Země se znovu zachvěla a připomněla jí, že zdaleka není v bezpečí.

			Objala chlapce pevněji a táhla ho dál. Před sebou uviděla lesk kovu a černou gumovou pneumatiku.

			Motorka.

			Nechala chlapce na stezce, zvedla motorku a opřela ji o strom. Pak chlapce znovu vzala do náručí. O chvíli později už seděla na motorce s chlapcem v klíně a jeho hlavou bezvládně opřenou o rameno. Natáhla ruce kolem něj, aby dosáhla na řidítka.

			Vydrž, Benjie…, ještě chvíli.

			Motor naskočil až napotřetí. Seichan se málem rozplakala úlevou, když konečně chytil a zabručel pod ní. Než stačila vyrazit, hora se silně otřásla, div ji nevyhodila ze sedadla. Podívala se doprava a viděla, jak se svah hroutí do sebe a vytváří velký, dýmající závrt.

			Propast rychle rostla a šířila se k ní.

			Sklonila se nad chlapcem, přidala plyn a vyjela.

			Cestou z kolabujícího svahu jí svět připadal rozmazaný i jasný zároveň. Potřásla hlavou, ale tím dosáhla jen toho, že její zorné pole pohltil vír. Barvy kolem ní se slévaly. Lesní stezka se rozpadla do kaleidoskopu roztříštěných obrazů, které vířily a opakovaně se rozostřovaly.

			Už ani nepoznala, jestli jede nahoru nebo dolů.

			Nebo jestli se vůbec pohybuje.

			Svět ztrácel smysl, ale Seichan dál držela toho chlapce.

			Promiň…

			Tentokrát se omlouvala jemu.

			Zklamala ho.

			14.24

			Ještě než dozněl výbuch, Gray už vyrazil s Kowalským a Paluem do svahu. Shora se proti nim valil hustý dým, který vyplňoval níže položený les a ztěžoval orientaci. Půda pod nohama se jim chvěla a sopečné horniny hlasitě praskaly, jako kdyby se hora rozpadala na kusy.

			Ohlušoval ho tep vlastního srdce.

			Vtom se zepředu ozvalo známé bručivé kvílení.

			Gray se zastavil.

			Z dýmu se vynořila motorka a ujížděla k nim. Nejdřív si Gray myslel, že se Seichan sklání nad řidítky s obvyklým ocelovým odhodláním, ale pak si všiml, jak sedí nakřivo. Jednou rukou objímala chlapce na klíně, druhou chabě držela řidítka.

			Vypadala, že je sotva při vědomí, jako kdyby udržovala rovnováhu jen instinktivně a taky díky rychlosti motorky.

			Když se k nim přiblížila, ani si jich nevšimla, ačkoliv na ni Kowalski zavolal a zamával. Motorka uháněla přímo k nim a z kopce získávala ještě větší rychlost.

			Její štěstí – a vědomí – už nevydrží o mnoho déle. Ještě horší bylo, že Gray a ostatní právě prošli několika ostrými zatáčkami, které teď čekaly na ni.

			Motorka mířila přímo ke srázu.

			„Z cesty!“ vykřikl Gray.

			Kowalski a Palu skočili ke straně.

			Gray uhnul s nimi, ale zůstal těsně vedle stezky. Pokrčil nohy a napjal svaly. Bude mít jediný pokus.

			Když Seichan projížděla kolem něj, odrazil se ke skoku a vyhoupl se na motorku. Ramenem vrazil do Seichan, objal ji i toho chlapce paží a strhl je ze sedadla. Zřítili se do kapradí na opačné straně. Motorka pokračovala dolů, kupodivu pořád vzpřímená – vzápětí přeletěla přes okraj srázu, vznesla se do vzduchu a padla mezi stromy.

			Gray rychle zkontroloval Seichan i toho chlapce.

			Oba se zdáli být nezranění, ale v bezvědomí.

			Připojili se k němu Kowalski a Palu, oba se stejně ustaranými výrazy.

			Gray ukázal dolů ze svahu.

			„Pomozte mi je dopravit k džípu.“

			Palu vzal toho chlapce a Gray s Kowalským nesli Seichan. Za pár minut byli zpátky u banyánu.

			Ken jim vyběhl naproti. „Díkybohu že jsou v pořádku.“

			Ale opravdu byli?

			Gray spustil Seichan na zem. „Profesore, co je s nimi?“ Mávl rukou k celé omámené skupině.

			Ken se ohlédl na ostatní a podíval se na Seichan. „To je určitě neurotoxin z rozmnožující se samice. Časem by se měli probrat.“

			Gray vycítil, že si profesor nechává něco pro sebe. „A dál?“

			„Když jste byli pryč…, prohlédl jsem tělo pana Lloyda lupou. Na kůži má spousty vpichů, ale bez typických zrudlých otoků, jaké vznikají po bodnutí vojačkou.“

			Gray pochopil. Vybavil si profesorův popis postupu vejconošky, která opakovaně bodá hostitele, aby do něj nakladla všechna vajíčka. „Myslíte, že je zamořený.“

			„Ostatní možná taky.“

			Gray se podíval na Seichan.

			Ken uhodl, na co myslí. „Ostatní tam byli delší dobu, v bezvědomí a znehybnění. Samice by čekala, až bude hostitel omámený, než začne klást.“

			Takže je naděje.

			Gray si přiklekl k Seichan – když tu z trhliny v jejím úboru vylezla obrovská vosa s horečně bzučícími křídly.

			Gray ji poznal z profesorovy sbírky fotografií.

			Vejconoška.

			Kowalski ji skopl ke straně a zašlápl ji do olejnatě černé kaluže.

			Gray se ohlédl na Kena. Profesorův zoufalý výraz byl jasnou odpovědí na jeho nevyřčenou otázku.

			Bylo po naději.

		


		
			16. kapitola

			7. května 15.38 havajského standardního času

			Hana, ostrov Maui

			Po návratu do bezpečí chaty stál Ken na verandě s ustaraně založenýma rukama. Vánek z oceánu přinášel příslib pozdně odpoledního deště spolu s vůní zahrad. Venkovská idyla ostře kontrastovala s temným oparem na svazích Haleakaly.

			Otřesy ustaly a plameny ve vlhkém lese uhasly, ale Ken věděl, že skutečná hrozba pro ostrov nezmizela. Úzkostlivě čekal, kdy se dozví skutečný rozsah nebezpečí, ale nejdřív bylo třeba postarat se o jiné věci.

			Na štěrkovou příjezdovou cestu zatočila sanitka a zamířila k dálnici. Odvážela rodinu Simmonsových i jejich průvodce. Palu vysílačkou zavolal zdravotníky, zatímco jejich skupina co nejrychleji sjížděla z hory. Než dorazili k chatě, účinky neurotoxinu začínaly odeznívat, ale postižení i tak potřebovali další ošetření.

			Palu se okamžitě spojil s velitelem svého oddílu, aby zajistil, že všichni čtyři nakažení skončí v karanténě. Stále ještě bylo třeba zhodnotit rozsah jejich zamoření parazity.

			Ken napnul svaly na rukách – vybavil si chlapcův vyděšený výraz a jeho slzy. Rodina omámeně držela pohromadě. Nevysvětlil jim, jaký je doopravdy jejich stav.

			To prozatím počká.

			Věděl však, že jeho zdrženlivost pramení spíš ze zbabělosti než z opravdového soucitu – a taky z nemalé míry pocitu provinění.

			Kdybych ostatní varoval před touhle hrozbou dřív…

			Dveře za ním se otevřely.

			Ven vyhlédl Gray. „Seichan se probrala dost na to, aby odpověděla na vaše otázky, jestli jste připravený.“

			„Ano…, jsem.“

			Ken vykročil ke dveřím. Když vešel dovnitř, Gray mu chlácholivě stiskl loket, jako kdyby říkal: Jsme v tom všichni společně. Ken si toho gesta vážil, ale věděl, že jednoho člena jejich skupiny ohrožuje jedinečná hrozba.

			Seichan seděla u jídelního stolu. Měla popelavě bledou pleť a mírně skelné oči. V rukách svírala hrnek kávy. Ken jí už řekl pravdu. Požadovala ji a koneckonců očekávala nejhorší, už když se vynořovala z toxinového omámení.

			Ken naléhal, aby odjela s ostatními sanitkou – z obav o její zdraví, ale taky kvůli nebezpečí, jež může představovat.

			Za tři dny.

			Odmítla.

			Gray se posadil vedle ní, aby jí zůstal nablízku. „Pověz Kenovi, co jsi řekla mně.“

			Seichan zírala do kouřících hlubin hrnku. „Když jsem hledala toho kluka, viděla jsem všude ležet zvířata. Jelena, divoká prasata, stovky ptáků.“

			„Mrtvá, nebo živá?“ zeptal se Ken.

			„U většiny si nejsem jistá, ale některá se ještě hýbala.“

			„To není dobré, ale taky to není překvapivé.“ Ken se zvolna posadil a vstřebával novou informaci. „Jak jsem říkal, Odokuro jsou všestranní tvorové. Nejsou ohledně hostitelů vybíraví. Z vašeho popisu musíme předpokládat, že značná část zvěře na té hoře už je zamořená.“

			„Co budeme dělat?“ zeptal se Gray.

			Ken se zamračil. „Okamžitě se tam musí vydat speciální oddíly a spálit všechna těla, ale nevím, nakolik to pomůže. Teď už u většiny z nich odezněl účinek neurotoxinu a zvířata se rozprchla. Ještě horší je, že přežívající členové roje vyhledají nové útočiště a celý postup budou opakovat.“

			„Takže?“ pobídl ho Gray.

			Odpověděla Aiko Higašiová, která vzpřímeně stála na opačné straně stolu a s neproniknutelným výrazem sledovala jejich rozhovor. „Profesor tím říká, že je pozdě. Vosy už se rozmnožují a my musíme zahájit odpočítávání. Za tři dny nebudeme mít jinou možnost než ostrovy spálit. Nesmíme dopustit, aby se takový organizmus rozšířil dál.“

			Ken si představil brazilský ostrov stravovaný plameny.

			Gray stiskl rty – zjevně se nehodlal vzdát. „Profesore, existuje nějaký způsob, jak zničit larvy v prostředí? Nějaká slabina, kterou bychom mohli využít, abychom získali víc času?“

			Ken si všiml, že Gray má položenou dlaň na stehnu ženy vedle něj. Očividně se ptal i z osobních pohnutek.

			„Opakuji, že jsem na výzkum toho druhu neměl dost času. Zkoušel jsem obvyklé léky, jako je ivermectin, který účinkuje proti širokému spektru vnitřních parazitů.“ Zavrtěl hlavou. „Bezvýsledně. Nic nefungovalo.“

			Seichan se na něj upřeně zadívala. „Co se stane dál?“

			Ken odvrátil pohled. Byl v pokušení svoji odpověď zmírnit, ale věděl, že ta žena chce naprostou upřímnost.

			„Prohlédl jsem vaši kůži, když jste byla v bezvědomí.“ Snažil se mluvit s klinickým odstupem, ale zlomil se mu hlas. „Našel jsem… našel jsem víc než sto vpichů. Odhaduji, že v sobě máte několik tisíc vajíček.“

			Omluvně se na ni podíval.

			„Pokračujte,“ vyzvala ho.

			„Vajíčka se patrně začala líhnout během pár minut po nakladení. Z každého vznikla dvacítka larev prvního instaru. Ty jsou mikroskopické a zavrtají se do vás hlouběji. Po většinu prvního dne tedy patrně nepocítíte žádné klinické příznaky.“

			„A zítra?“

			„Svléknou se do druhého stádia. Tou dobou budou velké přibližně jako zrnko rýže a začnou působit opravdovou škodu. Naštěstí se zdá, že se vyhýbají všem životně důležitým orgánům, jako je centrální nervová soustava nebo srdce. Nevím přesně, jak to dělají.“ Zahleděl se jí do očí. „I tak to bude bolestivé – ale ne tak jako třetí den.“

			„Až se začnou přesouvat do kostí,“ pravila klidně.

			Ken si vzpomněl na pokusné potkany, které používal v kjótské laboratoři jako zkušební hostitele. V této fázi se kroutili bolestí, kousali se a někteří si dokonce rozedrali břicha, jako kdyby se snažili dosáhnout na zdroj těch muk. Neulevilo jim ani podání opioidů. Nakonec jim dal narkózu a nechal je poslední hrůznou fázi prospat.

			„Bude to horší a horší,“ odpověděl.

			„A nakonec?“ zeptala se.

			Ken zavrtěl hlavou. Tak upřímný zase nebude. Zavřel oči, ale nedokázal potlačit vzpomínky na těla potkanů, když konečně podlehla. Čtvrtá a pátá stadia přímo vyjedla jejich těla, než je nakonec zabila. Mrtvé tělo pak chránilo inkubující se kukly. Během pár dnů se z kukel vylíhli dospělci a prokousali se ven z mrtvého hostitele.

			Ken bohužel viděl příklady takového děsivého zrození a nikdy na to nezapomene. Těla potkanů se hýbala, jako kdyby ještě žili. Mimoděk se na židli otřásl.

			Gray postřehl jeho rozpoložení. „Musíme zabránit tomu, aby to došlo až takhle daleko.“

			Ken polkl. „Jak jsem říkal, nic z toho, co jsem zkoušel, nefungovalo. I kdybych měl víc času, nejsem si jistý, jestli bych byl úspěšnější. Jakmile se larvy pevně usadí, ani anestetika často nezaberou.“ Pro větší objasnění se zeptal: „Znáte bzučivku?“

			Palu nakrabatil čelo. „Bzučivku?“

			„To je druh mouchy. Cochliomyia hominivorax. Dospělci kladou vajíčka do zranění a larvy je po vylíhnutí začnou vyžírat. Bez okamžitého ošetření vás můžou zabít.“

			„Jaká je léčba?“ zeptal se Gray.

			„Jedině chirurgický zákrok. Vyříznout je. Žádný lék se k nim nedostane.“

			Gray se podíval na Seichan. „Tak bychom třeba mohli chirurgicky…“

			Ken mu vzal naději. „Larvy bzučivek se zavrtávají jen mělce. Ne jako tyhle, které se zavrtají hluboko a rozšíří se po celém těle, mimo dosah jakéhokoliv skalpelu.“

			Viděl, jak do Grayova výrazu proniká zoufalství.

			Aiko pokročila dopředu, jako kdyby čekala na tuhle chvíli. Opřela se o opěradlo židle. „Jak profesor Matsui připustil, studoval Odokuro jen dva měsíce. Pokud jsou ale zprávy z Washingtonu pravdivé – o tom předmětu ukradeném během druhé světové války –, někdo měl tuhle biologickou zbraň k dispozici desítky let. Což vede k otázce, proč čekali s vypuštěním těch vos doteď?“

			Nikdo neodpověděl.

			„Protože se něco změnilo,“ pokračovala. „Určitě se naučili ovládat životní cyklus toho monstra. Možná i vyvinuli lék.“

			Podívala se na Seichan.

			Ken se zachmuřil. „Ale i kdybyste měla pravdu, kde vůbec máme začít hledat?“

			Aiko se pousmála. „Mám jeden nápad.“

			„Jaký?“ zeptal se Gray.

			„Zaprvé musím zdůraznit, že to, co se vám chystám říct, je založené na předpokladech, které mohou být nesprávné.“

			Kowalski si odfrkl. „Jinými slovy je to vyložená tutovka.“

			Aiko si ho nevšímala. „Tohle všechno jsem probírala s kapitánkou Bryantovou, zatímco jste byli pryč.“

			„Vy jste mluvila s Kat?“ zeptal se Gray.

			Aiko přikývla. „Probraly jsme to. Známe dolet cessen použitých k vypuštění rojů. Máme podezření, že stopy pachatelů vedou do Japonska. A tak jsem sestavila databázi japonských společností, které mají pronájmy nebo finanční vazby na ostrovy v příslušném okruhu.“

			„A dál?“ pobídl ji Gray.

			„Je tu překvapivé množství možností. Asie investuje do Polynésie velké peníze, s Čínou a Japonskem jako hlavními konkurenty. Jedno místo ale vypadá obzvlášť slibně. Farmaceutická firma koupila malý ostrůvek. Přesněji atol.“

			Vytáhla z kapsy mapu a rozložila ji na stole. Popisek uváděl SEVEROZÁPADNÍ HAVAJSKÉ OSTROVY a mapa zachycovala dlouhý řetěz drobných ostrůvků, který se táhl v tisícimílovém oblouku Tichomořím až k atolu Midway a dál.

			„Ten atol je příliš malý, než aby byl na téhle mapě, ale leží nedaleko ostrova Laysan,“ vysvětlila Aiko.

			Poklepala na konkrétní místo.

			Palu přistoupil blíž. „Ty ostrovy znám. Občas se tam plavím s bráchou. Jsou moc hezké. A odlehlé. Nikdo tam moc nejezdí.“

			Aiko s jeho hodnocením souhlasila. „Většina těch ostrovů je neobydlená.“

			Gray spolu s Havajcem studoval mapu. „Ale proč vám to připadá slibné?“

			„Zaprvé, ta farmaceutická firma konkuruje Tanaka Pharmaceuticals, společnosti, která financovala práci profesora Matsuiho.“

			Aiko se na něj podívala, ale Ken nepotřeboval další připomínku, že jeho tragická výprava na Queimada Grande mohla mít temnější cíl, v němž figuroval jako nevědomý pěšec v partii průmyslové špionáže.

			„Zadruhé,“ pokračovala Aiko, „na tomhle atolu kdysi působila základna americké Pobřežní hlídky s pozemním navigačním systémem LORAN. Zbyla po ní jen neudržovaná přistávací dráha a pár opuštěných budov.“

			„Které by po renovaci posloužily jako příhodný základní tábor,“ připustil Gray.

			„Ale o jaké japonské firmě mluvíte?“ zeptal se Ken.

			„O firmě, kterou už pár let sledujeme, byť z důvodů, které se nezdají souviset s tímhle vším. Kvůli obchodům na černém trhu. Finančním machinacím.“ Aiko se zjevným zklamáním zavrtěla hlavou. „Nikdy se nám nepodařilo získat dost důkazů, hlavně proto, že japonské zákony obecně nahrávají velkým korporacím.“

			To Ken dobře věděl. „Jak se ta firma jmenuje?“

			Aiko povytáhla obočí. „Fenikkusu Laboratories.“

			Ken se na židli opřel. To jméno znal. Jenže teď ten název nesl další význam.

			„Co je?“ zeptal se Gray.

			„To jméno, Fenikkusu,“ odpověděl Ken. „V japonštině označuje fénixe.“

			Aiko přikývla. „Nesmrtelného tvora zrozeného z vlastního popela.“

			Kowalski se uchechtl. „Jak je to jméno asi napadlo, co?“

			Aiko pokrčila rameny. „Ale jak jsem říkala, všechno to jsou nepřímé důkazy a možná jenom shoda okolností. Na základě takových indicií těžko můžeme vpadnout do zařízení vlastněného Fenikkusu Laboratories.“

			„Pokud neseženeme víc důkazů,“ doplnil Gray.

			Aiko se podívala na mapu. „Které bychom mohli najít na ostrůvku uprostřed Pacifiku.“

			„Tak se tam vypravíme,“ rozhodl Gray. Ken viděl, jak už usilovně přemýšlí.

			„Měl bych jet s vámi,“ ozval se Palu. „Ty ostrovy znám. Na Midwayi mám dokonce bratrance, kteří by nám mohli půjčit loď. To je dobré krytí.“

			Gray pomalu přikývl. Zjevně byl ochotný takovou nabídku přijmout.

			Seichan vstala. „Pojedu taky.“

			Gray se na ni ohlédl. „Možná bude lepší, když…“

			„Pojedu.“

			Ken se pokusil zasáhnout – dobře věděl, co ji čeká. „Prozatím byste měla zůstat v karanténě. Aspoň tady, když už ne v nemocnici.“

			Seichan ho propálila pohledem. „Jsem přímo teď nakažlivá, doktore?“

			Ken sklopil oči. „No, to ne.“

			„V tom případě mám tři dny.“

			Prudce vstala a rozrazila dveře na verandu.

			Když se za ní zase přibouchly, Kowalski zvedl obě ruce s otevřenými dlaněmi. „Jenom abyste všichni věděli, já proti její přítomnosti nic nemám.“

			16.44

			Gray opatrně vyšel na verandu. Počkal, až Seichan přestane přecházet sem a tam, než se za ní vydal. Trvalo celou půlhodinu, než se konečně usadila na vrchním schodu.

			Přesto jasně viděl, že se pořád zlobí.

			„Ahoj,“ řekl.

			Nevšímala si ho a zůstávala k němu otočená zády.

			To není dobré.

			Pomalu k ní přistoupil, aby ji nevyplašil. Když byl u ní, podal jí svoji verzi olivové ratolesti.

			„Nasekal jsem čerstvého tuňáka.“ Zahleděl se do zahrad. „Jelikož zhruba za hodinu vyrážíme, napadlo mě, že bys chtěla ještě jednou nakrmit tu toulavou kočku.“

			Seichan ztěžka vzdychla a vzala od něj talíř.

			Gray se posadil vedle ní, ale prozatím mezi nimi nechával několik centimetrů jako nárazníkovou zónu.

			„Co ty tvoje řeči, že nemám krmit toulavé kočky?“ zahučela.

			„Myslím, že se teď nemusíme strachovat o vliv jedné kočky na biosféru tohohle ostrova.“

			„To je rozhodně pravda.“

			Přesto se na něj odmítala podívat.

			„Seichan…“

			„Nenecháš mě tu.“

			„Já vím, ale…“

			„Jestli půjdu ke dnu, nebude to bez boje.“

			„Rozumím. Najdeme lék.“ Natáhl k ní ruku dlaní nahoru. „Společně.“

			Poklesla jí ramena. Vzala ho za ruku a propletla svoje prsty s jeho. Když ji stiskl, ucítil jemné záchvěvy svalů v její ruce.

			„Budeš v pořádku,“ slíbil jí.

			„Nedělám si starosti o sebe.“ Konečně se k němu otočila, s tvářemi zalitými slzami. „Měla jsem ti to říct dřív.“

			Gray se ustaraně zamračil. Věděl, že jí něco dělá starosti skoro celý měsíc. „O co jde?“

			Dívala se na něj a z očí jí svítil strach.

			„Jsem těhotná.“

		


		
			3. část: Jantarová stezka

		


		
			17. kapitola

			8. května 17.03 japonského standardního času

			Fudžikavagučiko, Japonsko

			Takaši Ito si nevšímal svého tichého hosta a klečel před dlouhým stolem. Jednalo se o tradiční kotatsu s dřevěným rámem nad zapuštěným výklenkem, vše přehozené starožitnou přikrývkou, pod níž ve snížené části podlahy na písku spočíval malý koš na oheň.

			Jeho hubená, revmatická kolena spočívala pod okrajem kokatsu, kde je zahříval žár z uhlíků. Už sice bylo jaro, ale nadmořská výška letoviska na břehu jezera Kavaguči udržovala teploty vzduchu nízko. Jezero se nacházelo ve výšce osmi set metrů na severním svahu hory Fudži.

			Kavaguči bylo jedno z pěti jezer obklopujících posvátnou horu, ale zároveň díky velkolepému výhledu nejproslulejší. Po staletí sem přicházeli výtvarníci, aby se pokoušeli zachytit nádheru vysokého, zasněženého vrcholu odráženého v zrcadlově klidné hladině.

			A vždycky selhali.

			K opravdovému ocenění výhledu sem člověk musel připutovat osobně.

			Takaši pohlédl přes skleněnou stěnu na vrchol hory. Proto si zvolil toto místo několik kilometrů od shonu hotelů a restaurací, aby zde vybudoval nejnovější výzkumný komplex Fenikkusu Laboratories.

			Výhled byl jedinečný.

			Lesklý vrchol Fudži – dokonale souměrný kužel – se vznešeně vypínal do nebe. Během dne se měnil s tím, jak se slunce přesouvalo po své dráze, z křišťálového diamantu v přelud lemovaný purpurovým prstencem. Podle šintoistických bájí se jednalo o domov nesmrtelného boha Kuninotokačiho. I název Fudži byl synonymem pro nesmrtelnost.

			Takaši taky oceňoval obojakou rozpolcenost hory, vznešeně klidné, ale zároveň divoké. Fudži byla činný stratovulkán, který v minulosti opakovaně ničil okolí. Při poslední erupci v roce 1701 na rozsáhlé území pršela hořící struska, ničila domy i chrámy a zasypala Tokio popelem, což vedlo k deset let trvajícímu hladomoru.

			Tentýž vrchol však byl i zdrojem vody pro většinu země, závlahy pro rýžová pole a farmy.

			Právě pro tento střet rozdílných povah symbolizovala Fudži duši Japonska – hora představovala velkou moudrost a důstojnost zdejších lidí, ale zároveň i jejich ochotu zničit vše kolem, pokud je něco znepokojovalo nebo ohrožovalo.

			V minulosti tu dokonce měli velká výcviková zařízení dávní samurajové. Půda pod výzkumnými laboratořemi kdysi byla domovem Tokugawských šógunů, stejných bojovníků, kteří zahynuli v chrámu Kan’ei-dži v Tokiu. Takaši si vybavil kamenný pomník za chrámem, kde každý rok pálil kadidlo na památku své milované Miu.

			Jak bych si mohl pro svoje sídlo vybrat nějaké jiné místo?

			Mělo to i praktičtější důvod. Město Fudžikavagučiko leželo jen sto kilometrů od Tokia, kde sídlilo hlavní ústředí společnosti. Poloha výzkumného zařízení tak zajišťovala pohodlnou blízkost, ale zároveň i jistou míru izolace.

			Jak to bylo potřeba.

			Zdejší zaměstnanci byli vybráni díky své věrnosti, diskrétnosti a vědeckým znalostem. Průměrný plat činil přes šedesát milionů jenů, což zároveň zajišťovalo mlčenlivost, stejně jako náročná bezpečnostní opatření monitorující každého i každý čtvereční centimetr budov a přilehlých pozemků.

			Takový postup samozřejmě nezastavil zvěsti, které se šířily mezi konkurenty i těmi, kterým se náhodou podařilo nahlédnout za bezpečnostní brány uzavřeného zařízení.

			Možná jsem měl zachovat konzervativnější design.

			Stála tu řada přístavků, ale hlavní budova představovala zázrak ze skla a oceli ve tvaru gojū-no-tō, pětipodlažní pagody.

			Věděl o přezdívce této stavby, někdy pronesené s výsměchem, jindy uctivě.

			Kōri no Širo.

			Ledový hrad.

			To jméno oceňoval a sám ho používal. Zejména za hluboké zimy, když sníh sestoupil z vrcholu Fudži a pokryl okolí. Skleněná stavba pak odrážela zamrzlou krajinu a stala se její součástí jako ledový přízrak z dávné japonské minulosti.

			Podoba výzkumného centra však kromě krásy sloužila i praktickému účelu. Sklo a ocel neshoří, pokud se Fudži zase rozzlobí a zasype město rozpáleným popelem. Navíc, a o tom většina lidí nevěděla, zařízení skrývalo víc, než napovídala fasáda. Bylo tu pět podzemních pater, stejný počet jako nad zemí. Bunkr ukrýval největší tajemství společnosti, přičemž nejhlubší podlaží by vydrželo i jaderný výbuch.

			Takové tajemství přinese brzy svou odměnu.

			Záhy se splní jeho cíl. Nadcházející hrůzy poslouží jako pomsta za zabití jeho milované ženy Miu. Přiměje svět trpět stejně, jako trpěl on. Zároveň se přímo z tohoto chrámu znovuzrodí slavné císařské Japonsko.

			Zatímco seděl a čekal s mlčenlivým hostem v soukromém apartmá v nejvyšším patře skleněné pagody, trávil čas koníčkem, jemuž se věnoval od mládí. Na kotatsu spočívala plochá tabule skla, která plnila roli jeho pracovního stolu. U lokte měl otevřený laptop, na němž čekal předem domluvený videohovor od vnuka, ale jeho pozornost teď poutal složený kousek papíru.

			S velkou pečlivostí přidal další dva záhyby. S origami začal jako chlapec, než ho odvrhla rodina, a nikdy na toto umění nezanevřel. Šlo o spojení s jeho minulostí, osobní i kulturní – origami měla počátek na dvoře císařského Japonska. Jeho vášeň pro toto umění ještě vzrostla v době, kdy byl s Miu. Poskládal jí celý zvěřinec a vypěstoval zahradu papírových květin, jen aby si vysloužil její vzácný úsměv. Věřil, že toto umění bylo jedním z důvodů, proč ji získal.

			Teď ho praktikoval dál pro uklidnění, jako rozcvičku artritických prstů, ba dokonce i aby si díky matematickým výzvám udržel mysl stejně ostrou jako záhyby papíru. Během desítek let klečel u nohou mistrů a piloval své umění. Jeho učitelem byl i Akira Jošizawa, než před pár lety zemřel ve věku devadesáti čtyř let.

			Ve věku, kterého dosáhnu na konci letošního roku.

			Navlhčil si prsty o hubku, aby pokračoval na posledních úpravách svého díla technikou vlhkého přehýbání, již vyvinul Jošizawa. Nakonec postavil výsledek papírovýma nohama na skleněnou tabuli.

			[image: ]

			Byla to kudlanka nábožná.

			Jako obvykle začínal bez konkrétní představy o výsledku. Dával svým prstům volnou ruku, aby odrážely jeho meditativní rozpoložení. Teď ale chápal, proč si podvědomě vybral právě takový tvar.

			Podíval se přes stůl na ženu, která mlčky klečela ve formálním stylu seiza. Měla na sobě bílé kimono zastrčené do červené sukně hakama, sandály a punčochy tabi s oddělenými prsty. Tmavé vlasy měla spletené do copu a upevněné na temeni důmyslně rozmístěnými ozdobnými sponkami. Její oděv byl typický pro miku, šintoistickou chrámovou pannu.

			Takaši ale věděl, že jejím náboženstvím je krev a smrt.

			Prohlédl si svou kudlanku – věděl, co ho k ní inspirovalo. Inspirace klečela před ním. Tu ženu, stejně jako jeho, vycvičili v Kage na zabijáka. Posledních pár let Takaši s vnukem potají shromažďovali osoby, které přežily čistky, a budovali a cvičili z nich malou armádu, soudobou verzi šinobi, tajemných válečníků feudálního Japonska.

			Tato žena ale naopak vyhledala jeho a už prokázala svou cenu. Poskytla mu informace, které potvrdil díky svým kontaktům v japonských zpravodajských službách, že do Estonska míří skupina Američanů. Pátrali po zdroji toho jantaru, který stál Miu život. Takašimu se náhlá výprava nelíbila, a tak už vyslal oddíl, aby je zastavil. Hodlal zjistit důvod takové zvláštní cesty a odstranit jakoukoliv hrozbu, kterou v sobě nesla.

			Na laptopu mu zapípal příchozí hovor a monitor se probudil k životu.

			Takaši ťukl na ikonu telefonu, aby přijal hovor od Masahira. V novém okně se objevila vnukova tvář. Masahirovy oči pod čelem lesknoucím se potem zářily, ale měl je zahanbeně sklopené. Už mu nahlásil události na Maui. Celková akce proběhla podle plánu, operaci však kazilo jedno selhání.

			Ti dva agenti Sigmy, kteří přispěli k pádu Kage, byli ještě naživu.

			„Kon’ničiwa, Sofu,“ řekl Masahiro chraptivě a na okamžik zvedl zrak. Jistě postřehl zlost vepsanou do Takašiho obličeje a přestal s neformálnostmi. Nejdřív si musí vysloužit zpátky Takašiho respekt, než ho bude moct znovu nazývat sofu, dědeček.

			„Jōnin Ito,“ začal Masahiro podruhé patřičným oslovením, s hlavou záměrně skloněnou.

			„Podej hlášení o situaci na základně.“

			Po útěku z Maui odletěl vnuk na ostrov Ikikauō. Jejich základna se nacházela na malém atolu nedaleko od Midwaye, kde námořnictvo císařského Japonska utrpělo pokořující porážku během druhé světové války. Bylo velice příhodné, že jejich nový útok je veden právě odtud.

			„Hai.“ Masahiro krátce kývl hlavou. „Data jsou shromážděna. Rozebíráme rozmnožovací posady. Do večera bychom měli být připraveni k likvidaci.“

			Takaši postřehl, jak žena na opačné straně stolu nepatrně zavrtěla hlavou. Už mu sdělila svoje doporučení. Podíval se na ni.

			„Víte jistě, že tam půjdou?“ zeptal se jí.

			Jedinkrát kývla. Podle všeho si byla jistá, že ti Američané – konkrétně oba agenti, kteří přežili pokus o zabití – vystopují Masahira na Ikikauō. Připadalo mu to nepravděpodobné, ale naučil se jí důvěřovat.

			Masahiro si zřejmě všiml jejich krátké výměny názorů. „Jōnin Ito, všechno probíhá podle plánu. Můžeme…,“ začal ustaraně.

			Takaši ho umlčel zvednutou dlaní. „Ztratil jsi dobrého vojáka. Genin Jiru, svého zástupce. Posílám ti náhradu.“

			Takaši střelil pohledem po klečící ženě.

			Masahiro se zamračil. „Na to není čas.“

			Takaši se zhluboka nadechl.

			Co ví někdo tak mladý o času?

			„Pokračuj podle plánu,“ přikázal. „Ale na Ikikauō máš nový úkol. Příležitost, jak znovu získat čest.“

			Takaši pokračoval podrobnostmi, zatímco žena čekala s prsty položenými na dýce schované pod uzlem hakamy. Nazývala ji athamé, zbraň určenou k temným účelům. Měla vlastní důvody, proč chtěla Američany vlákat do této pasti.

			Takaši si v rohu monitoru všiml malého obrázku. Zachycoval obličej téhle ženy, naprosto nepodobný tmavovlasé krasavici s černýma očima a dokonalou pletí klečící proti němu.

			Fotografie ukazovala zjevení. Smrtelně bledou ženu s ledově modrýma očima a vlasy barvy čerstvě napadaného sněhu. Na pravé tváři měla vytetované černé kolo, jako kdyby se tak vzpouzela proti chybějící pigmentaci. Symbol byl momentálně pod vrstvou pudru, schovaný jako její dovednosti. Během desítek let u Kage se naučila proměňovat čisté plátno v řadu různých tváří a stala se mistryní převleků a lstí.

			Není divu, že přežila čistku.

			Takaši se o ní přesto dozvěděl všechno.

			Přečetl si ruské jméno pod snímkem. Valja Michailovová.

			Ani to však nepopisovalo, kým ve skutečnosti byla.

			Dotkl se kudlanky nábožné na skle. Věděl, že jeho prsty instinktivně vystihly její skrytou povahu.

			Tohle doopravdy jsi.
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			Tallinn, Estonsko

			„Mám dojem, že jsme se ocitli v pohádce,“ řekl Monk.

			Kat rozuměla manželovým pocitům. Tallinn je jedno z nejstarších hlavních měst v Evropě s historií sahající do třináctého století. Navzdory bouřlivým dějinám, během nichž o zemi bojovalo mnoho sousedů, se tu jako zázrakem uchovala podstatná část středověkého dědictví.

			Zejména ve Starém městě.

			Monk se zpoza volantu rozhlížel po dlážděných ulicích a křivolakých vedlejších uličkách rámovaných malebnými budovami s červenými střechami a v pastelových barvách, většinou pocházejících ze středověku. Nad tím vším se tyčila věž kostela svatého Olafa, která byla po značnou část šestnáctého století nejvyšší stavbou světa.

			Ale za okny na druhé straně jejich BMW se rozkládalo moderní město se skleněnými mrakodrapy a hranatými tvary. V novém tisíciletí Tallinn prošel velkou rekonstrukcí. Bývalé přístavní město na břehu Baltského moře se spoustou papíren a továren na výrobu zápalek se proměnilo v evropskou obdobu Silicon Valley. V Tallinnu působí víc začínajících firem v oblasti technologií v přepočtu na obyvatele než kdekoliv jinde. Vymysleli tu i Skype.

			Zdejší lidé nicméně zůstávali hrdí na své dějiny a oslavovali je například během momentálně probíhajícího festivalu. Už na letišti je upozorňovali na Tallinna Vanalinna Päevad neboli Dny tallinnského Starého města. Středověké ulice byly plné mužů a žen v dobových kostýmech. Někteří chodili davem na chůdách. Jeden se pohyboval vedle jejich pomalu se sunoucího auta na tyčích o výšce dvou pater. K chaosu a dopravní zácpě ještě přispívaly stánky s místními specialitami a řemeslnými výrobky.

			Chlapec, který kráčel vedle jejich sedanu, jim zaklepal na okénko a zvedl košík s čokoládovými tyčinkami Kalev a dalšími sladkostmi vyrobenými v Estonsku. Na sobě měl tradiční volnou košili a kalhoty, oboje s barevným vyšíváním.

			Monk na něj kývl. „Měli bychom nakoupit pár sladkostí pro holky.“

			Kat povytáhla obočí. „Ty jim chceš dávat víc cukru?“

			Tušila, že Monk ve skutečnosti chce sladkosti pro sebe. Jeho chuť na sladké se snad nedala ukojit – a zjevně to neplatilo jen o něm.

			„Já bych si kousek čokolády dal,“ ozval se doktor Bennett ze zadního sedadla, odkud se rozhlížel po poledních slavnostech.

			„Já taky,“ přidala se Elena s úsměvem.

			Kat se podvolila většině a stáhla okénko. Vůně pečených koláčů a prskajícího masa podráždila i její chuť. Koupila několik čokoládových tyčinek a pytlík karamel, který si nechala pro sebe, samozřejmě čistě z výzkumných důvodů, aby zhodnotila kvalitu sladkostí vyráběných v Estonsku.

			Za Starým městem se doprava konečně uvolnila. Navzdory zpoždění jim netrvalo ani půl hodiny, než dojeli z tallinnského letiště do centra. Před nimi se objevil cíl: Eesti Rahvusraamatukogu neboli Estonská národní knihovna.

			„Působivé,“ poznamenala Elena při pohledu na mohutnou budovu.

			Rozsáhlá osmipodlažní stavba tvořila celý městský blok. Průčelí připomínalo hrobku ze stalinské éry: tvořila je monotónní stěna z šedého pískovce ozdobená jediným rosetovým oknem, to vše zastřešené ponurou pyramidou. Praktická architektura dávala jistý smysl, protože výstavba knihovny začala, když Estonsko dosud žilo pod železnou pěstí Sovětského svazu, ale byla dokončena po vyhlášení nezávislosti v roce 1991.

			Budova teď stála jako pomník estonské statečnosti.

			Jejich skupinka tu ale hodlala vyrazit ve stopách Archibalda MacLeishe.

			Během osmihodinového letu Kat četla deník bývalého knihovníka Kongresu. MacLeish dorazil do Tallinnu v napjatých a hořkých dobách, kdy Sověti okupovali město poté, co vyhnali nacisty několikerým tvrdým bombardováním, při němž zahynulo mnoho civilistů včetně dětí. MacLeish zaznamenal slova načmáraná na vybombardovaných troskách Estonského divadla, zapsaná vzdornými místními obyvateli: Varemeist tóuseb kättemaks! čili Odplata povstane z trosek! Už tehdy MacLeishe překvapila nezlomnost zdejších lidí a ještě dnes Estonci zůstávají vlastenci rozhodnutými nikdy znovu nepadnout pod cizí nadvládu, zejména ne tu ruskou.

			Právě zde taky MacLeish ukončil pátrání po původu jantaru Jamese Smithsona – ve stejný den, kdy byl shozen „Chlapeček“ na Hirošimu. Po porážce Japonska MacLeish s pátráním přestal.

			A nechal na nás, abychom v něm pokračovali.

			Monk zaparkoval a Kat vzhlédla k vysoké budově. Na chvíli ji zdrtil obrovský rozsah jejich úkolu. Jak mohli doufat, že zjistí, kde Smithson získal ten předmět…, a stihnou to za necelé tři dny?

			Elena zřejmě vycítila její zoufalství, protože se ji pokusila uklidnit. „Zdejší národní knihovna je největší ve všech pobaltských státech. Kromě nadzemní části, kterou vidíte, jsou tu i dvě podzemní patra, kde skladují ty nejcennější knihy. Dohromady tu je víc než pět milionů pečlivě uložených svazků v klimatizovaných místnostech, takže jestli po sobě Smithson nechal nějaká vodítka, najdeme je tady.“

			Vystoupili z auta a doktor Sam Bennett zaklonil hlavu, aby si prohlédl mamutí fasádu. Dlaní si přejel po strništi na bradě. „Ale kde vůbec začneme hledat?“

			Entomologovi bylo kolem pětapadesáti, ačkoliv díky slaměným vlasům, pronikavým modrým očím a ruměné pleti vypadal o deset let mladší. Kat věděla, že pořád provozuje rodinný ranč v Montaně, a rozhodně vypadal tak trochu jako kovboj. Na výpravu si vzal džíny, vysoké boty a kostkovanou košili, k níž si oblékl společenské sako.

			Kat postřehla, že si ho Elena prohlíží s nemalým zájmem. Knihovnice se dotkla Samova lokte a ukázala ke vchodu. „Měl by na nás čekat ředitel Gregor Tamm. Byl tak laskavý, že nechal své podřízené shromáždit vše, co se týká Smithsona, zejména jeho zdejšího pobytu. Snad tam bude nějaké vodítko ohledně toho, kde máme pokračovat v pátrání.“

			„To zní dobře.“ Sam se uznale usmál. „Není nad to, když člověk zatahá za nitky, aby se všechno urychlilo.“

			Elena pokrčila rameny a nepatrně se zarděla. „To je jedna z výhod, když je člověk knihovník Kongresu.“

			Kat za nimi vykročila k dlouhému schodišti.

			Monk s ní srovnal krok a vzal ji za ruku. „Ach, mladá láska…,“ zašeptal jí a kývl na dvojici před sebou.

			„Pst,“ napomenula ho, ale nedokázala potlačit úsměv.

			Jakmile prošli impozantními dveřmi, zamířil k nim upravený muž ve středním věku a v černém obleku a podal Eleně ruku. Jeho tmavé vlasy a tenký knírek vypadaly jako čerstvě navoskované. Mohl by se klidně vydávat za komorníka v domě nějakého aristokrata.

			„Tere tulemast, doktorko Delgadová, vítejte.“ Položil si dlaň na hruď. „Jsem ředitel Tamm, mluvili jsme spolu po telefonu.“

			Elena se narovnala a potřásla mu rukou. „Ano, děkuji. Omlouvám se, že jsem vám volala uprostřed noci a takhle jsem zaměstnala vaše lidi.“

			„Ujišťuji vás, že to není žádný problém. Bylo nám potěšením shromáždit to, oč jste žádala. Následujte mě.“ Ukázal k opačné straně vstupní haly. „Rezervovali jsme pro vás soukromou studovnu.“

			Jakmile se představili i ostatní, odvedl je kolem několika vitrín se vzácnými knihami k výtahu. Všichni nastoupili do kabiny, vyjeli do sedmého patra a Tamm vykročil dlouhou chodbou lemovanou knihovnami. Vnitřní prostory připomínaly středověký hrad s prostornými síněmi, vysokými klenutými chodbami a cihlovými zdmi. Na podstavcích a ve výklencích stály sochy bájných tvorů.

			Kat si všimla zvláštní sochy muže s potkaním tělem.

			Než se na ni stačila zeptat, ředitel Tamm se ohlédl na jejich skupinu. „Takže se Smithsonův ústav chce kvůli nadcházejícím muzejním oslavám dozvědět něco víc o svém mecenáši?“

			„Správně,“ přisvědčila Elena zajíkavě. Zjevně se cítila nesvá z toho, že lže kolegovi.

			Kat ji zprostila nepříjemné povinnosti. „Smithson byl nadšený sběratel minerálů, který cestoval po celé Evropě, aby získal nezvyklé vzorky. Jak možná víte, jeho sbírku zničil požár v devatenáctém století, ale doufáme, že se nám ji podaří obnovit na výstavu, kterou oslavíme zakladatele našeho ústavu.“

			Tak aspoň zněla jejich krycí historka.

			„To je velice ambiciózní projekt,“ řekl Tamm. „A taky velkolepý způsob, jak uctít jeho život. Z toho, co jsem se přes noc dozvěděl, byla odbornost pana Smithsona jakožto chemika a mineraloga zastíněna odkazem finančních prostředků k založení vašeho institutu.“

			„To se právě snažíme napravit,“ odpověděla Elena, jako kdyby přicházela jejich historce na chuť. „Chceme upozornit, jaký se za mecenášem skrýval vědec.“

			Tamm přikývl a zastavil se u bytelných dřevěných dveří pobitých železem, jako kdyby pocházely z nějakého starého estonského hradu. „Tady je čítárna, za normálních okolností určená badatelům z místních univerzit. S potěšením vás tu zanechám, abyste prošli to, co jsme shromáždili. Nebo, jelikož jsem si dovolil podstatnou část těch materiálů vyhledat sám, bych vám mohl pomoct ve vaší práci.“

			„Vaše pomoc by se nám rozhodně hodila,“ řekla Kat.

			„Bude mi ctí.“

			Tamm otevřel dveře a pokynul jim, ať vstoupí do místnosti, která vypadala jako středověká křížová chodba. V rohu dokonce stála zašlá zbroj a střežila vysoké knihovny plné zaprášených svazků u všech čtyř stěn. Místnost dělil jediný dřevěný stůl. Před každou židlí byla lampička na čtení a nakloněný stojan určený pro otevřenou knihu.

			Kat očekávala, že tu uvidí shrbeného mnicha při práci na iluminaci nějakého rukopisu. Místo toho stála u počítače vedle jediného okna mladá žena s plavým ohonem.

			Tamm ji představil. „To je Lara, jedna z našich nejnovějších výzkumnic.“ Usmál se na ni. „A moje dcera.“

			Monk se zasmál. „Takže jde v taťkových šlépějích.“

			„Nemohl bych být šťastnější.“

			Kat postřehla Tammovu vyzařující hrdost i dceřin lehce zahanbený výraz. Kat tušila, že by Lara raději šla vlastní cestou, nebo se mohlo jednoduše jednat o všeobecné zahanbení, jež dcery jistého věku cítí vůči milujícím otcům. Napadlo ji, jestli je totéž čeká u jejich vlastních dcer.

			Monka zjevně trápilo něco jiného, protože cestou do místnosti Kat pošeptal: „Doufejme, že naše dcery nepůjdou v našich stopách. Asi bychom je měli směrovat k nějakému bezpečnému zaměstnání jako třeba nacpávání polštářů.“

			„Jak ty dvě znám, ještě by se navzájem zadusily.“

			„Hm, to je pravda,“ přikývl Monk vážně. „Tak třeba účetnictví.“

			Budoucnost jejich dcer zůstala nevyřešená a Kat s Monkem následovali Tamma ke stolu, na němž ležely stovky knih, časopisů a novin.

			Při pohledu na objem vyhledaných materiálů Kat začínala znovu propadat zoufalství.

			„Jak vidíte,“ řekl Tamm, „měli jsme s dcerou docela napilno, ale kdybych věděl víc o tom, co hledáte, snad bych vás mohl obrátit správným směrem.“

			Kat přikývla. „Snažíme se co nejpřesněji zmapovat cesty Jamese Smithsona po Evropě, při kterých sbíral vzorky minerálů. Doufáme, že zjistíme, proč přijel do Tallinnu.“

			„Hm…“ Tamm se otočil ke stolu a kývl na svou dceru, aby jim přišla pomoct. „Takže jste se přijeli dozvědět něco o merevaigutee, o jantaru.“

			Kat byla ráda, že je k ní ředitel otočený zády a nevidí její polekaný výraz. Elena i Sam se na ni podívali, stejně překvapení jako ona. Monk vypadal jen ustaraně, jako kdyby očekával nějakou záludnost.

			Tamm si jejich tiché výměny pohledů nevšiml. „Vím přesně, proč James Smithson přijel do Tallinnu.“ Otočil se zpátky k nim. „Kvůli tajemství, které se týkalo jantaru.“

			13.03

			Jak to může vědět?

			Elena zmateně a v šoku couvla a vrazila do doktora Bennetta. Sam ji chytil za loket, aby jí poskytl oporu. Jeho pevné sevření jí dalo sílu, aby se ředitele zeptala.

			„Jak to myslíte?“

			Tamm zvedl zažloutlé pojednání svázané v jemné kůži. „Tohle je jeden z vědeckých záznamů pana Smithsona. Týká se docela ezoterického námětu, ale uchovali jsme jeden vzácný výtisk, protože souvisí s dějinami našeho regionu.“

			Elena opatrně přijala článek a nahlas přečetla ručně psaný nadpis. „Zpráva o experimentech s duchem jantaru.“ Spustila ruku. Ze shánění informací o Jamesi Smithsonovi věděla, že zaznamenal mnohé z vlastních chemických pokusů, ale tohle jí nic neříkalo. „Nerozumím. Čeho se pokoušel dosáhnout?“

			„Dovolila jsem si o tom tématu něco zjistit,“ odpověděla Lara s ostýchavě sklopenýma očima. „Duch jantaru byl tehdy taky znám jako kyselina jantarová.“ Ukázala na zažloutlé stránky. „I pan Smithson ji tak ve svých poznámkách nazývá. Vysvětluje, jak si vytvořil vlastní zásobu tím, že zahřál jantar a vydestiloval ho do podoby bělavého kyselého prášku. Dneska ho označujeme jako kyselinu butandiovou.“

			Monk si odkašlal. Elena se k němu otočila. Věděla, že při výcviku v Sigmě studoval lékařství.

			„Říká ti to něco?“ zeptala se ho Kat.

			Monk sáhl umělou rukou po Smithsonově článku a Elena mu ho podala. „Rozhodně si to chci přečíst. Ale kyselinu butandiovou znám. Vzniká v mitochondriích v našich buňkách jako součást energetického metabolizmu, který nás udržuje naživu.“

			„Ale proč by Smithson experimentoval s duchem jantaru?“ zeptala se Elena.

			Kat se s ustaraným výrazem obrátila na ředitele Tamma. „Prováděl Smithson tyhle pokusy v Tallinnu?“

			„Ano, ale obávám se, že pokud si přečtete jeho poznámky, zjistíte, že neodhalil nic významného. Nejspíš proto je nechal tady a nikdy je oficiálně nepublikoval. Myslím, že to držel pod pokličkou jako tajemství.“

			Elena věděla, že ředitel má pravdu. Stejné tajemství si vzal do hrobu. Přesto se ptala sama sebe, jestli Smithson nenechal nějaká vodítka v denících, jež shořely v Hradu během občanské války.

			Pokud ano, nemohl nechat vodítka i jinde?

			Než se nad tím stačila zamyslet, Monk se obrátil ke své ženě. „Kat, poznám, že tě něco napadlo.“

			Kat ztišila hlas a odvrátila se od Tamma a jeho dcery. „Podle MacLeishova vyprávění se Smithson podělil o tu svou opileckou historku o důlním neštěstí s nějakým geologem tady v Tallinnu. To naznačuje, že ten předmět musel získat před příjezdem do města.“

			„To dává smysl,“ přikývl Monk. „Ale proč prováděl ty pokusy?“

			„Co když se snažil zjistit, jak by něco zachycené v jantaru mohlo ožít? Snadno si dovedu představit, jak věří, že nějaká neznámá vlastnost toho jantaru probouzí mrtvé k životu, a pokoušel se ji odhalit.“

			„Ale samozřejmě nemusel uspět,“ ozval se Sam. „Fyzické vlastnosti jantaru nijak nesouvisejí s přežitím kryptobiotických cyst v zalitých kostech. Ten zázrak už byl součástí genetických dispozic těch vos.“

			„To nemohl vědět,“ odpověděla Elena poměrně ostře. Měla pocit, že by měla Smithsona bránit. „A navzdory neúspěchu byl dost chytrý, aby poznal, že ten předmět je příliš nebezpečný na to, aby ho odkázal Spojeným státům – nicméně zároveň taky příliš zázračný, než aby ho zničil.“

			„Zachoval se jako opravdový vědec,“ připustila Kat. „Ochránil a zachoval tu znalost pro budoucí generace.“

			Elena přikývla. „Což byl taky jeho cíl – jen ve větším měřítku –, když financoval založení Smithsonova ústavu.“

			Sam se zamračil. „Ale proč ho zakládal v Americe? To mi nikdy nešlo na rozum.“

			Elena pokrčila rameny – o Smithsonových důvodech se mohla jen dohadovat. „Narodil se ve šlechtické rodině, ale jelikož jeho rodiče měli finanční potíže, ostatní aristokraté ho nikdy tak úplně nepřijali mezi sebe. Myslím, že kvůli tomu vystupoval proti rigidnímu kastovnímu systému v Evropě a věděl, že nejlepší naděje na nové obrození je v Novém světě, kde ideje nedusí omezení daná postavením a třídou.“

			Sama byla příkladem fungování svobodné společnosti, když se z dcery přistěhovaleckých dělníků stala knihovnicí Kongresu.

			Předvídal snad Smithson takový svět a záviděl mu?

			Monk je vrátil k bezprostřednímu problému. „To je všechno hezké, ale jestli Smithson získal ten předmět ještě před příjezdem do Tallinnu, odkud ho měl?“

			Tamm a jeho dcera se jim očividně snažili dopřát soukromí, ale Monkova otázka přilákala ředitele do jejich blízkosti. Podle toho, jak podezřívavě mhouřil oči, se zdálo, že začíná pochybovat o uvedených důvodech jejich návštěvy.

			„Nechci strkat nos do cizích věcí,“ řekl opatrně, „ale jak jsem už říkal, vím, proč pan Smithson přijel do Tallinnu. Třeba vám pomohu v pátrání.“

			Elena se podívala na Kat. Vypadalo to, že je ředitel prozatím ochotný spolupracovat, a Elena měla podezření, že to souvisí s jejím postavením knihovnice Kongresu.

			Ještě že jsem jela taky.

			Kat si zřejmě myslela totéž. Kývla významně na Elenu, aby pokračovala z moci své pozice.

			„Pane řediteli, budu k vám upřímná,“ řekla Elena. „Snažíme se vystopovat původ jednoho ze Smithsonových vzorků. Jednalo se o velký kus jantaru. Zhruba osmikilový.“

			Roztáhla ruce, aby naznačila velikost.

			Tamm vykulil oči. „Takový pozoruhodný vzorek… Chápu, proč chcete do nové sbírky získat něco takového.“

			„V ideálním případě bychom chtěli získat vzorek ze stejné lokality jako Smithson,“ řekla Kat a dodala: „Kvůli hodnověrnosti.“

			„Samozřejmě. Ale baltský jantar je nejlepší,“ pronesl Tamm hrdě. „V pravěku toto území včetně sousedního moře porůstaly rozsáhlé jehličnaté lesy a z pryskyřice obřích stromů se tu vytvořily bohaté zásoby jantaru. Od té doby se každou chvíli z mořského dna odlamují kousky a vlny je odplaví na břeh, ale starší žíly sahají hluboko do podzemí a některé mají tloušťku několika metrů.“ Podíval se na ně. „Jen si to představte.“

			Elena mimoděk sklopila oči k nohám a představila si tak velké zlatavé sluje.

			„Takže není divu,“ pokračoval Tamm, „že pan Smithson přijel hledat dokonalý vzorek jantaru právě sem. Od pradávna přicházeli lidé na naše pobřeží sbírat jantar kvůli tomu, že vypadal jako drahokam, i kvůli jeho magickým schopnostem.“

			Elena se zamračila. „Magickým?“

			„Jistě. Jantar byl v průběhu dějin ceněn pro svou léčivou moc i jako ochrana před zlem, jako talisman na zaplašení šelem i nestvůr.“

			Elena si vyměnila pohled s Kat. Uvažovala, jestli Smithson slyšel stejné historky. Pokud ano, podpořilo by to Katin předpoklad, že Smithson měl důvod ke svým experimentům. Možná chtěl otestovat taková divoká tvrzení vědeckou metodou. Možná nehledal jen nějakou chemickou látku s hojivými účinky prodlužujícími život, ale taky zkoušel, jestli jantar chrání před zlem.

			Nemohl hledat lék proti tomu, co je schované uvnitř?

			Tamm mezitím pokračoval: „Nemůžu vám sice říct, kde pan Smithson našel tak vynikající vzorek, ale vím, jakou cestou se tam vydal.“ Odvrátil se. „Hned vám to ukážu.“

			13.27

			Kat následovala ředitele k jeho dceři.

			Doufejme, že to někam povede.

			Tamm se podíval na celou skupinku. „Znáte Hedvábnou stezku?“

			Kat se nad náhlou změnou tématu zamračila. „Myslíte starověkou obchodní trasu mezi Evropou a Čínou, po které se převáželo hedvábí a další zboží?“

			„Přesně tak. Ale existovala ještě jiná obchodní stezka, mnohem starší, sahající pět tisíc let do minulosti.“

			O čem to mluví?

			Tamm se obrátil na svou dceru a oslovil ji rychlou estonštinou. Lara přikývla, ťukla do klávesnice a otevřela na monitoru mapu východní Evropy.
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			Všichni se shlukli kolem ní.

			Tamm ukázal na tečkovanou trasu. „Tohle je takzvaná Jantarová stezka. Po ní putovaly náklady drahocenného jantaru z Petrohradu, kde jsou velká naleziště, až do italských Benátek, odkud ho lodě rozvážely po celém Středomoří.“ Rozhlédl se po Katině skupině. „Věděli jste, že Tutanchámonův hrudní plát je ozdobený kousky baltského jantaru?“

			Řediteli zářila z očí hrdost, když jim přednášel o významných dějinách zdejších polodrahokamů.

			„I staří Řekové si cenili baltský jantar, zejména vzhledem k jeho mystickým vlastnostem. Před dvěma a půl tisíciletími Thalés z Milétu třel kousek jantaru o látku a ten začal jiskřit. Nazval tuhle zvláštní novou sílu elektřina, což je název odvozený od řeckého slova elektron, jantar.“

			„To je sice zajímavé,“ ozval se  Monk, „ale co to má společného s Jamesem Smithsonem?“

			„Všechno.“ Tammovi se zajiskřilo v očích a kývl k mapě. „Pan Smithson zahájil své putování v Benátkách a vydal se k severu po Jantarové stezce. Hodlal doputovat až do Petrohradu, ale nakonec skončil své putování v Tallinnu, ačkoliv nevím, proč se zastavil tady.“

			Kat to dokázala odhadnout. Poté, co jeho pokusy nevedly k použitelným výsledkům, další snahu vzdal.

			Tamm poklepal na mapě na Tallinn a přejel prstem dolů. „Musím předpokládat, že pan Smithson objevil svůj vzorek někde podél téhle trasy.“

			Elena se ohlédla na Kat. „To je určitě pravda.“

			Kat zamračeně studovala mapu a předlouhou trasu Jantarové stezky.

			Jestli ano, jak můžeme najít zdroj za necelé tři dny?

			Lara nabídla možnou odpověď. „Můj otec nemá tak úplně pravdu.“ Střelila po řediteli omluvným pohledem. „Pan Smithson se sice vypravil po té stezce z Benátek na sever, ale když se dostal k Baltu, pokračoval do Tallinnu na plachetnici podél pobřeží.“

			„Jak to víš?“ zeptal se jí Tamm udiveně.

			Lara stiskla jinou klávesu. „Ráno jsem prohledala elektronické kopie lodních záznamů z doby, kdy pan Smithson navštívil naše město. Našla jsem jeho jméno na seznamu cestujících obchodní lodě, která sem připlula z polského Gdaňska.“

			Kat se sklonila k monitoru a přejela očima po Jantarové stezce k polskému městu. Leželo na břehu Baltského moře.

			Monk se sklonil vedle ní. „Jestli připlul tam odtud, výrazně by to zúžilo naše pátrání.“

			„Jen na polovinu Jantarové stezky.“ Kat ztěžka vzdychla. „To je pořád hodně.“

			Monk se o ni otřel ramenem. „Dokázali jsme o hodně víc, i když jsme měli o hodně míň.“

			To je pravda.

			Kat se narovnala a otočila se k Laře. „Zjistila jste o Smithsonových cestách ještě něco?“

			„Obávám se, že ne.“ Lara si založila ruce na prsou. „Ale Gdaňsk je po staletí střediskem světového obchodu s jantarem. Před pár lety tam otevřeli velké muzeum jantaru. Mají archivní záznamy, které se datují k prvnímu cechu zpracovatelů jantaru v roce 1477. Třeba tam najdete i nějakou zmínku o panu Smithsonovi.“

			Monk pokrčil rameny. „Moc naděje tomu nedávám.“

			Kat přikývla. „Ale jak jsi říkal, dokázali jsme o hodně víc, i když jsme měli o hodně míň.“

			14.01

			Zatímco se připravovali k odjezdu, Elena přecházela kolem stolu v čítárně a dívala se na rozložené záznamy o životě zakladatele Smithsonova ústavu. Jako kdyby na stole leželo jeho tělo.

			To je všechno, co po sobě zanecháme, až zemřeme?

			Smithson se nikdy neoženil, neměl děti, a ačkoliv je jeho jméno jasně patrné po celém National Mall, jen málokdo ho zná. Nemohli udělat víc než poskládat kousky a útržky jeho života. Zvedla zažloutlé ručně psané pojednání a snažila se porozumět muži, který chtěl zlepšit svět prostřednictvím vědy.

			Vrátila poznámky na stůl.

			Zasloužil si něco lepšího.

			Přistoupil k ní Sam. „Jste v pořádku?“

			Obrátila se k němu. Byl o hlavu větší než ona a stál o trochu blíž, než jí bylo příjemné. „Jen jsem unavená,“ vypravila ze sebe. „A možná taky trochu přetažená.“

			„To naprosto chápu.“ Sam zaletěl pohledem k ostatním členům skupiny. „Tyhle dva nic nezastaví.“

			Elena se usmála.

			To je rozhodně pravda.

			Monk konečně domluvil s pilotem jejich letadla a oslovil svou ženu. „Jestli si pospíšíme, můžeme startovat za hodinu.“

			Kat přikývla. „Tak jdeme. Snad nás nezdrží místní oslavy.“

			Řediteli Tammovi její obava neušla. „Můžu vám ukázat trasu k letišti, na které se vyhnete nejhorší zácpě.“ Rázně vykročil k bytelným dveřím. „Dole v hale je mapa.“

			Monk a Kat ho následovali, stejně jako Sam s Elenou.

			Sam cestou povytáhl na Elenu obočí. „Vidíte, jak to myslím?“

			Tamm otevřel dveře. „Slavnostní průvod by měl procházet…“

			Přerušilo ho ostré tlesknutí.

			Strana ředitelova krku vybuchla a postříkala Kat krví. Tamm padl zpátky do místnosti.

			Čas se zpomalil.

			Lara vykřikla, ale její hlas zněl Eleně jako z velké dálky.

			Kat s Monkem zareagovali jako secvičená dvojice. Kat se vrhla k zemi a odtáhla Tammovo tělo ke straně, zatímco Monk vrazil ramenem do dveří a přibouchl je.

			Následovalo pronikavé klepání od nárazů dalších kulek do dřeva.

			Sam chytil Elenu kolem pasu, odtáhl ji zpátky a nepouštěl.

			Monk zůstal u dveří, ale zavolal přes místnost. „Laro, je odtud jiný východ?“

			Ředitelova dcera stála jako přimrazená, rukama si svírala hrdlo a třeštila oči.

			Kat přitiskla dlaně k Tammově krku, aby se pokusila zastavit krvácení. „Laro, nemáme moc času.“

			Dívka civěla na rozšiřující se kaluž krve. Odpověděla s tichým zasténáním.

			„Ne…“
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			19. kapitola

			8. května 0.02 samojského standardního času	 			                         		 	


			Severozápadní Havajské ostrovy

			Gray stál o samotě na přídi tmavého katamaránu. Nízko nad půlnoční hladinou visel srpek měsíce a vrhal trochu světla. Gray se podíval na potápěčské hodinky, ocelové Rolex Submariner.

			Už je skoro čas.

			Přesto netrpělivě sevřel ruku v pěst, až se mu napjaly šlachy na předloktí. Trvalo jim skoro sedm hodin, než pár minut před půlnocí dorazili k cíli. Na Maui zabavili firemní HondaJet Tanaka Pharmaceuticals a přeletěli nad řetězcem severozápadních Havajských ostrovů k Midwayi, kde se sešli s Paluovými bratranci, kteří vlastnili rybářský katamarán, upravenou Calcuttu 390 se dvěma naftovými motory 550 Cummins, a odkud vypluli rychlostí čtyřiceti uzlů v hodině k jihovýchodu.

			Gray zvedl dalekohled, aby si prohlédl cíl. Ze vzdálenosti tří kilometrů ostrov Ikikauō vypadal jako zalesněný kopeček trčící z vln. Na západní straně blikala hrstka světel a označovala shluk vyřazených budov americké Pobřežní hlídky vedle malé přistávací plochy z drcených korálů.

			O něco dříve, když se jejich katamarán blížil k ostrovu, na přistávací dráhu dosedlo malé letadlo.

			Takže někdo je určitě doma.

			Proto nadále předstírali, že jsou obyčejná rybářská posádka, a drželi se od ostrova dost daleko. Palu a jeho dva bratranci, kteří byli o něco menší a kulatější než on, rozmístili na palubu pruty a chovali se, jako kdyby si jenom vyjeli na noční rybaření.

			Ostatní se schovali dolů do malé kajuty. Podle plánu měli počkat, až zapadne měsíc, pak se spustit do vody a s potápěčským vybavením doplavat ke břehu. Potřebovali důkaz, že na ostrově probíhala příprava útoku, a zjistit, kdo za ním stál.

			To je dost těžký úkol…, obzvlášť na nepřátelském území.

			Gray spustil dalekohled a otočil se k satelitní mapě ostrova připevněné na nástěnce u kormidla. Tisíciakrový ostrov byl ve skutečnosti atol téměř kruhového půdorysu, obklíčený ze všech stran útesy. Nejzvláštnějším rysem však bylo oválné jezero uprostřed, obklopené nízkými kopci porostlými hustým deštným lesem. Podle starých záznamů Pobřežní hlídky jezero místy dosahovalo hloubky třiceti metrů a bylo velice slané, což naznačovalo, že je spojené s okolním oceánem.

			Grayovu pozornost přilákalo pleskání bosých chodidel.

			Ze zádi přišel Palu a připojil se k němu v maličké kormidelně. Velký Havajec si zřejmě všiml, co si Gray prohlíží, protože ukázal na mapu. „Proto tomu ostrovu říkáme Ikikauō. To znamená Vajíčko.“ Poklepal na jezero. „Vidíte? To je žloutek.“

			„Chápu.“

			„A taky kvůli všem ptákům, kteří se na něm líhnou. Pěnkavy, kachny, rybáci, albatrosi. A pak jsou tady ty vody okolo… stačí do nich ponořit kbelík a chytíte rybu.“ Zazubil se. „Možná ne tak snadno, ale skoro.“

			Gray tušil, že mu to Palu vypráví, aby mu znovu připomněl, co všechno je v sázce. Obr se zádumčivě rozhlédl po moři.

			„Podle našich bájí tyhle ostrovy chrání Pelého bratr Kāne Milohai,“ zamumlal a podíval se na Graye. „Ale občas i bohové potřebujou trochu pomoct.“

			„Uděláme, co bude v našich silách,“ slíbil Gray.

			„Já vím, já vím.“ Palu přenesl pohled na mapu. „Tyhle ostrovy už byly v minulosti ohrožené. Všechny.“ Mávnutím ruky zahrnul celý odlehlý řetězec ostrovů a ukázal k jihozápadu. „Leží na okraji Velké tichomořské odpadkové skvrny.“

			Gray se rozhlédl po moři. Četl o vířící galaxii odpadků, která se vytvořila v nedalekém víru z oceánských proudů známém pod označením Tichomořský prstenec. Odpadky pokrývaly oblast o dvojnásobku rozlohy Texasu a vytvářely miliony malých ostrůvků v polévce plujícího smetí, rozložených plastů, starých rybářských sítí a dalších trosek.

			Palu zavrtěl hlavou. „Pomalu otravuje naše země. Na pláže se vyplavuje čím dál víc odpadků. Hubí ptáky, zabíjí mořské želvy. Nikdo si toho nevšímá.“ Pokrčil rameny. „Papahānaumokuākea pomáhá, ale nestačí to.“

			Gray poznal jméno chráněné mořské rezervace kolem severozápadních Havajských ostrovů.

			Palu trhl bradou k mapě. „Tenhle ostrůvek – Ikikauō – a řada dalších bohužel leží mimo rezervaci.“

			Gray kývl. „Nejspíš proto si ho ta firma pronajala. Je mimo dosah amerického Úřadu pro rybolov a divokou zvěř, takže mají volnou ruku a můžou si tady dělat, co se jim zlíbí.“

			„Možná, ale tenhle ostrov je i tak pro moje lidi důležitý.“ Ukázal palcem na svoje bratrance. „Makaio a Tua říkají, že na východní straně jsou nějaké staré jeskyně s petroglyfy a dokonce i sutiny heiau, starého havajského chrámu.“

			Gray si vážil kulturního odkazu zdejších lidí, ale Palu mu to zřejmě říkal z jiného důvodu.

			Ukázal na mapě východní břeh atolu. „Tihle kanapapikis se sice nemusí bát Úřadu pro rybolov a divokou zvěř, ale nedovolili by si proniknout na tuhle stranu.“ Významně se podíval na Graye. „To znamená, že by tam neměla být ani noha.“

			Hm…

			Gray pochopil. „Takže navrhujete, abychom, až poplaveme ke břehu, mířili právě tam.“

			Palu se zazubil. „Odtud je přistihneme se spuštěnýma kalhotama.“ Pleskl Graye přes zadek. „A nakopeme jim okole.“

			Gray si promnul pozadí a zvedl oči k měsíci.

			Už skoro zašel.

			Čas vyrazit.

			Zamířil ke kajutě. „Povím to ostatním.“

			0.12

			Seichan na titěrném lůžku předstírala spánek.

			Kowalski na opačné straně kajuty chrápal, jako kdyby ho někdo škrtil. Byl to tak hlasitý zvuk, že Seichan sotva slyšela, co si Ken a Aiko šeptají u stolku v kuchyňce. Nesnažila se je ale odposlouchávat.

			Místo toho měla položenou dlaň na plochém břiše.

			Pokoušela se zhodnotit, co se v ní děje. Se zavřenýma očima si představovala mikroskopické larvy, které v ní dolují jako červi ve shnilém jablku. Nevnímala žádnou známku jejich přítomnosti, žádnou bolest. Podle profesora se to ale brzy změní.

			Dlaní se však snažila rozeznat známky jiného života v jejím těle.

			Jak dlouho jsi těhotná?

			Cestou sem se jí Gray vyptával na těhotenství, ale Seichan odpovídala jen stručně.

			Možná šest týdnů.

			Představila si tak staré embryo. Z toho, co četla, dosahovalo přibližně velikosti semínka z granátového jablka. Už by mu mělo tlouct srdce – příliš slabě, než aby tep zaznamenal stetoskop, ale ultrazvuk by už mohl rozeznat jeho záchvěvy. Mozek se mu v tomto období dělí na dvě hemisféry a začíná vysílat vlastní elektrické impulzy.

			Proč jsi mi to neřekla?

			Seichan viděla Grayův raněný výraz, když kladl tuhle otázku. Jen zavrtěla hlavou. Sama nevěděla – nebo se možná bála odpovědi a nechtěla ji příliš usilovně hledat.

			Gray se zkusil zeptat na něco dalšího.

			Chceš si ho nechat?

			Zarazila ho zničujícím pohledem a příkrým odseknutím.

			Prozatím nezáleží na tom, co chci.

			Tím se dostala tak blízko pravdě, jak byla ochotná. Kdykoliv jí může být odebráno právo na rozhodnutí – možná už bylo. Jak si mohla být jistá po všem, čím během posledního dne prošla?

			Bylo lepší nedoufat.

			A i rozhodování vyžadovalo naději.

			Místo toho se držela jednoho pevného přesvědčení. Ruka na břiše se jí sevřela v pěst.

			Naděje její dítě nezachrání.

			Lepší byla cesta, kterou dobře znala.

			Odplata.

			Existovala-li naděje na léčbu, která by zachránila ji i její dítě, nezastaví se, dokud ji nenajde a pachatelé toho útoku nebudou dopadeni nebo zabiti.

			Raději to druhé.

			Při tom pomyšlení prsty zase uvolnila a pohladila se po břiše, jako kdyby konejšila to, co v ní spalo.

			Moje dítě…

			Dveře kajuty se otevřely. Seichan ani nemusela otvírat oči, aby poznala, kdo se k nim připojil. Poznala jeho dech i vůni. Její ruka se zastavila na spodní části břicha a na kratičký okamžik si Seichan povolila zadoufat.

			Naše dítě…

			0.32

			Gray se pozadu skácel přes zábradlí na pravoboku a nechal se váhou nádrže stáhnout do hloubky. Do vody se spouštěl jako poslední. S cílem utajit svůj záměr opustili katamarán na straně odvrácené od ostrova.

			Když se na hloubkoměru na Grayově zápěstí objevila hodnota sedmi metrů, zastavil sestup a přetáhl si přes masku potápěčský systém pro noční vidění DVS-110. Dodávku veškerých nezbytností pro jejich misi ještě na Maui zařídil Painter. Potápěčské vybavení jim poslali k letadlu ze stanice Pobřežní hlídky ve Wailuku. Všechno na ně už čekalo, včetně zbraní a demoliční výbavy.

			Gray se rozhlédl. Ostatních pět členů skupiny splývalo ve tmě jako matné siluety. Dal jim signál zablikáním ultrafialové tužkové svítilny a namířil ji na západ k ostrovu. Všichni mu ukázali vztyčený palec.

			Raději by plaval potmě, ale vzhledem k účasti civilistů považoval jediné ultrafialové světlo za rozumný risk. Ještě než vyrazil, podíval se doprava a doleva, aby se ujistil, že Ken a Aiko nepanikaří. Mohli na této misi potřebovat profesorovy entomologické znalosti a agentka japonské zpravodajské služby odmítla zůstat na palubě s tím, že má nejlepší předpoklady shromáždit důkazy, které by uspokojily japonské úřady.

			Gray zdráhavě souhlasil. Nebyl čas na opatrnost. Bude na Grayovi, Seichan a Kowalském, aby je chránili co nejlíp, zatímco Palu poslouží jako průvodce. Byl z nich jediný, kdo někdy vkročil na Ikikauō.

			Gray si sáhl k hrudi, kde měl k vestě připojený scubajet. Pohonný systém tvaru torpéda byl o něco delší než jeho předloktí, ale dost silný, aby táhl potápěče slušnou rychlostí pod vodou.

			Ověřil si, že ostatní následují jeho příkladu, a nastartoval. Pomalu vyplul s motorem nastaveným na nízký výkon, dokud se všichni nesladili a nepluli pohromadě jako podmořská flotila. Potom přidal výkon a ustavil jejich rychlost na devět kilometrů v hodině. Takhle urazí tři kilometry ke břehu zhruba za dvacet minut.

			Paluovi bratranci mezitím pomalu odplují s katamaránem dál od břehu, aby snížili případné podezření.

			Cestou k ostrovu Gray sledoval ostatní, i když to bylo těžké vzhledem k tomu, kolik věcí rozptylovalo jeho pozornost. Ultrafialový kužel měnil okolní útesy v elektrický kaleidoskop světélkujících barev, jako kdyby veškerý podmořský život najednou získal schopnost bioluminiscence. Kamenné korály zářily akvamarinovými a šarlatovými odstíny. Sasanky mávaly zářivě žlutými a limetkově zelenými chapadly. Po černých zádech ježovek probíhaly potůčky šarlatu. Kolem prolezl humr, který svítil jasně jako lampička, zatímco před ním, na okraji zářícího ostrůvku, proplachtil rejnok manta a nechal za sebou třpytivou vodní stopu, než zmizel do tmy.

			Navzdory přírodním zázrakům Gray pokračoval kupředu.

			Občas se objevovaly další, cizorodé předměty: kotva zpola porostlá korály, nový útes vytvořený kostrou letadla z druhé světové války, z písku trčela dokonce i hlaveň starého děla. To vše byly přízračné památky nelítostné bitvy u Midwaye, vybojované u těchto ostrovů po Pearl Harboru.

			Postupně však nechávali tyto výhledy za sebou. I výrůstky korálů mizely a nahradil je písek. Brzy se dno pod nimi začalo zvedat a nutilo je stoupat blíž k hladině.

			Dospěli k mělčině kolem ostrova.

			Gray zhasil světlo a vypnul scubajet. Svět kolem něj se zhroutil a vybledl do fádně šedých odstínů. S pomocí kompasu a GPS mířil k příslušným souřadnicím na pobřeží. Pokynul ostatním, ať zůstanou pod vodou, a sám se vynořil a rozhlédl se po zvětralé skalní stěně za úzkým pruhem pláže.

			Temnější stín označoval jeskyni, o které mu řekl Palu, kde se kdysi ukrývali jeho předkové, když rybařili a lovili na těchto odlehlých ostrovech.

			Nespustil se žádný poplach, a tak Gray pokynul ostatním, ať ho následují ke břehu. Všichni vylezli z vody, svlékli si nádrže i vesty a přikrčeně je odnesli do stínů jeskyně. Neoprénové kombinézy si nechali na sobě. Jejich fádní čerň jim pomůže v maskování.

			„To bylo úžasné,“ zašeptal Ken bez dechu a pořád se ohlížel k moři.

			„Teď ale nastává ta obtížná část,“ varoval je Gray. „Stará stanice Pobřežní hlídky je kilometr a půl odtud směrem na západ. Musíme předpokládat, že budou hlídat bezprostřední okolí a přilehlý břeh. Nejlepší bude, když přeneseme výbavu přes kopce k východnímu břehu jezera.“

			„Říkáme mu Make Luawai,“ zašeptal Palu zády ke skupině. „Smrtící studna.“

			„To nezní dobře,“ zabručel Kowalski.

			Palu pokrčil rameny. „To jenom znamená, že je v něm hodně slaná voda, která se nedá pít.“

			Havajec stál v zadní části jeskyně. Před chvílí s Grayovým svolením rozsvítil zapalovač a zakryl drobounký plamínek dlaní. Měkká záře osvětlovala zadní stěnu s petroglyfy. Do kamene tu byly vyryty hůlkovité postavy s nápadnými hrudníky ve tvaru trojúhelníku. Některé seděly v hrubě načrtnutých kánoích, zatímco jiné pobíhaly po skále s rybářskými oštěpy v rukou. Mezi nimi bylo vidět soustředné kružnice s rybami a mořskými želvami.

			Palu měl záda nahrbená smutkem.

			Kowalski se postavil vedle něj a najednou ukázal prstem na jeden konkrétní petroglyf. I jemu v hlase zazněla hrdost. „Hele, velryba!“

			„Koholā, kámo,“ usmál se Palu. Zjevně se vytrhl z melancholie. „Tak jim říkáme. Buď uctivý. Je to aumakua naší rodiny, náš osobní bůh.“ Vypjal hruď a pleskl se přes ni dlaní. „Možná proto, že my všichni keikikaneare narůstáme do takové velikosti.“

			Kowalski se otočil a přitom se uhodil do hlavy o strop jeskyně. Promnul si lebku. „Možná bych měl mít taky za boha Colu.“

			„Koholu,“ opravil ho Palu.

			„Jasně. Colu.“

			„Jsi celkem blízko, kámo.“

			Gray oba mávnutím přivolal k sobě, aby probral poslední detaily plánu. „Až se dostaneme k jezeru, budeme pokračovat pod vodou, jenže tentokrát poplaveme úplně potmě.“

			Ohlédl se na Kena a Aiko, aby se ujistil, že jsou s tím srozuměni.

			Oba přikývli, ačkoliv Ken vypadal vyděšeně.

			To mu nemůžu vyčítat.

			Gray se narovnal. „Snad se dostaneme dost blízko, abychom zjistili, co se tady sakra děje.“

			Seichan se zvedla vedle něj – vtom si sevřela levý bok a viditelně sebou trhla.

			Gray ji chytil za loket. „Jsi v pořádku?“

			„Jenom svalová křeč.“ Vymanila se mu ze sevření. „To je všechno.“

			Gray se ustaraně podíval na Kena, který se teď tvářil ještě vyděšeněji.

		

	


		
			První instar

			Krémově zbarvená larva se poslepu provrtávala svalem. Jejích deset tělních článků bylo vybaveno ostny, které jí umožňovaly prodírat se šlachami i tukem. Nepospíchala a hodovala na krvi a tkáních. Svalové stahy jejího hltanu vysouvaly ostré, chitinové ústní ústrojí, které pohlcovalo kusy tkáně a posouvalo je do střední části střeva, která už byla plná.[image: sdot]


			Pouhé hodiny po vylíhnutí z vajíčka – jako jedna z řady larev, které v něm byly poskládané – vyrostla na desetinásobek původní velikosti a nyní dosahovala délky půl milimetru. Síť čidel na pružné kůži zareagovala na rychlý růst. Tělem se prohnala vlna hormonů a pod starou kůží se začala vytvářet nová vrstva, která připravovala larvu na svlečení – pak bude moct vyrůst zase na desetinásobek.

			Nejdřív ale potřebovala víc živin: cukry kvůli energii, aby se zavrtala hlouběji, bílkoviny, aby vyrostla do délky, tuk jako zásobu pro budoucnost.

			Její hlad byl neukojitelný a bezedný.

			Ostny protrhla vlásečnici a tělní články zalila krev. Průduchy na bocích nasávaly kyslík z hemoglobinu, jako kdyby přidávaly plyn motoru. Larva se po doplnění paliva pohnula dál dopředu, slepá, ale nikoliv bez smyslů.

			Za sebou vylučovala kapičky jako chemickou stopu.

			Některé obsahovaly antibakteriální látky, aby v poškozené tkáni nepropukla infekce.

			Jídlo musí žít.

			Kapičky také posílaly biochemické zprávy do krevního řečiště hostitele a využívaly ho jako doručovatele informací k ostatním larvám, které hodovaly na jiných místech – aby koordinovaly svoje svlékání, ale taky aby si každá larva vyznačila svoje teritorium.

			Nejdůležitější ale bylo, že taková komunikace varovala před zapovězenými oblastmi.

			Nervy v kůži, kterou už brzy svlékne, reagovaly na zvuk, na těžké dunění svalu, který udržoval hostitele naživu. Ten zvuk se rozléhal tkáněmi, vytrvale a pravidelně.

			[image: ]

			Čtyři tisíce larev poslechlo prastarý instinkt a vyhýbalo se jeho zdroji. Nesmějí se krmit z té hluboké, dunivé studny.

			Jídlo musí žít.

			Larva se začala provrtávat pryč od toho obrovského bušení. Když se zakousla hlouběji, část jejích článků se otřela o tenký nerv. Elektrický kontakt vyvolal stah svalů na dané straně těla a larva se odtáhla od výboje. Zároveň její tělo neustále reagovalo na podobné podněty, jen mnohem silnější.

			Hostitelem procházely elektrické vlny se zdrojem někde nahoře.

			[image: ]

			I v tomto případě larva věděla, že se má pohybovat směrem od zdroje, a to z toho nejjednoduššího důvodu.

			Jídlo musí žít.

			S vytýčenou trasou pokračovala dál a nořila se ještě hlouběji.

			Pak, když ostny protrhly další vlásečnici, ucítila nové biochemické varování. Jiné larvy zjistily v hostiteli druhý zdroj pravidelných svalových záchvěvů, odlišných od hlubokého dunění. Z téhož místa se šířily i slabé vlny neurální aktivity.

			Larva – jako všechny ostatní – poslechla novou zprávu a vzdálila se z dané oblasti, poháněná prastarými instrukcemi v genech.

			Její cíl byl jednoduchý a odvěký, vyjádřitelný základním požadavkem.

			Jíst a růst…

			A taky…

			Jídlo musí žít.

			Poslední pokyn ale platil jen v téhle chvíli.

		


		
			20. kapitola

			8. května 14.08 východoevropského letního času

			Tallinn, Estonsko

			Kat se krčila nad tělem ředitele Tamma a mezi prsty jí prýštila horká krev. Snažila se zastavit krvácení ze zraněného krku. Ředitel byl v bezvědomí poté, co se při pádu uhodil hlavou o zem, ale pořád dýchal.

			Jenže jak dlouho ještě?

			Jeho dcera Lara byla stále ztuhlá šokem.

			Sam stál před Elenou a chránil ji před krvavým výjevem. Zároveň se snažil telefonem přivolat pomoc. Do silných dveří se zakusovaly další kulky a některé se odrážely od železného pobití. Podle tlumeného pleskání výstřelů museli útočníci používat tlumiče.

			„Nemám signál,“ řekl Sam a zvedl telefon o něco výš.

			Kat se nad tím zamyslela. Silné kamenné zdi mohou blokovat spojení.

			Nebo ho někdo ruší.

			Podívala se na dveře.

			Tohle každopádně nejsou obyčejní zloději.

			Střelba najednou ustala, což bylo ještě znepokojivější než nárazy projektilů. Kat musela předpokládat, že útočníci přišli připravení na to, aby si prorazili cestu dovnitř.

			Její manžel očividně dospěl ke stejnému závěru. Ustaraně se zamračil. Pořád přidržoval dveře. Zavřel je sice na zástrčku, ale ta byla spíš pro parádu, aby odpovídala středověkému vybavení místnosti.

			Monk se rozhlédl. „Kde je tajná chodba, když ji člověk potřebuje?“

			Kat zvažovala, jestli by neměli zatarasit dveře těžkým stolem a udržet pevnost, dokud nedorazí pomoc, ale nakonec to zavrhla. Věděla, že by tím zpečetila osud ředitele Tamma a nejspíš by přispěla k smrti dalších lidí.

			Musí existovat jiný způsob…

			Kat i Monk měli pod lehkými bundami pouzdra se zbraněmi Sig Sauer P226, ale přestřelka v knihovně by mohla vést ke stejnému výsledku.

			Zamyšleně se podívala k jedinému oknu v místnosti. Už dřív z něj vyhlédla a zjistila, že sedm pater pod ním je zaměstnanecké parkoviště. Vnější stěnu budovy tvořily vápencové bloky s dost hlubokými škvírami, aby v nich vznikly úchyty pro prsty. Dvě patra pod nimi kolem budovy probíhala úzká ozdobná římsa.

			Zvážila pro i proti.

			Možná s Monkovou pomocí…

			Její manžel postřehl, kam se dívá. Když se k němu obrátila, viděla, že pochopil, jaký má plán.

			„Je to šílené,“ řekl, „ale taky je to jeden z důvodů, proč jsem si tě vzal.“

			14.10

			Elena se choulila s Larou pod stolem. Vedle nich se Sam skláněl nad Tammovým bezvládným tělem. Převzal službu po Kat a tiskl řediteli kapesník k ráně na krku. Látka už byla promočená krví.

			Dochází nám čas.

			Kat si zjevně myslela totéž, ale z jiného důvodu. Narovnala se od dveří, k nimž měla několik posledních vteřin přitisknuté ucho. „Slyším je, jak tam něco dělají.“

			„Nejspíš umísťují nálože, aby vyhodili do povětří panty,“ varoval ji Monk. Krčil se v rohu a snažil se zvednout starožitnou zbroj.

			„Tak pojďme,“ řekla Kat, odvrátila se od dveří a ustoupila podél stolu.

			Monk si konečně hodil náklad přes rameno a rozběhl se podél druhé strany. Oba se sešli u jediného okna vzadu. Monk ztěžka hekl.

			Následoval tříštivý zvuk.

			Elena sice ze svého místa moc neviděla, ale představila si, jak zbroj prolétá oknem a řítí se dolů na parkoviště.

			„Honem!“ vykřikla Kat a připojila se ke svému manželovi.

			Rozbitým oknem se do místnosti linula ryčná hudba ze slavností probíhajících ve Starém městě. Veselé tóny ostře kontrastovaly s nebezpečím, jež jim všem hrozilo.

			„Dělej, dělej, dělej…,“ křičela Kat.

			Ozvaly se dva hlasité výbuchy, až Elena nadskočila. Otočila se, aby se podívala přes nohy židle ke dveřím. Stolní desku zasypaly dřevěné třísky a nad zemí se valil kouř. Těsně nad kamennou podlahou proletěl kus pokrouceného kovu a odrážel se od ní jako kámen od vodní hladiny.

			Panty povolily – jak Monk předvídal – a masivní dveře padly do místnosti. Ještě jednou na podlaze poskočily a znehybněly. Po dřevě produsaly těžké boty. Do místnosti vtrhli čtyři muži a roztáhli se do stran.

			Elena se přitiskla k zemi a ohlédla se k oknu.

			U spodního rámu si všimla Monkovy ruky. Prsty se pohnuly, jak se snažil najít lepší úchyt.

			Nebyla jediná, kdo si všiml zoufalého pohybu.

			Ozvaly se výkřiky – japonsky a možná taky arabsky.

			Dva maskovaní muži se oddělili od ostatních a po obou stranách stolu se rozběhli k oknu.

			Elena si zakryla hlavu. Věděla, co se chystá. Představila si jejich překvapené výrazy, až u okna najdou jen ruku bez těla.

			Ačkoliv ji čekala, přesto při explozi zalapala po dechu. Monk je upozornil na pojistku zabudovanou do protézy – na nálož trhaviny C-4 schovanou pod dlaní. Síla výbuchu odhodila oba muže přes místnost. Celý stůl se posunul o půl metru. Židle odletěly po podlaze. Knihy i papíry smetla tlaková vlna.

			Aniž by čekali, až se usadí prach po výbuchu, Monk a Kat zahájili palbu ze svých úkrytů na knihovnách. Spoléhali na to, že rozbité okno a hlasitá tříštivá rána přitáhnou pozornost útočníků.

			Zdálo se, že to zabralo.

			Zbývající dva muži se pod křížovou palbou zhroutili u vylomených dveří.

			Monk a Kat seskočili na zem. Pohybovali se sehraně jako při tanci a proběhli dýmem ke dveřím. Na prahu se zastavili a překulili se do chodby, aby vykryli obě strany a ochránili jeden druhého.

			Když jejich balet skončil, Kat se naklonila zpátky do místnosti. „Čistý vzduch. Jdeme.“

			Elena vylezla zpod stolu a Sam zdráhavě přenechal svou službu Tammově dceři.

			„Omlouvám se,“ zašeptal.

			Elena se dotkla Lařina lokte. „Hned sem pošleme zdravotníky.“

			Víc udělat nemohli. Elena hrozně nerada dívku opouštěla, ale Kat je varovala, že jestli jsou poblíž další útočníci – v hale nebo venku –, jejich prodlévání na místě by přineslo nové oběti.

			Museli zmizet.

			Ale ne hlavním vchodem.

			Elena svírala šňůrku s Lařinou zaměstnaneckou kartou, která jim umožní přístup do služebního výtahu na druhém konci chodby. Hodlali sjet do sklepa a odejít přes zaměstnanecké parkoviště, které snad nikdo nebude hlídat.

			Elena prchala vedle Sama, ale ještě naposledy pohlédla na zakouřené trosky místnosti. Nevšímala si kaluží krve ani těl. Zrak jí padl na několik hořících papírů, které se pomalu snášely dolů.

			Víc ze zdejšího Smithsonova odkazu nezůstalo.

			Všechno je pryč.

			Odvrátila se a běžela za Kat, která utíkala v čele, s manželem v patách. Elena sevřela křížky zavěšené na brýlích, jeden za každou vnučku. Modlila se, aby další kroky po Smithsonově stopě nevedly k novému krveprolití.

			Moc v to ale nedoufala.

			14.44

			Vrátili se do jasného odpoledne. Kat prováděla jejich skupinu přelidněným centrem Starého města. Z reproduktorů běsnila hudba, kramáři vyvolávali ze stánků, mezi nohama se motaly děti. Ze všech stran zněl smích, dobromyslný i opilecký.

			Krveprolití a zmatek v knihovně zdánlivě nebyly ničím víc než noční můrou. Nikdo na slavnosti si podle všeho ničeho nevšiml, patrně proto, že výbuchy i přestřelka proběhly na zadní straně velké budovy. Jediné známky předchozího zmatku byly vzdálené sirény, které se blížily k Národní knihovně.

			Kat uvědomila místní úřady, jakmile sjeli do sklepa a zjistili, že jim zase fungují telefony. Kromě toho informovala o ředitelově stavu těch pár zaměstnanců, na které ve sklepě narazili, a požádala je, aby Laře pomohli. Zaměstnanci sice sledovali hlouček cizinců, který se zničehonic objevil v jejich středu, s podezřením, ale pistole v Katiných rukách je odradila od zvědavých otázek.

			Venku Kat okamžitě zamířila k ruchu slavnosti. Bylo jí jasné, že se nesmí vrátit k zaparkovanému sedanu, protože ho protivníci mohli sledovat. Navíc davy lidí a shon v úzkých uličkách snad zmatou případné pronásledovatele.

			Momentálně bylo nejdůležitější co nejvíc se vzdálit od knihovny. Pak si domluví dopravu k soukromému letadlu.

			Podívala se na GPS mapu na svém telefonu, aby nezabloudili v labyrintu středověkých uliček, a ukázala k příští odbočce doleva. „Tudy.“

			Otočila se, aby se ujistila, že ji ostatní slyšeli.

			Sam a Elena přikývli. Oba byli podstatně bledší než obvykle.

			Kat jim nedopřávala oddych.

			Monk za nimi zachytil její pohled. I on si určitě všiml stavu jejich svěřenců a beze slov ji varoval, že se oba vědci blíží k hranici svých možností.

			Kat na něj kývla.

			Bylo načase opustit tohle bludiště, zastavit si taxi a zamířit k letišti.

			Vzhledem k momentálnímu rozptýlení a starostem si nevšímala motorky, jež se k nim blížila davem lidí. Nešlo o neobvyklý pohled. Do úzkých, dlážděných uliček Starého města se odvažovaly jen motorky, vespy a dvojmístná evropská miniauta.

			Přesto když se odvracela, zježily se jí chloupky v zátylku. Už dávno se naučila důvěřovat tomuto varování – její tělo vycítilo hrozbu dřív, než si ji uvědomila. Na motorce seděli dva jezdci, oba v přilbách a se zakrytými obličeji. Tohle ale nebyli účastníci slavnosti – jejich držení těla vypovídalo o vojenském výcviku.

			Její pohled na nich bohužel utkvěl o zlomek vteřiny déle, než měl.

			To byla hloupost.

			Motor stroje zařval a motorka vystřelila kupředu. Kat hmátla po zbrani v pouzdru. Monk postřehl její pohyb, otočil se ke straně a sáhl po vlastní pistoli.

			Oba byli příliš pomalí.

			Motorka dospěla k nim. Řidič kopl do Monka a odhodil ho ke zdi. Kat vytrhla zbraň z pouzdra, ale jezdci už byli skoro u ní. Aniž by zpomalili, spolujezdec se natáhl, chytil Elenu kolem pasu, přehodil si ji přes klín a zabodl jí do krku jehlu.

			Motorka s kvílením pneumatik na dlažbě zrychlila.

			Kat zvedla pistoli, ale motorka už byla v davu a Kat neměla čistý výhled. Přesto vyběhla k místu, kde motorka zatočila do postranní uličky pro chodce.

			Stroj kličkoval mezi nakupujícími, venkovními stolky restaurací a pouličními hudebníky. Jednu stranu ulice navíc lemovaly obchody s markýzami proti slunci, pod nimiž vznikal tmavý tunel.

			Kat rychle ztratila únosce z dohledu.

			Monk ji dohonil.

			Kat se otočila a ukázala. „Vyhoď mě nahoru.“

			Monk věděl, že se s ní nemá cenu dohadovat. Klekl si na jedno koleno a druhé jí nabídl jako odrazový můstek. Kat se na něj vyšvihla a skočila. Monk ji ještě postrčil o kus výš. Přistála na břiše na nejbližší markýze, odrazila se od pružného materiálu a hned se vymrštila na nohy.

			Pak se rozběhla.

			Řítila se po takřka nepřerušované řadě markýz a přeskakovala občasné mezery. Běžela nad lidmi, takže se vyhnula dopravní zácpě dole. Modlila se, ať chodci zdrží motorku dost na to, aby ji dohonila.

			Uši měla vyladěné na kvílení dvoutaktního motoru.

			Vtom ho uslyšela.

			Před sebou, zhruba dvacet metrů.

			Sprintovala dál a snažila se stáhnout náskok únosců.

			Vepředu se bohužel objevil konec uličky s mostem klenoucím se z jedné strany na druhou. Byla to brána ve středověkých městských hradbách, pokrytá střešními taškami. Jakmile únosci opustí Staré město, otevřou se před nimi volné ulice a Kat je ztratí jednou provždy.

			Ještě přidala – ale hned si uvědomila, co má za problém.

			Před bránou se ulička otvírala do podoby malého náměstí a řada markýz končila. Brzy se ocitne na konci dráhy.

			Přesto nezpomalovala.

			Když se přiblížila ke konci, zahlédla, jak motorka vyráží na náměstíčko a rozhání kolemjdoucí. Jeden z mnoha chodců na chůdách – chlapík v pestrobarevném kostýmu na tyčích o výšce dvou pater – nestihl včas uhnout a spadl. Jedna chůda zůstala trčet ve vzduchu.

			Kat v duchu poděkovala za toto maličké štěstí a zasunula si zbraň za opasek.

			Dospěla na poslední markýzu a odrazila se ke skoku. Za letu nad davem chytila kácející se chůdu a využila svoji setrvačnost k tomu, aby chůdu proměnila ve skokanskou tyč. Pevně ji sevřela, švihla tělem, vykopla nohama – a proplachtila vysoko nad náměstím.

			Přeletěla motorku, která v úzké bráně musela zpomalit, udělala ve vzduchu salto a dopadla na prázdné místo, odkud se rozprchli lidé. Nohama vstřebala náraz a v podřepu zvedla hlavu k motorce.

			Řítila se přímo na ni.

			Kat vytrhla zpoza opasku pistoli, namířila a vypálila.

			Kulka roztříštila průzor přilby.

			Motorka se skácela ke straně a proklouzala kolem Kat po dlažbě.

			Zadní jezdec na poslední chvíli seskočil a odkulil se do bezpečí. Kat na něj namířila, ale únosce se zvedl, otočil a utekl mezi ohromené diváky.

			Kat vyrazila k motorce.

			Elena z ní spadla, když únosce seskočil ze zadního sedadla. Pokoušela se posadit, ale očividně byla omámená – ať už nárazem nebo tím, co bylo v té injekční stříkačce.

			Nejspíš šlo o sedativum, aby se tak nevzpouzela.

			Kat jí pomohla do sedu. „Jste v pořádku?“

			Elena se podívala na svoje nohy a potom na zírající dav. „Já… myslím, že ano.“

			Jejich pozornost přilákalo hlasité troubení z uličky. Na náměstí se náhle vyřítil křiklavě zelený minicooper. Už tak panikařící lidé před ním prchali na všechny strany.

			Kat nad Elenou zvedla sig sauer, ale zase ho spustila, když za volantem uviděla Monka. Zjevně to auto zabavil nebo ukradl.

			Dojel až k nim a tvrdě zabrzdil. Ještě než úplně zastavil, vykřikl z otevřeného okna. „Nastupte!“

			Sam otevřel dveře.

			Kat zvedla Elenu a svalila se s ní na zadní sedadlo. Natáhla ruku a přibouchla za sebou dveře. „Jeď!“

			Monk dupl na plyn a vyrazil k bráně. V další chvíli pod ní projeli a ocitli se za hranicemi Starého města.

			Kat si přelezla na přední sedadlo a nechala Elenu u Sama.

			Monk se na ni ohlédl a položil otázku, která Kat trápila od začátku útoku. „Jak věděli, že jsme tady?“

			Kat už dospěla k jedinému závěru. Kromě hrstky lidí v Sigmě o plánované cestě věděla jenom japonská zpravodajská služba.

			A v ní vyčnívala jedna konkrétní podezřelá.

			Aiko Higašiová.

			Kat sáhla do bundy pro satelitní telefon. „Musím se spojit s Painterem.“

			„Proč?“

			„Aby varoval Graye.“

			„Před čím?“

			Kat se ustaraně podívala na Monka. „Myslím, že kráčí přímo do pasti.“
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			Atol Ikikauō

			Gray vstoupil do slané vody.

			Trvalo jim dlouhých dvacet minut, než překonali hustě zalesněné kopce k východnímu břehu jezera v centru ostrova. Museli postupovat pomalu, sledovali cestu jen s pomocí optiky pro noční vidění a dávali pozor, aby nevyrušili hejna hnízdících ptáků. Pod temným baldachýnem kolem nich poletovali netopýři.

			Když se teď brodil vodou, doufal, že si kromě netopýrů jejich příchodu nikdo nevšiml. Make Luawai se před nimi táhlo do šířky čtyř set metrů a délky tři čtvrtě kilometru. Vzduch nad temnou hladinou voněl solí a vznášel se v něm příkrov drobných štípavých mušek a bzučících komárů. Život se však skrýval i pod vodou, jak bylo vidět z příležitostného šplouchnutí ryby lovící nízká mračna hmyzu.

			„Pozor,“ varoval Gray ostatní, kteří ho následovali do jezera. „Dno se rychle svažuje.“

			Po pouhých dvou metrech se ocitl po krk ve vodě. I přes neoprénovou kombinézu mu jezero připadalo výrazně teplejší než okolní oceán, ale ani tak to nebylo příjemné – jako kdyby vcházel do vlažné polévky. Zvláštní dojem ještě zvýrazňovala vyšší salinita jezera. Vzhledem k trojnásobku obsahu soli ve srovnání s mořem ho voda nepřirozeně nadnášela.

			Ještě než se ponořil, naposledy se rozhlédl po protějším břehu. Optika s nočním viděním rozeznávala matnou záři za kopci v místě bývalé stanice Pobřežní hlídky.

			Všude panoval klid.

			Spokojeně vklouzl pod hladinu. Jakmile se k němu připojili ostatní, rychle vyrazili. Uplavali padesát metrů od břehu a dál pokračovali za pomoci svých scubajetů, které je poháněly vodou. Tentokrát se ale pohybovali v menší hloubce, drželi se tři metry pod hladinou, kam ještě pronikal svit hvězd, dostatečně silný, aby ho zachycovala jejich optika.

			Ne že by Gray takové matné osvětlení potřeboval. Mohl uplavat potřebnou vzdálenost poslepu jen s kompasem a odhadovat vzdálenost podle počtu temp. Musel se však přizpůsobit civilistům v jejich skupině. Ta trocha světla jim měla umožnit, aby viděli jeden na druhého a aby se zmenšilo riziko paniky.

			Takové opatření bohužel nesloužilo jen civilistům.

			Gray se ohlédl přes rameno. Během cesty po souši se Seichan snažila maskovat bolesti, jež měla, ale Gray je viděl v lesku její pleti, v nejistějším kroku i těžším oddechování. Zdálo se, že se její stav neustále zhoršuje. Když dospěli k jezeru, měla pevně sevřené čelisti a skřípala zuby.

			Gray si o ni dělal ještě větší starosti, když ji teď neviděl. Věděl, že je na konci skupiny s Paluem, ale vypadalo to, že zaostala ještě víc.

			Pocítil bodnutí lítosti.

			Měl jsem trvat na tom, aby zůstala na Maui.

			Jak ji ale znal, určitě by si našla způsob, jak se vydat za nimi. Ještě v Haně dobře odhadl její umíněný výraz. Takový vídal v minulosti často. V tomhle případě ale cítil, že její odhodlání je ještě pevnější, možná kvůli životu navíc, který teď chránila.

			Věřil, že Seichan bude bojovat do posledního dechu, a tak se otočil zpátky dopředu – a málem narazil obličejem do překážky. Na poslední chvíli zatočil ke straně. Překážku tvořilo křídlo starého letadla. Když proplouval kolem vraku, scubajet na jeho hrudi se otřel o kov a sedřel z něj narostlou vrstvu řas.

			Gray vypnul motor a otočil se. Ostatní si všimli, že odvrátil kolizi. Ken a Aiko obepluli překážku každý z jedné strany a okamžitě se ztratili Grayovi v šeru, jak je scubajety táhly dál.

			Gray v duchu zaklel, ukázal Kowalskému za Aiko a sám vyrazil za Kenem. Věřil, že dokáže plavat rychleji než Kenův motor, ale pro jistotu rozsvítil UV baterku, aby ji využil ve tmě jako lampu.

			Uviděl Kena před sebou. Ken měl naštěstí tolik duchapřítomnosti, aby vypnul scubajet a všiml si světla. Gray doplaval k němu a posunkem se ho zeptal, jestli je v pořádku. Ken odpověděl zvednutým palcem, ale za maskou měl vytřeštěné oči.

			Společně zamířili k místu, kde zmizeli Aiko s Kowalským. Gray opatrně plaval se zapnutým UV světlem. Pod nimi se rozkládal hřbitov. Ostrůvek záře se posouval po vracích čtyř nebo pěti letadel s částmi rozházenými široko daleko. Z písku trčela polovina motoru a až příliš přesně připomínala kříž. Pod nimi ležely otevřené trupy a do všech směrů se natahovala polámaná křídla, případně ležela zanesená vrstvou naplavenin.

			Vraky porůstaly husté vrstvy řas.

			Gray přesto poznal, o jaké stroje se jedná, zejména díky jasně patrnému kruhu na jednom křídle a špičce černého torpéda vyčnívající zpod trupu. Jednalo se o letku japonských torpédových bombardérů Nakaima B5N z druhé světové války, obvykle vypouštěných z nedalekých letadlových lodí.

			Gray si představil leteckou bitvu, která jistě proběhla nad tímhle ostrovem v rámci čtyřdenního boje o Midway. Rozhodující námořní bitva zasadila japonské císařské flotile ničivý úder, z něhož se Japonci nikdy zcela nevzpamatovali.

			Zatímco se rozhlížel po vrakovišti, ze šera se vynořily temné obrysy.

			Jeden malý, druhý velký.

			Aiko a Kowalski.

			Oba zamířili ke Grayově majáku.

			Když se přiblížili, Gray se otočil kolem dokola.

			Kde je Seichan a Palu?

			Gray je ve zmatku ztratil z dohledu. Byli pořád za zbytkem skupiny? Nebo si jich nevšimli a už propluli kolem?

			Gray nevěděl, ale záložní plán pro případ, že se někdo oddělí od ostatních, spočíval v tom, že se sejdou na předem určeném místě u západního břehu, nebo, pokud budou odhaleni, vrátí se do jeskyně.

			Gray tak neměl jinou možnost než pokynout své skupině, ať pokračují v cestě. Pro jistotu je ale nechal plout v těsném hloučku. Nehodlal ztratit nikoho dalšího.

			Vrakoviště nechali za sebou a dno jezera zase příkře kleslo do temnoty, kam jeho světlo nedosáhlo. Jako kdyby pluli do rozsáhlé propasti.

			Gray si připadal příliš nápadný, a tak zhasil svítilnu, ale nejdřív ji ještě namířil dozadu v naději, že Seichan a Paluovi poslouží jako poslední záblesk majáku.

			Pokud jsou ovšem za námi.

			Jakmile vypnul světlo, propast pod nimi vybuchla oslepujícím jasem. Gray v šoku sejmul z potápěčské masky brýle s nočním viděním, ale vzhledem k oslněným sítnicím zůstal slepý. Trvalo dva nádechy, než záblesk vybledl natolik, aby zase něco viděl.

			Hluboko pod nimi na dně jezera zářil velký komplex připomínající obří desku s tištěnými spoji, která se náhle probudila k životu. Rozeznal křižující se chodby propojující skleněné kupole, jež vytvářely několikapatrové bludiště. Další, temnější skvrny označovaly místnosti s ocelovými stěnami.

			Chápal, na co se dívá.

			Podvodní laboratoř.

			Dokázal uhodnout i její účel: Jak se líp pojistit proti úniku nebezpečného organizmu, na kterém pracují?

			Zářící laboratoř však nepředstavovala hlavní zdroj oslňujícího jasu. Ten pocházel z přídě ponorky stoupající ke Grayově skupině.

			Neměli šanci uniknout tak rychlému plavidlu, a proto Gray všechny shromáždil kolem sebe. Bylo na nich vidět různé stupně šoku a paniky – nebo v Kowalského případě mrzuté odevzdanosti.

			Gray jim naznačil, ať se vynoří k hladině.

			I tam zářily ostrůvky světel, které se blížily od západního břehu. Vodou se neslo tlumené hučení motorů.

			Čluny…

			Protivníci obklíčili jeho skupinu shora i zdola.

			Gray se vynořil nad vodu a strhl si masku. Ostatní následovali jeho příkladu. Mířila k nim trojice člunů s nezřetelnými postavami, které se ježily útočnými puškami.

			Graye aspoň trochu utěšilo, že na ně okamžitě nezahájili palbu, ale nepřekvapilo ho to. Očekával, že pronajímatelé ostrova budou chtít vetřelce nejdřív vyslechnout.

			Všichni nicméně k výslechům třeba nebyli.

			Z jihovýchodu k nim dolehl hlasitý výbuch.

			Všichni se ohlédli a sledovali, jak k temnému nebi stoupá ohnivá koule.

			Kowalski se zachmuřil – stejně jako Gray si uvědomoval pravděpodobný zdroj exploze.

			Katamarán.

			Gray byl rád, že tu není Palu a nevidí to. Rozhlédl se po tmavé hladině a znovu ho napadlo, kam zbývající dva zmizeli. Zatímco dřív mu jejich nepřítomnost působila starosti, teď mu dávala naději.

			Aspoň neuvízli v téhle pasti.

			Pohyb přilákal jeho pozornost pod hladinu.

			Několik metrů pod nimi proťal vodu kužel jasného světla signalizující pohyb ponorky. Místo aby se ale vrátila do hlubin, rychle vyplula k vrakovišti japonských letadel a pohybovala se doprava a doleva. Zjevně pátrala.

			Gray se modlil, aby ostatní byli v bezpečí a dobře schovaní.

			Zejména když ve zdejších temných vodách hlídkoval takový zářící žralok.

			0.52

			Seichan objala rukama i nohama stěny trupu a přitiskla se k vraku letadla. Japonský bombardér při pádu praskl a rozpůlil se. Seichan zůstávala zády ke kokpitu, kde ze spleti rozkládajících se pásů pořád visela zhroucená kostra pilota.

			Název jezera – Smrtící studna – se v jeho případě ukázal být až příliš přesný.

			Doufejme, že u nás to bude jinak.

			Podívala se přes dvoumetrovou mezeru volné vody, která ji dělila od zádi letadla. Právě tam se schoval Palu, byť měl co dělat, aby se do ní vešel. Vzhledem k panující temnotě si mohla jen představovat jeho napjatý výraz pod maskou.

			Před chvílí oba doplavali na okraj potopeného vrakoviště. Zpozdili se za zbytkem skupiny – nebo, přesněji řečeno, zpozdila se ona. Palu se držel u ní, patrně podle Grayových pokynů.

			Měla potíže se scubajetem, který odmítal pracovat na nejvyšší výkon, a ona tak musela zabírat nohama, aby plavala stejně rychle jako ostatní.

			Normálně by to nebyl problém.

			Její momentální stav však měl do normality daleko.

			I teď jí svaly projížděly ostré nože bolesti. Když tiskla dlaně k vnitřní stěně trupu letadla, chvěly se jí paže. Záda ji pálila, jako kdyby měla páteř v jednom ohni.

			Spolehla se na výcvik u Bratrstva, ztišila svou mysl a uzavřela bolest za chladnými zdmi. Zhluboka se nadechla kyslíku z nádrže. Učili ji, že bolest je časný varovný systém těla. Nemusí se vždycky rovnat poškození nebo bojové nezpůsobilosti, což byl podle všeho i tento případ. Všechno ji sice bolelo nebo pálilo, ale cítila, že celková síla jí zůstává.

			Zatím.

			A na ničem jiném teď nezáleželo.

			Gray a ostatní byli v maléru.

			Zatímco s Paluem plavali nad vrakovištěm, svět před nimi vybuchl do tichého houbovitého oblaku záře, v níž bylo jasně vidět řasami porostlé okolí s troskami letadel. Brýle masky intenzitu světla ještě znásobily a dočasně ji oslepily.

			Přesto si je nechala na očích a instinktivně se přesunula do stínů, kde trávila většinu života. Rozhlížela se po úkrytu a táhla Palua s sebou, dokud nenarazila na tohle rozbité letadlo na dně jezera.

			Měli štěstí, že ho našli tak rychle.

			Jen co k němu dospěli, z hlubin se vynořila dvoumístná ponorka. V záři reflektoru Seichan viděla tmavá smítka stoupající k hladině.

			Gray a ostatní.

			Krátce nato se objevily osvětlené čluny plující po střeše tohoto vodního světa. Jakmile se zmocnili kořisti, ponorka se otočila směrem k hřbitovu a zamířila k nim. Svítila si reflektorem sem a tam.

			Vědí o nás, nebo jsou jenom opatrní?

			Každopádně by té ponorce nedokázala uplavat.

			Studovala protivníka, který právě vplul nad vrakoviště. Ponorka byla ve skutečnosti něco jako saně pro dva muže, takzvaná mokrá ponorka, s posádkou oblečenou do potápěčského vybavení. Příď chránilo lexanové sklo, ale záď byla otevřená. Za krytem seděl u volantu pilot, za kterým se krčil ještě druhý muž a rukama svíral madla na spodní straně saní, aby se udržel na místě. Oba muži měli skloněné hlavy, aby je kryt chránil před prouděním vody.

			Takové ponorky se používaly k pašování potápěčů na území nepřítele a tento stroj sloužil podobnému účelu, zejména vzhledem k harpuně, jíž si Seichan všimla za rameny zadního jezdce.

			Ještě horší bylo, že vedle příďového reflektoru uviděla dvojici ocelových hrotů. Zdálo se, že ponorka má vlastní výzbroj.

			Na vrakovišti se zadní jezdec vrhl ze sedadla do vody a klesl o něco hlouběji, zatímco ponorka vystoupala výš. Vypadalo to, že se muž chystá prohledat vrakoviště a vyřídit případné cíle nebo je aspoň vyplašit z úkrytu.

			Do jezera se za války bohužel zřítilo jen čtyři nebo pět letadel, takže počet úkrytů byl značně omezený. Potápěč je jistě všechny znal. Spustil se přímo k sousednímu vraku a namířil světlo připevněné k harpuně do roztříštěného okna kokpitu. Trup letadla se rozzářil zevnitř a z puklin v bocích se rozletěly paprsky světla.

			Když si muž ověřil, že se tam nikdo neschovává, obrátil se k Seichaninu rozbitému stroji. Cestou sem si svítil mezi obě poloviny trupu. Seichan i Palu zalezli hlouběji do svých úkrytů. Vzhledem k novému zdroji světla teď Seichan viděla Havajci do obličeje. Pantomimicky spustila paže a naznačila objetí.

			Palu za maskou přimhouřil oči a zmateně nakrčil nos.

			Seichan musela doufat, že mu to dojde.

			Voda mezi nimi se rozjasňovala čím dál víc a Seichan si připravila obě zbraně, každou v jedné ruce. Napjala svaly v nohách. Počkala, až se v jejím zorném poli objeví černý ocelový hrot harpuny – a pak do mezery vhodila první předmět.

			Potápěčova setrvačnost ho odnesla dopředu, takže se celý otřesený střetl s předmětem tváří v tvář.

			Byla to pilotova lebka.

			Do protivníkovy masky narazila bílá kost.

			Potápěč zareagoval podle lidské přirozenosti – na nečekaný útok i na povahu předmětu, který mu oplácel pohled prázdnými očními důlky – a odvrátil se. Harpunu namířil k té polovině trupu letadla, kde byla Seichan, a zacouval k druhé.

			Než stačil vypálit, zezadu ho popadly silné ruce a vtáhly ho do záďové části, jako když sklípkan chytá kořist.

			Zdálo se, že Palu přece jen pochopil.

			Seichan se kopnutím odrazila od sedadla kokpitu a vrhla se přes mezeru. Riskovala letmý pohled vzhůru. Světlo ponorky prohledávalo vrak po její levici.

			Výborně.

			Připojila se k Paluovi, udeřila chyceného potápěče a přitiskla mu k hrudi hlaveň sig saueru. Naklonila ji vzhůru a vypálila. Rána byla tlumená, ale přesto dost hlasitá. Musela věřit, že ji přehluší kvílení motoru ponorky. Střelba pod vodou byla problematická. Většina pistolí dokáže vypálit jedinou ránu, a i tak je vzdálenost, na jakou se dá protivník zabít, nanejvýš půl metru. Seichan se spolehla na to, že toto omezení udrží projektil v těle mrtvého muže.

			Dýka sice dávala při podvodním boji tělo na tělo větší smysl, ale Seichan se bála, že se oběť bude příliš zmítat. Krvavá stopa z velkého zranění by pro lovce nahoře představovala stejně jasný signál jako sloupec kouře.

			Místo toho teď oddálila hlaveň od potápěčova těla a sevřela prsty díru v jeho kombinéze. Jakmile se ujistila, že je muž opravdu mrtvý, odtrhla z vraku chuchvalec řas a ucpala jimi otvor po kulce. Pak sejmula z harpuny světlo, podala ho Paluovi a ukázala ve směru ponorky.

			Předstírej, že jsi on, naznačila mu.

			Palu přikývl, prosmýkl se kolem ní a vydal se těsně nad písčitým dnem za kuželem světla. Byl zhruba stejně velký jako ten potápěč, takže lest snad vydrží dost dlouho.

			Jakmile odplaval, Seichan strhla mrtvému masku, která mu zakrývala celý obličej. Měl i vysílačku. Nasadila si ji sama a vyměnila masky. Než vyfoukla vodu, aby si masku pročistila, trup letadla zase zalila tma, protože falešný potápěč i ponorka se vzdálili.

			Konečně opustila úkryt a vystoupala do černé vody.

			Navzdory bolesti v celém těle se cítila klidněji ve svém přirozeném živlu, jako stín ve tmě.

			Do ucha jí japonsky zašeptal hlas pilota ponorky. „Nějaká stopa po vetřelcích?“

			Seichan věděla, že je třeba odpovědět. Mrtvý potápěč vypadal jako Japonec, a tak odpověděla taky japonsky, jediným chraplavým zabručením. „Ōrukuria.“

			Nikde nic.

			Vystoupala až na úroveň pomalu odplouvající ponorky a vyrazila za ní. Každé tempo jí působilo muka, ale soustředila se na cíl a pozvolna se k němu blížila.

			Palu pod ní pokračoval v předstíraném pátrání a každou chvíli se zastavoval, aby prohledal vraky, což pomáhalo zdržet ponorku na místě.

			Pilot seděl za krytem a jeho silueta se jasně rýsovala na pozadí záře reflektoru. Seichan zabrala ještě silněji, ačkoliv jí v podbřišku a nohách žhnuly palčivé uhlíky.

			Nakonec zašeptala do vysílačky bezchybnou japonštinou, vypilovanou během mládí prožitého v jihovýchodní Asii: „Pohyb pět metrů přede mnou. Vidíš něco?“

			Pilot odpověděl: „Odtud nic.“

			Seichan se spoléhala na to, že pilot upírá pozornost dopředu, přiblížila se k zadnímu sedadlu ponorky, namířila ukradenou harpunu a vypálila.

			Harpuna proletěla otevřenou zádí a probodla pilotův krk, div mu neodtrhla hlavu od těla. Prostor krytu rychle zaplnila krev. Ponorka, kterou teď nikdo neřídil, zamířila ke dnu a za ní se táhla šarlatová stopa.

			Seichan byla sama, takže se nebála, že by si někdo všiml toho podivného kouřového signálu, ale přesto rychle vyrazila za ponorkou. Jakmile se dostatečně přiblížila, chytila se jednoho spodního madla a vytáhla se dovnitř. Strhla pilota ze sedadla a vyhodila jeho tělo zadem. Jakmile unikl vzduch z plovací vesty, těžká výbava ho stáhla k čekajícímu hřbitovu.

			Seichan se chopila řízení. Měla sice nějaké zkušenosti s pilotováním takového stroje, ale její schopnosti poněkud zrezivěly. I tak se jí po několika pokusech podařilo nasměrovat ponorku po šrtoubovici dolů k Paluovi. Havajec si všiml klesajícího krvavého těla a čekal kousek od něj.

			Nejspíš se chce přesvědčit, že to nejsem já.

			Když byla kousek od něj, odrazil se ode dna a připojil se k ní v ponorce.

			Ukázal nahoru a tázavě se na ni podíval.

			Seichan zavrtěla hlavou a ukázala naopak dolů.

			Je načase navštívit místní.

			V duchu ještě provedla rychlou inventuru. Po těle měla poschovávané různé dýky a promočený sig sauer bude po uschnutí zase fungovat. Není to bůhvíjaká palebná síla, ale ona si s ní poradí. Navíc se spolehne na dovednost, kterou ji nenaučilo Bratrstvo, ale otec jejího nenarozeného dítěte, mistr nečekaných řešení a prohnaných improvizací.

			Jestli mám zachránit Graye, měla bych se chovat jako on.

			Když ale otočila volantem a přidala plyn, v rukách jí vyšlehl oheň a její zorné pole se zúžilo do jediného bodu. Zkroutila se nad volantem, s jednou dlaní na břiše, a snažila se zahnat bolest – ne ze svého těla, ale od toho, co střežila uvnitř.

			Ztěžka se nadechla a všimla si, že jehla přístroje měřícího obsah kyslíku je v červené zóně.

			Dochází čas.

			Narovnala se s vědomím, že to platí pro všechny.

			Zejména pro jednoho z nich.

			Namířila s ponorkou dolů a v duchu složila slib Grayovi, sobě, ale hlavně nenarozenému dítěti.

			Nezklamu vás.

			Přesto v ní během posledních hodin postupně narůstala pochmurná otázka.

			Kolik budu ochotná obětovat, abych ten slib splnila?
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			Washington, D. C.

			Co teď?

			Painter vyjížděl zabezpečeným výtahem z ústředí Sigmy k prvnímu podlaží Smithsonova hradu. Z podzemních prostor ho povolal správce muzea Simon Wright. Painter neměl času nazbyt, ale kastelán trval na tom, že by Painter měl tohle vidět na vlastní oči.

			Když už nic jiného, aspoň si protáhnu nohy.

			Celou noc byl pohřbený v podzemí. Kolem páté ranní si na hodinku zdříml, ale jinak koordinoval postup s různými zpravodajskými službami po celém světě. Jakmile uhasil jeden požár, rozhořel se jinde nový.

			Dveře výtahu se otevřely do chráněné haly s ozbrojeným strážným za stolem a Painter vystoupil. Vtom mu zazvonil telefon v ruce. Painter se podíval na displej – tohle číslo poznal. Kývl strážnému, který se na svém místě narovnal a oplatil řediteli Sigmy tichý pozdrav. Místnost navíc chránila elektronická bezpečnostní protiopatření. I vstupní dveře vyžadovaly speciální černou kartu s holografickým symbolem Σ.

			Painter si přiložil telefon k uchu a ustoupil stranou, aby mluvil ještě z chráněného místa. „Jak se vede doktorce Delgadové, Kat?“

			„Zdá se, že je z nejhorších účinků sedativa venku.“

			Painter si představil pokus o únos knihovnice Kongresu z tallinnských ulic. Nakonec ji zachránili, ale nahlášený útok v estonské Národní knihovně budil značné obavy.

			„Díky za zdravotníky na letišti,“ pokračovala Kat. „Monkovi dělal starost její krevní tlak, ale zdá se, že účinky sedativa odeznívají. Trvá na tom, že je v pohodě a že bude pokračovat.“

			„To mě nepřekvapuje. Nepřipadala mi jako bázlivka.“

			„Rozhodně se nebojí. Je brunátná vzteky. Myslím, že jsem se naučila pár nových španělských kleteb.“ Kat vzdychla. „Taky jsem slyšela, že ředitele Tamma operují. Jeho stav je nadále kritický. Nebýt toho, jak nám on a jeho dcera pomohli…“

			Provinile zmlkla. Painter takové výčitky svědomí znal až příliš dobře. „Musíme zajistit, aby jejich snaha a oběť nepřišly nazmar. Kdy odlétáte do Gdaňska?“

			„Za pět minut, ale ještě jsem se vám chtěla ozvat a zjistit, jestli jste vy nebo Jason nepokročili ve zjišťování toho, kdo na nás zaútočil a jak věděli, že jsme v Tallinnu.“

			Painter v jejím hlase slyšel podráždění. Byla expertka na shromažďování zpravodajských informací. V terénu byla odříznutá od svých zdrojů, a to jí zjevně nevyhovovalo.

			„Jason ještě sleduje pár vodítek. Ten mladík je dobrý. Vy se soustřeďte na to, abyste v Gdaňsku zjistili, kde James Smithson získal ten jantar. Potřebujeme odpovědi. Chaos na Havaji se každou chvílí zhoršuje.“

			„Jaký je stav?“

			„Počet mrtvých přesáhl dvě stovky, ale nemocnice a kliniky přijímají další pacienty v polovičním kómatu.“

			„Jako ti čtyři, které Gray přivezl z Haleakaly?“

			„Vypadá to tak. Počet nakažených stoupá. Zdravotníci se snaží najít léčbu. Kowalského přítelkyně Maria se připojila k pracovní skupině v Haně, aby přispěla ke studiu toho organizmu svými znalostmi z genetiky.“

			„Neměla už se evakuovat?“

			„Odmítla. I když ví o riziku, že zůstane vězet na Havaji v rámci zaváděné karantény. Prý nám všem důvěřuje, že ten požár uhasíme.“

			„Kowalski by jí měl dát prsten, než si to s ním rozmyslí.“

			Painter se usmál. „To je určitě pravda.“

			„Jak pokračuje karanténa?“

			„Momentálně jenom zhoršuje paniku a chaos. Při mobilizaci Národní gardy vypukly v Honolulu nepokoje. Vojáci se snaží uzavřít rozmnožovací území vos, ale zdá se, že se roje neustále přesouvají a dělí na řadu teritorií. Jako kdybychom se snažili chytat motýly děravými síťkami.“

			„Slyšela jsem, že testují řadu různých pesticidů.“

			„Zatím se jim s nimi podařilo ty vosy jenom podráždit a rozptýlit je. Ještě horší je, že se objevily informace o přítomnosti vos na Molokai a Lanai.“

			„Takže se přesouvají mezi ostrovy?“

			„Vypadá to tak. Každopádně se nedá určit, kolik nakažených ptáků a dalších zvířat se vzpamatovalo z účinků neurotoxinu a přesouvá se jinam, což vosy rozšíří ještě víc.“ Painter si představil nebezpečí pro ostrovy i pro celý svět. „Už byly zrušeny lety, ale to ještě víc posiluje paniku. Momentálně kolem ostrovů vzniká námořní blokáda, aby nikdo nemohl ostrovy opustit ani na ně připlout.“

			„To pořád nemusí stačit,“ namítla Kat. „Karanténa na tak velkém území je neudržitelná. Někdo nebo něco ji nakonec prolomí a dopraví tu pohromu na pevninu.“

			Painter věděl, že Kat má pravdu. Vzpomněl si na varování Kena Matsuiho ohledně drastických opatření, která bude třeba zavést.

			Budete na ty ostrovy muset shodit jadernou bombu.

			Modlil se, aby k tomu nedošlo. Už se mu ale donesly zvěsti z různých stupňů řetězce velení, kde takový scénář začínali zvažovat. Jednou aktivně probíranou strategií bylo přepravit obyvatele vzdušným mostem na opuštěnou vojenskou základnu na Johnstonův atol přibližně třináct set kilometrů západně – a pak sterilizovat Havajské ostrovy taktickými jadernými zbraněmi.

			Takový plán s sebou nicméně nesl spoustu problémů. Johnstonův atol měl plochu pouze tři tisíce akrů, což mohlo sotva pojmout obyvatelstvo celých Havajských ostrovů. Někteří patrně evakuaci odmítnou. A pak nastane otázka, co s přemístěnými lidmi.

			Pokud bude některý z nich zamořený larvami, celý koloběh začne znovu. Znamenalo to, že by ostrované nesměli nikdy Johnstonův atol opustit? Ocitli by se tam v celoživotním vězení?

			„Potřebujeme lepší řešení,“ zamumlal Painter sám pro sebe, ale Kat ho slyšela.

			„Vynasnažíme se najít nějaké odpovědi tam, kam vede Smithsonova stopa,“ slíbila. „Ale co Gray a jeho skupina?“

			Painter věděl o jejích obavách, že druhý oddíl míří do pasti, možná nastražené Aiko Higašiovou. Po přepadení v Tallinnu si Kat byla jistá, že její výpravu do Estonska prozradil nepřátelům někdo z japonské zpravodajské služby.

			„Zatím se mi Gray neozval,“ vzdychl Painter. „Ale přerušil spojení před cestou na ten ostrov. Jason dává pozor a čeká na jakékoliv novinky.“

			„Doufám, že je v bezpečí, ale ještě víc doufám, že tam něco objeví.“

			To my všichni.

			Painter se podíval na hodinky. „Musím končit. Čeká na mě Simon Wright. Dejte Jasonovi vědět, až přistanete v Gdaňsku.“

			„Co správce chce?“

			„To je výborná otázka.“

			Painter ukončil hovor, uložil telefon do kapsy a vyšel z haly. Muzeum se otevřelo před necelou půlhodinou, takže u různých exponátů postávaly hloučky lidí. Nikdo si Paintera nevšímal, když vyšel z neoznačených dveří.

			Zamířil k severnímu vchodu do Hradu. Simon ho požádal o schůzku v malé kapličce vlevo od vchodu, kde se nacházel Smithsonův památník a krypta. Painter sem během let zavítal mnohokrát. Připadalo mu vhodné vyjádřit úctu muži, který založil tento ústav vědy, dějin a znalostí.

			Simon čekal na prahu kaple. Měl na sobě elegantní oblek a bílé vlasy k ramenům měl sčesané dozadu, takže bylo vidět ustarané vrásky na jeho čele. Všiml si Paintera a zvedl ruku na pozdrav.

			„Děkuji, že jste se nechal ještě jednou vyrušit. Myslel jsem, že by to mohlo být důležité.“

			„Co jste mi chtěl ukázat?“

			Simon ho posunkem pozval do kaple a zastavil se s rukama v bok před vysokou kryptou, aby si ji obdivně prohlédl. Painter musel uznat, že krypta je velice impozantní. Na ozdobném mramorovém sarkofágu spočívala obří urna z bílého kamene a sarkofág zase spočíval na schráně, která momentálně obsahovala Smithsonovy ostatky.
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			„Šel jsem kolem téhle krypty bezpočtukrát,“ přiznal Simon, „ale teď mě napadá, jestli se nám Smithson nesnažil něco sdělit. Třeba uchovat v kameni něco, co by nemohlo shořet při požáru jako jeho deníky.“

			„Ale co?“

			Simon se ohlédl. „Informaci o tom, co schoval ve své hrobce.“

			Painter se zamračil. „Nerozumím.“

			„Alexander Graham Bell sem z Itálie nedopravil jen kosti Jamese Smithsona, ale o necelý rok později taky tuhle velkolepou kryptu.“ Simon ji obdivně popleskal. „Tohle je jeho původní hrobka, která kdysi shlížela ze hřbitova San Beningo na italský Janov.“

			To Painter věděl, ale nechápal, proč je to významné.

			„Nechal ji zhotovit Smithsonův synovec Henry James Hungerford, ale symboly, které ji zdobí, zůstávají záhadou obestřenou spekulacemi. Někteří se domnívají, že konkrétní symboly na svou hrobku navrhl sám Smithson jako odkaz na svůj zájem o klasické vědění. Podívejte se na ty lví tlapy podpírající urnu. Takovou výzdobu najdeme po celém starověkém světě. V Řecku, Římě, dokonce i v Egyptě. Tlapy mají představovat sílu.“

			Simon mávl rukou k dalším vytesaným prvkům. „Vavřínová snítka symbolizuje Strom života. Pták je duše stoupající k nebi. Mořská lastura znamená věčnost a znovuzrození.“

			Správce významně povytáhl obočí.

			Painter tušil, kam Simon míří. „Myslíte si, že tam tu mušli dal na znamení, že jeho krypta obsahuje něco, co se může zrodit k novému životu a co je možná nesmrtelné. To je přitažené za vlasy, Simone.“

			„Možná.“ Správce ukázal na vrchol urny. „Vidíte ten finiál ve tvaru borové šišky na schránce? Představuje znovuzrození. To mi nepřipadá jako náhoda.“

			Painter si pochybovačně založil ruce na hrudi.

			Simonovi to neušlo. Usmál se a přesunul se k řadě ozdob pod víkem urny. „Všimněte si tří obrázků vpravo od ústřední lastury. Opakuji, lastury, která symbolizuje znovuzrození.“

			Painter přistoupil blíž a prohlédl si příslušné tři symboly. Po zádech mu přeběhl mráz. Proč jsem si toho nevšiml dřív?
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			Reliéfy zachycovaly hada, kus kamene a okřídlený hmyz.

			Painter zvedl ruku a přejel prsty po kameni uprostřed. „Podle vás to má být ten kus jantaru.“ Přesunul se k hadovi. „A tenhle plaz symbolizuje dinosauří kosti uvězněné v kamenu. A ten okřídlený hmyz na druhé straně…“

			„Většina lidí má za to, že jde o můru,“ řekl Simon. „Zrozenou z kukly jako symbol života po smrti. Možná ale má mít dvojí význam. Nepředstavuje jenom znovuzrození ze smrti, ale taky zachycuje tvory, kteří jsou takového zázraku schopni.“

			Painter pohladil ornament, jako kdyby četl Smithsonův vzkaz zanechaný v Braillově písmu. „Vosy zrozené z jantaru, z kostí plaza.“

			Simon ustoupil a znovu si dal ruce v bok. „Jestliže vytesal do své hrobky takové varování, člověka napadá…“

			„Co dalšího sem napsal?“

			Painter přejel pohledem podivnou výzdobu. Opravdu se tu mohla ukrývat nějaká odpověď. Ne-li lék, pak snad aspoň nějaký náznak, kde získal ten jantar?

			Poklepal správci na rameno. „Možná vás budu muset naverbovat, Simone.“

			„Díky, ale mám rád svou současnou práci. Obzvlášť proto, že na mě při ní nikdo nestřílí.“

			Painter ukázal ke kryptě. „Mohl by někdo z vašich lidí tu hrobku vyfotografovat – shora dolů a ze všech stran – a poslat mi fotky?“

			„Hned to udělám osobně.“

			„Díky.“

			Painter se obrátil k odchodu. Chtěl, aby se Kat na ty snímky podívala, jak nejdřív to půjde. Modlil se, aby nějak pomohly při jejím pátrání. Taky je chtěl ukázat Grayovi, který měl neuvěřitelnou schopnost odhalovat to, co je skryté všem na očích.

			Tomuhle plánu nicméně stála v cestě jedna velká potíž.

			Kde sakra Gray je?

		


		
			23. kapitola

			8. května 2.22 samojského standardního času

			Atol Ikikauō

			Ken se třásl ve výtahu, který sjížděl do hloubi ostrova. Měl na sobě jenom plavky, ale zima ho rozechvívala z jiného důvodu: z pohledu na útočné pušky namířené na jejich skupinu. Velkou kabinu s nimi sdíleli čtyři strážní, samí Japonci, a nespouštěli z hrudníků zajatců hlavně zbraní.

			Aiko stála vedle Kena, svlečená do jednodílných plavek. Po stranách byli Gray s Kowalským, taky v plavkách.

			Po zajetí je odvedli na západní stranu ostrova ke shluku panelových budov Pobřežní hlídky se zrezivělými kovovými střechami, které stály na několika pahorcích. Odtud se nabízel výhled na tmavou přistávací plochu z drcených korálů, která vedla podél pobřeží. Na bližším konci parkoval malý tryskáč a nákladní letadlo s větším břichem.

			Když se blížili k největší budově, v zátoce pod nimi se objevila štíhlá bílá křídlová loď, doplachtila k dlouhému molu, zpomalila a klesla na kýl.

			Ken dokázal uhodnout, odkud sem přijela. Hvězdy na jihu pořád clonil sloup dýmu jako jediný pozůstatek rybářského katamaránu.

			Jakmile vešli do rozlehlé budovy Pobřežní hlídky, svlékli jim veškerou výbavu včetně kombinéz a odvedli je k místu, kde byla betonovými základy proražena šachta. Ve velkém rámu tu visela kabina nákladního výtahu o velikosti garáže pro jedno auto. Horní polovina byla otevřená a ohraničená mřížemi.

			Ken už se nedokázal dívat do černých očí pušek, a tak se soustředil na skalní stěny ubíhající vedle výtahové šachty. Horní vrstvy ostrova tvořily stlačené korály, ale teď už sjížděli podložím z tmavého sopečného bazaltu. Dějiny ostrova byly vepsány do jeho geologické skladby. Kdysi dávno vznikl při sopečných erupcích podél středního tichomořského hřbetu a od té doby se působením tektonických sil pomalu přesouval k severozápadu. Časem se zvedal výš a vystavoval svou korálovou přikrývku slunci.

			Ken se snažil načerpat z okolní tvrdé skály sílu, ale pak se výtah náhle zastavil a Ken vrazil do Graye, který ho chytil za loket. Jeho ocelové sevření Kenovi pomohlo najít ztracenou rovnováhu.

			Možná bych se tady měl spoléhat spíš na tuhle sílu.

			Strážný před výtahem otevřel mřížové dveře a Ken i ostatní vyšli do chodby proražené skalním podložím.

			Protivníci na ně nepřestávali mířit puškami. Aiko si cestou prohlížela šachtu. „Určitě využili budovy Pobřežní hlídky k tomu, aby zamaskovali svoje důlní operace.“

			Zněla klidně, skoro jako kdyby to na ni dělalo dojem.

			Kenovi tlouklo srdce až v krku. Otřel si pot z čela. Uvědomoval si, jak moc se vymyká ostatním členům téhle statečné skupiny.

			Chodba končila u kulatých ocelových dveří, dost silných, aby chránily bankovní trezor. Byly pootevřené a Ken jimi prošel jako první. Navzdory své hrůze vytřeštil oči při pohledu, který se mu naskytl.

			Do tmavého jezera se táhla skleněná chodba osvětlená LED světly probíhajícími pod oblým stropem. Sem do hlubin nedosahoval ani náznak záře hvězd. Osvětlený komplex představoval svět sám pro sebe. Navzájem propojené chodby a místnosti v třípodlažním labyrintu připomínaly vesmírnou stanici ztracenou v propasti bez hvězd.

			Jeden člen jejich skupiny reagoval jinak. „Vypadá to jako bludiště pro hlodavce,“ poznamenal Kowalski suše. „Jenže tady jsme místo pitomejch křečků my.“

			„Pokračujte,“ zavrčel za nimi drsný hlas.

			Cestou do hlubin komplexu rozeznal Ken v jeho uspořádání jistý řád. Vstupovali na prostřední patro. Podlaží pod nimi i nad nimi byla podle všeho rozdělena na sekce kolem místností se skleněnými dómy. Celek naznačoval, že zdejší činnost je přísně rozčleněna na jednotlivé podoblasti.

			To je dokonalé pro udržení karantény.

			Důvod k takové opatrnosti vyšel brzy najevo. Minuli postranní chodbu vedoucí k jedné místnosti s kupolí na tomto podlaží. Vstup do chodby uzavírala přetlaková komora, ale za skleněným oknem bylo vidět černou masu, která se hemžila uvnitř a pokrývala všechny povrchy. Vzduchem vířily temné stužky.

			Ken přimhouřil oči a zpomalil, aby se podíval líp, ale strážný ho zezadu neurvale postrčil.

			Aiko se na něj ohlédla s ustaraně zamračeným čelem.

			„Myslím…, že tam byly samé vojačky. Ty velké, s červenočerným pruhováním.“ Podíval se k dalším místnostem v komplexu. „Možná rozdělili roj do jednotlivých kast, aby studovali každou zvlášť.“

			Ve skleněných chodbách pobíhali laboranti v bílých pláštích. Muži v modrých údržbářských kombinézách proti nim tlačili naložené vozíky, takže se jejich skupina musela přitisknout zády ke stěnám, aby mohli projít.

			„Určitě se to tu chystají opustit,“ zahučel Gray, když vozíky projely kolem.

			Ken se bál toho, co Grayova slova naznačují.

			Co z toho plyne pro nás?

			Jen co je vozíky minuly, jejich skupina pokračovala na konec chodby, k ústřednímu prostoru, který propojoval všechna tři podlaží. Nahoru i dolů vedly točité schody, ale oni se museli vydat k místnosti v centru celého komplexu.

			První strážný stiskl tlačítko vedle dvoukřídlých dveří a sklonil se k interkomu, do kterého něco pronesl rychlou japonštinou, příliš potichu, než aby Ken rozeznal jakákoliv slova.

			Strážný ustoupil a dveře se rozjely do stran. Za nimi se objevila kruhová kancelář se širokým stolem z naleštěného týku uprostřed. V zadní části místnosti se tyčily police ze stejného dřeva a mezi nimi menší stůl – za kterým seděl muž.

			Neznámý při jejich příchodu vstal. Zdálo se, že mu není víc než třicet let. Na sobě měl oblek, ušitý tak, aby zvýrazňoval jeho vypracovanou, sportovní postavu. Přimhouřil tmavé oči, černé jako jeho nakrátko ostříhané vlasy, a postupně jimi přejel jednotlivé členy jejich skupiny. Zjevně je hodnotil pohledem.

			Tvářil se sice klidně, ale sálala z něj zlost, jasně patrná z dvojité vrásky mezi obočími a sevřenými rty.

			Jako první překvapivě promluvila Aiko. Nepatrně kývla hlavou. „Kon’ničiva, Masahiro Ito.“

			Muž stiskl rty ještě pevněji a vrásky na čele se prohloubily. Zjevně ho podráždilo, že ho někdo hned oslovil. Po chvíli se však ovládl a odpověděl. „Slečno Higašiová.“

			„Vy se znáte?“ zeptal se Gray a vrhl kosý pohled na Aiku.

			„Hai.“ S hlubší úklonou směrem k tomu cizinci zvedla ruku. „Dovolte, abych vám představila Masahira Ita, viceprezidenta pro výzkum a vývoj ve Fenikkusu Laboratories.“

			Ken už si všiml zlatého loga firmy uprostřed stěny za stolem. Logo tvořila ohnivá kružnice věznící stylizovaného ptáka s plamennými křídly. Jako oko sloužil rubín o velikosti nehtu na palci. Byl to bájný fénix, jehož si farmaceutická společnost dala do názvu.

			Aiko oslovila Masahira japonsky. „Jak se daří vašemu dědečkovi?“

			Masahiro si pomalu sedl a odpověděl ve stejném stylu. Bylo to jako formální tanec vštípený všem japonským podnikatelům, zdvořilé uznání společenského postavení mezi sobě rovnými. „Je v pořádku.“

			„To ráda slyším.“ Aiko znovu nepatrně kývla a ukončila tento krátký rituál tím, že přešla do angličtiny. Zadívala se na toho muže ocelovým pohledem. „V tom případě byste nám mohl vysvětlit útok vaší rodiny proti Havajským ostrovům.“

			Ken sebou trhl nad její příkrostí.

			Masahiro pokrčil rameny. „Myslím, že za daných okolností není žádné vysvětlení potřebné ani žádoucí.“ Zaletěl pohledem k ozbrojeným strážným. „Ale všechno probíhá podle dědečkova plánu. Až na jeden detail.“

			Přenesl pohled na Graye. „Kde je vaše kolegyně?“

			Gray předstíral údiv. „Koho myslíte?“

			Masahiro znovu vstal a předklonil se. „Tu ženu… vaši partnerku. Tu zrádnou kisamu, která zničila Kage.“

			Kowalski se pootočil ke Grayovi a koutkem úst zašeptal: „Myslím, že mluví o Seichan.“

			Gray slabě zavrtěl hlavou, pak se narovnal a přestal předstírat podřízenost. Zadíval se Masahirovi do očí, bez mrkání a chladně, a nechal si do hlasu proniknout zlost, aby přidal váhu následující lži.

			„Je na Maui. V karanténě a nemocná, nakažená tím, co jste vy parchanti na ostrov vypustili.“

			Masahiro neuhýbal pohledem a snažil se zhodnotit, jestli Gray mluví pravdu.

			Sice se jim nepodařilo uniknout zajetí, ale půlnoční plavba a přistání na temné straně ostrova zjevně pomohly zakrýt jejich skutečný počet.

			Kenovi svitla jiskřička naděje.

			Masahiro se posadil zpátky za stůl. „V tom případě má snaha na Maui možná nepředstavovala naprostý propadák. Byť jenom nepřímo, mé jednání odsoudilo vaši partnerku k bídné a bolestivé smrti.“

			Gray po jeho slovech ani nemusel předstírat rozrušení.

			Vtom se za nimi ozval chladný hlas. „Ten vězeň lže.“

			Ken se otočil a uviděl, jak do místnosti v doprovodu oddílu ozbrojených mužů vchází nápadná žena se sněhobílými vlasy jen o stupínek světlejšími než její bledá pleť. Polovinu obličeje jí hyzdilo nápadné tetování ve tvaru polovičního kola.

			Pronikavé, ledově bílé oči přeletěly místnost a zastavily se na Grayovi.

			Gray ztuhl, jako kdyby se na ni chtěl vrhnout.

			Zjevně ji znal.

			2.34

			Valja Michailovová…

			Gray sevřel ruce v pěst, aby se ovládl a rovnou na ni nezaútočil. Po loňských událostech v Africe věděl, že tahle vražedkyně připomínající ducha žije. Dokonce měla tu drzost, že na hrobě svého bratra nechala bílou růži s jedním černým plátkem.

			Díval se na černé kolo pokrývající polovinu jejího obličeje. Byl to kolovrat, pohanský sluneční symbol ze slovanských zemí. Měla však vytetovanou jen polovinu – druhou měl na obličeji její bratr. Anton minulý rok zahynul v Arktidě, daleko od své sestry. Ze vzteku, který planul v jejích očích, Gray věděl, koho viní z jeho smrti.

			Oslovila Masahira, ale ani na vteřinu nespustila oči z Graye. „Na palubě lodi ta žena nebyla. Pečlivě jsme ji prohledali.“

			Za dveřmi stály dvě známé postavy se svěšenými rameny a zamračenými výrazy. Paluovi bratranci Makaio a Tua.

			Grayovi se při pohledu na ně aspoň trochu ulevilo. Nebyli sice zdaleka v bezpečí, ale aspoň ještě žili. Valja zřejmě přepadla katamarán a vyhodila ho do povětří poté, co zajala Paluovy bratrance.

			Masahiro se na ni pohrdavě zaškaredil. „Možná přece jenom zůstala na Maui.“

			„Ne,“ odmítla Valja pevně. „Je někde tady na ostrově.“

			„To nemůžete vědět jistě…“

			„Je tady.“ Valja ho zpražila pohledem a ukázala na Graye. „A on nám řekne kde.“

			Masahiro se tvářil pochybovačně a podrážděně. Ti dva se očividně neměli zrovna v lásce. „Co na tom sejde? Za čtyřicet minut máme opustit ostrov a spálit za sebou všechny stopy.“

			„Váš dědeček, Jōnin Ito, bude chtít vědět, že je po smrti. Obzvlášť po vašem dřívějším selhání.“

			Nechala svou jízlivou poznámku viset ve vzduchu a obrátila se ke Grayovi. „Kromě toho, čtyřicet minut je víc než dost času, abych ho zlomila.“

			Gray se jen narovnal ještě víc.

			Zkus to.

			Valja přijala jeho tichou výzvu, otočila se k mužům za sebou a ukázala na Paluovy bratrance. „Odveďte je, kam jsem vám řekla. Ale budeme potřebovat ještě jednoho, abychom ho přiměli ke spolupráci.“ Obrátila se zpátky do místnosti a zakotvila pohledem na Aice. „Možná ženu…“

			Masahiro si stoupl. „Ne. Podle mého dědečka nemá slečna Higašiová přijít k úhoně. V minulosti nám byla užitečná a možná ještě bude.“

			Gray se podíval na Aiku.

			Co tím myslel?

			Aiko zachovávala po Valjině hrozbě i Masahirově narážce nečitelný výraz.

			„Tak civilistu.“ Valja kývla na Kena. „Který je v tom všem nevinně.“

			„Ani toho.“ Masahiro obešel stůl a postavil se proti ní. „Během svého krátkého výzkumu profesor Matsui dosáhl lepších výsledků než jakýkoliv jiný vědec. Dědeček dokonce přijal jeho název pro daný druh, Odokuro, jakožto geniální volbu, která odkazuje k našemu bájesloví a minulosti.“ Otočil se ke Kenovi. „Jōnin Ito se domnívá, že kdybychom zvolili správnou taktiku, dal by se přesvědčit a byl by ochoten se k nám připojit.“

			To se podle profesorova zděšeného výrazu nezdálo být pravděpodobné.

			„Tím se mi zúžil výběr.“ Valja se obrátila k poslednímu členovi Grayovy skupiny. „Vezměte jeho.“

			Kowalski zasténal, ale dloubnutí hlavně pod žebra ho přimělo zdráhavě vyjít ke dveřím.

			Gray postoupil o krok dopředu. „Kam je vedete?“

			Valja zkřivila rty a poodhalila kousek zubů – to byla její verze úsměvu. „Vyzkoušet, jak máte pevnou vůli.“ Obrátila se k odchodu. „A jaký máte žaludek.“

			2.58

			Ken s Aiko po boku následoval Graye po schodech nahoru. Dva strážní za nimi jim mířili útočnými puškami do zad. Ta bledá žena kráčela v čele, doprovázená další dvojicí ozbrojených strážných.

			Masahiro Ito šel prkenně za ní a z každého pohybu mu vyzařovala netrpělivost. Cestou na horní podlaží komplexu se dvakrát podíval na hodinky.

			Nahoře s nimi zamířili do jedné ze čtyř sekcí. Dva muži v bílých pláštích postřehli, že se blíží, a uhnuli do postranní chodby, aby se jim vyhnuli. Oba měli sklopené oči, ale jeden se ohlédl přes rameno směrem, kam odváděli Grayovu skupinu a kam pravděpodobně odvedli i Kowalského a Paluovy bratrance.

			Když se laborant odvracel, Ken zahlédl jeho ustrašený výraz.

			To nemůže věstit nic dobrého.

			Za další křižovatkou dospěli ke skleněné stěně s výhledem na malou ocelovou komoru. Do podlahy byly zapuštěny řetězy. Strážní uvnitř právě připevnili třem vězňům okovy na zápěstí, a tím jim roztáhli ruce do stran.

			Makaio a Tua třeštili oči hrůzou. Kowalski se jen mračil, jako kdyby měl sto chutí někoho praštit. Bohužel zíral přes okno na Graye – že by vinil ze své současné situace kolegu?

			Valja se otočila ke Grayovi. „Dám vám tři možnosti, abyste prozradil, kde se schovává vaše partnerka. Tohle je první možnost, než se stane něco ošklivého. Spolupracujte a vaši přátelé zemřou rychle a milosrdně.“

			Gray zachovával klidný výraz, ale v očích se mu blýskal sotva potlačovaný vztek.

			Valja pokrčila rameny. „Budiž.“

			Jakmile byli ti tři muži spoutáni, zaklepala klouby prstů do skla. Ozbrojení strážní vyběhli do chodby, zavřeli za sebou dveře a utěsnili je mechanizmem připomínajícím poklopy v ponorce.

			Ken si všiml děrované ocelové podlahy pod bosýma nohama zajatců a představil si, jak tudy stoupá mořská voda.

			Utopí je tam snad?

			Místo toho jeho pozornost přilákal okamžitě pohyb u protější stěny. Vedle nízkého poklopu bez okna se otevřela řada dvířek se spodními panty a vytvořila malé poličky.

			Z nich se do uzavřené místnosti rozšířil proud temnoty.

			Zajatce však neohrožovala voda.

			Ken si uvědomil, že komora je zřejmě propojená s jednou z těch testovacích místností se skleněnými kupolemi. Tahle ale nehostila vojačky vyzbrojené palčivými žihadly.

			Obsahovala něco mnohem horšího.

			Vosy zaplavující komoru neměly křídla a byly zhruba velké jako pekanové ořechy. Jejich menší rozměry však více než kompenzovala početnost – a síla jejich mohutných kusadel.

			Ve své laboratoři v Kjótu viděl, co tahle kasta dokáže, když ji vypustil na potkana.

			Nemůžu se na to dívat.

			Chtěl couvnout od okna, ale do páteře se mu zaryla hlaveň pušky a přiměla ho zůstat stát.

			Gray postřehl jeho rozrušení a podíval se na něj. Mlčky hledal vysvětlení.

			Ken nebyl schopen slova. Ze sousední místnosti proudila do komory masa vos a šířila se po podlaze podél stěn. Ken takové chování znal – vosy obkličovaly kořist a odřezávaly jí únikovou trasu.

			Valja ukázala Grayovi dva prsty. „Tohle je vaše druhá možnost promluvit,“ řekla.

			Gray si jí nevšímal a nespouštěl oči z Kena. „Co to je?“

			Ken musel polknout, aby dokázal odpovědět. „Sběrači.“

		


		
			Sběrač

			Byli to opravdu oni.	 			                         		 	


			Malý organizmus narážel krunýřem do sousedů. Dlouhá tykadla se zaplétala do sebe. Všude kolem se o sebe otíral bezpočet nohou, takže bylo obtížné poznat, kde jeden tvor končí a druhý začíná.

			Na posílení vzájemného pouta jejich těla porůstaly jemné chloupky. Některé jiné kasty těmito chloupky jednoduše sbíraly pyl. Tady se už dávno změnily v nástroje dorozumívání. Jejich dotyky se neustále předávaly chemické látky a feromony, které propojovaly jedince s masou ostatních.

			Jakmile jejich skupina pronikla do tohohle nového prostoru, jejich jemně vyladěné smysly postřehly přítomnost kořisti. Toto poznání ještě tisíckrát znásobil zbytek vos. V reakci na to se do těl vyplavily hormony a aktivovaly silné svaly kolem ostrých kusadel.

			Žláza umístěná mezi očima jim zároveň vyloučila do úst kapičku oleje s paralyzující látkou 2-hepatnonem. Jed v kapce bohužel stačil pouze na znehybnění housenky nebo jiného malého hmyzu, ale ve spolupráci dokázala jejich skupina zdolat i mnohem větší kořist.

			Jejich sliny navíc obsahovaly mocnou směs trávicích enzymů, dost silných, aby změkčily i tu nejtvrdší tkáň. Tato směs se vyvinula v dobách, kdy jejich potravu pokrývaly obrněné šupiny.

			Podle instinktu zapsaného v genech se jejich masa roztáhla do šířky jako klíšťky, aby uzavřela kořist ve svém středu.

			Po celou dobu shromažďovali další informaci o potravě, zejména o míře ohrožení. Neměli se však čeho bát. Jejich těla chránily tvrdé krunýře, určené k tomu, aby vydržely obrovský tlak jako například drtivé došlápnutí dávných obrů. Během pár chvil bylo riziko vyhodnoceno a sdíleno s ostatními.

			Skupina dospěla k rozhodnutí a odhady se změnily v pokyny.

			Byly vybrány jednotlivé cíle, aby si skupina rozdělila hostinu.

			Nakonec několik menších oddílů hlasitě a rychle zaluskalo zadníma nohama. Ostatní jejich zvuk rychle šířili dál. Byl to signál k tomu, aby se připravili, a zároveň způsob, jakým podrobněji analyzovali druh jídla před sebou.

			Jejich cvakání se šířilo všude kolem a vracelo se s dalšími podrobnostmi.

			Nejdřív jenom o tvaru a velikosti.

			[image: ]

			Jak ale kakofonie nabývala na hlasitosti, zesilovaná jejich velkými počty, úspěšně pronikala vnějším povrchem kořisti a odhalovala hostinu uvnitř.

			[image: ]

			Kolem jádra z tvrdých kostí se stahovaly svaly, kolovala krev a svíraly se vnitřnosti. Tím vším proudil elektrický potenciál, nejsilněji v lebce.

			Při pohledu na tak bohatou hostinu se skupiny zmocnil hlad s neukojitelnou touhou obrat kořist a nenechat z ní nic než kosti. Hladové crescendo narůstalo, až už se mu nedalo odolat.

			Skupina se jako celek pohnula.

			Nic je nezastaví.

			Nic je nemůže zastavit.
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			8. května 16.00 středoevropského letního času[image: sdot]


			Gdaňsk, Polsko

			Na otevřeném nádvoří visel muž v okovech.

			„To určitě není dobré znamení,“ poznamenal Monk trpce, když se přiblížili k vězni.

			Kat sice nevěřila zlověstným znamením, ale po událostech v Tallinnu nepolevovala v ostražitosti.

			Vězeň před nimi se zahihňal do snímku svého společníka. Byli to turisté a návštěvníci Muzea historického města Gdaňsku, věnovaného středověkým dějinám zdejšího města. Zabíralo komplex gotických budov ze čtrnáctého století, které tehdy sloužily jako městská šatlava a pranýř. V jedné věži muzea se dosud nacházely nedotčené vězeňské cely s vystavenými starými mučidly v celé své krvavé kráse.

			To však nebyl cíl Katiny skupiny.

			Za historickým nádvořím vyzdobeným okovy a zavěšenými řetězy se tyčila pětipatrová hlavní budova věnovaná tomu, co město nazývalo „baltské zlato“. Nad špičatým gotickým obloukem byl nápis MUZEUM BURSZTYNU.

			„Muzeum jantaru,“ přeložila Elena cestou k oblouku. Jak měla zvednutou hlavu, zakopla o dlažební kostku, ale Sam ji chytil za loket.

			Po přistání v Gdaňsku se jí entomolog držel nablízku. Zdálo se, že Elena setřásla účinky sedativa z pokusu o únos, ale Sam zůstával vedle ní, zejména cestou po ulici Dluga, malebné pěší zóně mezi řadami vysokých historických budov.

			Kat taky dávala dobrý pozor – ne na Elenu, ale na okolí. Ulice byla plná turistů, což zvyšovalo Katin neklid. Řady starých domů po obou stranách byly přeměněny na obchody, penziony a kavárny, ale z mnoha sklepů se stala klenotnictví nebo galerie specializující se na místní „zlato“ jako neustálá připomínka bývalé slávy Gdaňska coby jantarové metropole světa.

			Po zaplacení vstupu Kat odvedla skupinu po příkrém schodišti do vlastního muzea. V prvním podlaží byla v osvětlených prosklených vitrínách vystavena umělecká díla z jantaru. Kat procházela kolem nich, pozornost rozdělenu mezi sledování případných hrozeb a obdivování nádhery za sklem. Z krajiny s květinami, jejichž květní plátky byly vytvořeny z jantaru, vyrůstal strom s jantarovými listy. Středověká plachetnice ze zkamenělé pryskyřice nesla stěžně s vytaženými jantarovými plachtami. Ve vitrínách zářily i lampy z naleštěných oblázků jantaru a ještě zesilovaly zlatý lesk místnosti.

			Elena se zastavila před nápadnou vitrínou s Fabergého vejcem z jantaru, které spočívalo na rotujícím piedestalu. Odklopený vršek vejce odhaloval naleštěnou kouli ze stejného drahokamu uvnitř.

			„Nádhera,“ zamumlala a nasadila si brýle na čtení, aby si předmět lépe prohlédla.

			Sam se sklonil vedle ní. „Musí mít obrovskou cenu.“

			Elena do něj dloubla ramenem. „Máte větší pravdu, než si uvědomujete. Vsadím se, že tohle vejce jako dar od carů ztělesňuje vazby jantarového průmyslu na Rusko, kde se v minulosti i dnes těží většina jantaru.“

			„A kam měl James Smithson namířeno při své cestě přes kontinent,“ dodal Sam významně.

			Dokud ji předčasně neukončil, pomyslela si Kat.

			Elena jen přikývla. „Ruský důlní region se nazývá Kaliningradská oblast, ale dřív se jí říkalo Königsberg neboli Královská hora.“

			Sam se narovnal a protáhl si záda. „Takže to vejce má opravdu královskou minulost.“

			„A ta souvislost sahá hlouběji v čase než k ruským carům.“ Elena se podívala na malou naleštěnou kouli ve vejci. „Když se podíváte pořádně, uvidíte, jak se v jantaru vznáší malá muška.“

			Napřímila se a rozhlédla se po ostatních. „Jako kdyby tamní jantar uchoval celé dějiny. Kulturní, politické i biologické.“

			„Bohužel pro Havaj z toho možná uchoval až příliš,“ podotkl Monk.

			Kat se podívala na hodinky. „Měli bychom jít dál.“ Nasměrovala je k úzkému schodišti do vyšších pater. „Tudy.“

			Před odletem z Tallinnu se spojila s ředitelem zdejšího muzea. Použila stejnou krycí historku jako předtím: že její skupina chce zrekonstruovat ztracenou sbírku minerálů Jamese Smithsona včetně mimořádně velkého kusu jantaru vytěženého v této oblasti. Ředitel jí s radostí nabídl pomoc, zejména když uslyšel, že k výzkumnému týmu patří i knihovnice Kongresu.

			Kat jenom doufala, že jeho spolupráce neskončí stejně tragicky jako v případě ředitele Tamma. Poslední zprávy uváděly, že je po operaci, ale jeho stav je nadále kritický. Lara zůstávala u otcovy postele.

			Cestou do schodů Kat užíraly výčitky svědomí. Nesnášela pomyšlení, že ohrožuje ostatní, ale vzhledem k horšící se situaci na Havaji, kde byly ohroženy miliony lidí, neměla jinou možnost.

			Vystoupali do vyššího patra, věnovaného dějinám jantaru. Na cihlově červené stěně vpravo visela velká středověká mapa podobná té, kterou jim ukázala Lara, se zvýrazněnou historickou obchodní stezkou vedoucí podél baltského pobřeží od Petrohradu ke Gdaňsku a dál na jih přes Polsko až do Itálie.

			Jantarová stezka.

			Někde na ní Smithson získal ten svůj předmět.

			Ale kde?

			„Drahoušku,“ ozval se Monk po jejím boku. „Myslím, že se ten člověk snaží upoutat tvoji pozornost.“

			Z opačné strany místnosti na ně mával mužík v obleku, který mu byl trochu těsný přes kypré břicho. Byl to ředitel muzea Bosko a stál za provazem, který uzavíral sousední místnost. Zřejmě poznal Elenu Delgadovou. To se vzápětí potvrdilo, když na ně zavolal.

			„Paní doktorko, jaká čest!“

			Několik přítomných turistů zatěkalo pohledy mezi ním a jejich skupinou.

			Kat potlačila zasténání. Žádala ředitele, aby udržel jejich návštěvu v tajnosti, ale její slova zjevně padla do hluchých uší. Rychle odvedla ostatní přes místnost. Jakmile k němu došli, ředitel zvedl provaz, aby mohli vejít do veřejnosti uzavřené části muzea.

			„Takové potěšení,“ rozplýval se ředitel, „opravdové potěšení přivítat v našem skromném muzeu knihovnici Kongresu.“

			Elena si s takovým obdivem snadno poradila. Přátelsky se usmála a potřásla mu rukou. „Děkuji, pane řediteli. Vážíme si vaší pomoci… a vaší diskrétnosti.“

			Poslední slovo zdůraznila a vrhla na Kat omluvný pohled.

			Ředitel Bosko horlivě přikývl. „Oczywiście… samozřejmě. Pojďte dál, ať si můžeme promluvit v soukromí.“

			Kat následovala Boska do vedlejší místnosti s několika prázdnými vitrínami a rozdělené přepážkami. Vypadalo to, že se tu chystá nová expozice. Ředitel je odvedl k zadní stěně. Ačkoliv sem nebylo od vchodu přímo vidět, o soukromí se mluvit nedalo.

			Na stole neuspořádaně leželo několik předmětů, všechny z jantaru.

			„Přinesl jsem je pro případ, že by vám pomohly s výzkumem,“ řekl Bosko. „Snad vám to nevadí.“

			„Vůbec ne,“ ujistila ho Elena.

			Kat se na sbírku zamračila. Neviděla žádnou dokumentaci, deníky ani knihy. „Podařilo se vám najít nějaké doklady o cestách Jamese Smithsona do vašeho města?“

			Bosko našpulil rty a zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Prohledali jsme všechny záznamy před datem, kdy pan Smithson nastoupil na obchodní loď a vyrazil do Tallinnu.“ Jeho smutný výraz rychle pominul a opět převážila jeho temperamentní povaha. „Ale časem snad nějaké zmínky najdeme.“

			Čas byl nicméně luxus, který mu nemohli poskytnout.

			Kat měla nepříjemný dojem, že mrhají vzácnými minutami.

			„Podívejte se na tohle,“ řekl Sam a sklonil se nad jeden z předmětů na stole. „Úžasné.“

			Všichni přistoupili blíž. Nad kusem jantaru o velikosti pěsti byla umístěná lupa. Jantar byl nasvícený zezadu a vyleštěný, aby bylo lépe vidět, co se skrývá uvnitř.

			Elena se podívala přes lupu. „To je ještěrka.“

			„Tahle přírodovědná kuriozita pochází z naší sbírky,“ řekl Bosko a hrdě vypjal hrudník. „Je vzácné narazit na takového tvora zachovaného v celé kráse od špičky ocasu po úzkou tlamu.“

			I Kat to ocenila jako věcnou připomínku toho, co hledali. Řediteli to podle všeho neuniklo.

			„Když jste popisovali předmět získaný panem Smithsonem – velký kus jantaru s kostmi nějakého dávného plaza –, vybavil se mi tenhle exemplář.“ Povytáhl obě obočí. „A taky mě napadl způsob, jak vám pomoct při hledání zdroje.“

			„Jaký?“ zeptala se Kat.

			Bosko kývl na ještěrku v jantaru. „Tenhle tvor je starý třicet dva milionů let, což je typické pro stáří jantaru, který se nachází v bezprostředním okolí. Zásoby v Rusku a při březích Baltského moře jsou celkem mladé. Vznikaly během třetihor, před třiceti až padesáti miliony lety. Ačkoliv jantar vypadá pevně jako kámen, vlastně se ještě úplně neusadil.“

			Monk se rozhlédl po sbírce na stole. „Chcete říct, že tyhle vzorky ještě tvrdnou.“

			„Přesně tak.“ Bosko se široce usmál a zrůžověly mu líce. „Proto vím, že vzorek pana Smithsona nepocházel z baltského pobřeží.“

			Katino zoufalství se vrátilo.

			Jsme snad celou dobu na špatné stopě?

			„Skutečně starý jantar musíte hledat jinde,“ pokračoval Bosko. „Úložiště jsou rozptýlená po celém světě. Třeba i ve vaší zemi nebo ve Španělsku, kde lze nalézt jantar starý dvě stě milionů let.“

			„Ale co z toho plyne?“ zeptala se Kat. Její otázka vyzněla poněkud ostře, protože jí docházela trpělivost.

			Ředitel postřehl její tón a potlačil vlastní přirozenou rozjařenost. „Ano, omlouvám se. V telefonu jste se zmínili, že kosti v daném vzorku patrně patřily malému dinosaurovi.“

			„Správně.“

			„V tom případě musel pan Smithson získat svůj vzorek z úložiště jantaru, které bylo velice staré. I pokud budeme předpokládat, že kosti pocházely z pozdní křídy, kdy dinosauři už začínali vymírat, stejně bychom mluvili o stáří osmdesáti až sta milionů let. To je dvojnásobek stáří jantarů, které najdeme kolem Baltu.“

			Kat si vybavila středověkou mapu na stěně. „Takže ten vzorek nemohl pocházet od Jantarové stezky?“

			Monk potichu zaklel. Nervózně si pohrával se zápěstím náhradní protézy, jako kdyby si zvykal na nový pár bot. Po minulých zkušenostech si vždycky s sebou bral náhradní ruku, kterou v Tallinnu nechal na palubě letadla. 

			„To jsem tím nechtěl říct,“ opravil ji Bosko. „Tvrdím jenom, že nepocházel z našeho pobřeží. Kdysi dávno ale pokrýval celý jih Polska pravěký oceán Tethys a lesy na jeho pobřeží produkovaly hustou pryskyřici, která nakonec ztvrdla do podoby jantaru.“

			Kat sledovala jeho výklad. „Takže čím víc na jih jdete,“ znovu si vybavila tu mapu, „na tím starší jantar narazíte.“

			Ředitel se znovu rozzářil. „Až narazíte na dost starý, aby mohl obsahovat kosti dinosaura.“

			Ale kde?

			„Patrně přemítáte, kde by to mohlo být,“ dodal Bosko, jako kdyby jí četl myšlenky. Zjevně byl bystřejší, než naznačovala jeho klaunská rozjařenost. Přesunul se ke stolu. „Přinesl jsem vzorky jantaru od nejstarších po nejmladší. Všimněte si, jak jantar postupně tmavne, až získá tmavočervený, nahnědlý odstín. Většina nejstarších jantarů se nachází v mořských glaukonitových píscích.“

			Monk se zamračil. „Co to je?“

			„V podstatě slaný pískovec, který se vytváří na okraji ustupujících moří.“

			Monk přikývl. „Jako při vysychání Tethysu.“

			„Přesně tak. Takže nejstarší a nejhlubší zásoby takových písků jsou v jižním Polsku.“

			„V oblasti, kterou prochází Jantarová stezka,“ doplnila Kat.

			Najednou si zatoužila pořádně prohlédnout tu mapu. Něco v ní hlodalo, ale nedokázala přesně určit co.

			Boskův úsměv dostal uličnický nádech. „Proto jsem si ještě dovolil…“

			Přerušila ho hlasitá rána, při které všichni nadskočili a otočili se ke vchodu do místnosti. Jeden kovový sloupek, na kterém visel provaz, se převrátil. Mířily k nim spěšné kroky.

			Kat hmátla pro zbraň v pouzdru pod bundou.

			16.20

			Elena couvla ke stolu, když Monk a Kat současně vytrhli pistole a namířili je ke vchodu. Sam se přesunul vedle ní.

			Ředitele tasené zbraně očividně poplašily, ale nakonec se vzpamatoval a zvedl ruku. „Nestřílejte. Právě jsem se vám o tom chystal povědět.“

			Zpoza zástěny se vynořil vysoký nahrbený muž. Z kostnatých ramen mu vlál dlouhý plášť jako muleta toreadora a k hrudi si ochranářsky tiskl ošoupanou kurýrskou brašnu. Bylo mu patrně jen něco přes čtyřicet, ale vzhledem k vyzáblému obličeji vypadal starší a nerudnější. Když si všiml pozvednutých zbraní, nijak ho to nerozhodilo, tvářil se jen mrzutě, jako kdyby očekával, že ho někdo přepadne.

			„To je doktor Damian Slaski,“ představil ho Bosko a stoupl si mezi nového příchozího a zbraň. „Náš kolega ze sesterského muzea jantaru, které se nedávno otevřelo v Krakově. Byl náhodou tady, když jste volali, aby si vypůjčil některé naše exponáty na výstavu o zpracování jantarů v osmnáctém století.“

			„Kolik existuje muzeí jantaru?“ zahučel Monk.

			Bosko ho slyšel a vzal jeho otázku vážně. „Jedno je v Kodani, další v Dominikánské republice a samozřejmě taky na severu v Kaliningradu.“

			„Nezapomeňte na muzeum jantaru v litevské Palanze,“ dodal Slaski vážně, ale pak přezíravě mávl rukou. „Ale to je jenom oddělení Litevského muzea umění.“

			Kat sežehla Monka pohledem kvůli tomu, že takhle odvedl pozornost obou vědců, a pokusila se vrátit rozhovor na původní kolej. „Pane řediteli, předpokládám, že jste požádal doktora Slaského o pomoc.“

			„Ano, ano, přesně tak. Pokud hledáte starý jantar, úložiště staré stovky milionů let, pak je můj dobrý přítel Damian tím nejlepším zdrojem informací.“

			Bosko poklepal Slaského po rameni. Slaski si jen povzdychl. Ti dva tvořili zvláštní pár. Jeden malý, druhý vysoký. Jeden zakulacený, druhý hubený. Ale pravým opakem byly především jejich osobnosti. Temperamentní Bosko by se snad ani nedokázal zamračit, zatímco Slaského obličej podle všeho zamrzl v zachmuřeném výrazu.

			Přesto Elena vycítila, že je pojí opravdové přátelství, něco hlubšího než profesionální vztah.

			„Damian vede ve svém muzeu laboratoř jantaru,“ vychvaloval ho Bosko. „Má jediný krakovský spektrometr na analýzu pravosti jantarových předmětů. Je odborník na datování jantaru, jakému není rovno.“

			Zazubil se na svého kolegu, který jen pokrčil rameny, jako kdyby uznával oprávněnost takového komplimentu, ale nijak ho netěšil.

			„Krakov není daleko od jižních hranic Polska,“ vysvětlil Bosko. „Tam najdete velice staré vrstvy glaukonitových písků, které po sobě zanechal ustupující oceán Tethys. A tam se taky ve vzácných případech objeví naleziště velmi starého jantaru.“

			„V jak vzácných?“ zeptala se Kat.

			Elena chápala význam takové otázky. Jestli jsou naleziště vzácná a je jich jen několik, zúžilo by to jejich pátrání.

			„Většinu takových objevů, minulých i současných, mám na počítači ve své kanceláři,“ odpověděl doktor Slaski. „Podařilo se je sestavit jen díky tomu, že muzeum dějin nedaleko Krakova má rozsáhlou sbírku map. Studoval jsem ji mnoho měsíců. V několika mapách, některých až ze čtrnáctého století, jsou označena místa s nálezy starého jantaru.“

			„Pokud se s námi podělíte o svá zjištění,“ řekla Kat, „velice by nám to pomohlo v určování toho, kde James Smithson přišel ke svému vzorku.“

			„Nebo by to přinejmenším omezilo parametry hledání,“ doplnila Elena.

			„Nejsem si jistý, jestli vám to pomůže,“ zavrtěl Slaski hlavou. „V jižním Polsku jsem zmapoval tři stovky takových míst.“

			Kat sebou trhla, ale nechtěla se ještě vzdát. „Kdybychom zúžili pátrání na časové období Smithsonovy cesty po Jantarové stezce, třeba by se nám mohlo podařit…“

			Zachmuřený Slaski znovu zavrtěl hlavou. „Není třeba se tímhle trápit. Pospíchal jsem sem, protože si myslím, že vím, kde pan Smithson mohl objevit svůj vzorek starého jantaru.“

			Kat zamrkala. „Jak to?“

			Bosko jen spráskl ruce. „Copak jsem vám neříkal, že je Damian váš člověk?“

			16.32

			„Na co se dívám?“ zeptala se Kat.

			Snažila se pochopit, jak to souvisí se Slaského tvrzením. Shromáždili se kolem laptopu, který doktor Slaski vytáhl z kožené brašny a postavil na stůl. Obrázek na monitoru vypadal jako velice stará mapa.

			„To je ze sbírky map toho muzea. Tuhle nakreslil Willem Hondius v roce 1645, ačkoliv se má za to, že vycházel z předchozího díla kartografa Marcina Germana.“

			[image: ]

			„Ano,“ ozvala se Kat netrpělivě. Uvědomovala si, jak minuty běží. „Ale čím je významná?“

			„Je to jedna z map, kterou jsem použil pro sestavení svého přehledu. Jsou na ní vyznačená dvě naleziště jantaru, ale kvůli tomu jsem vám ji ukázat nechtěl.“ Slaski se na ni zahleděl. „Musíte pochopit, že naleziště jantaru v jižním Polsku jsou vzácná, poměrně malá a rozmístěná všude možně, takže nevznikly žádné doly čistě k těžbě jantaru. Objevy byly pouze náhodné.“

			Monk se narovnal od laptopu. „Tvrdíte, že se na jantar narazilo při dolování jiných nerostů.“

			„To odpovídá vyprávění z deníku Archibalda MacLeishe,“ dodala Kat. „Smithson při rozhovoru s jedním geologem vykládal, že horníci náhodou narazili na bohatou jantarovou žílu.“

			Neřekla jim zbytek příběhu o tom, jak v dole propukla nějaká děsivá nemoc přenášená štípajícím hmyzem.

			Zrozená přímo z kostí ve skále, jak uvedl Smithson.

			Kat tušila, že ve skutečnosti ti horníci narušili pravěké kosti zalité jantarem a plné kryptobiotických cyst Odokura. Spory se s prachem kostí dostaly do vzduchu a horníci je vdechli nebo spolkli. Pak už byli odsouzení ke smrti, protože je vylíhlé larvy vyžíraly zevnitř, dokud se z jejich těl neprokousaly dospělé vosy.

			Není divu, že podpálili šachtu i s horníky a pak důl uzavřeli.

			Slaski samozřejmě nic z toho nevěděl, ale dospěl k vlastním závěrům. „Předpokládal jsem, že takové naleziště jantaru muselo být náhodným objevem v existujícím dole. V době pana Smithsona fungovalo po Polsku mnoho dolů na měď, síru i stříbro, ale největší doly v jižním Polsku těžily sůl.“

			Ukázal k mapě na monitoru. „Jako tenhle, který nakreslil Hondius. Na spodním okraji mapy dokonce zahrnul ryté ilustrace, které ukazují velký rozsah prací v konkrétním dole.“

			„Co je to za důl?“ zeptala se Elena a zadívala se přes brýle na obrázky při spodním okraji mapy.

			„Jeden z nejslavnějších v Polsku. Solný důl Vělička. Vznikl ve třináctém století a pokračoval v činnosti do roku 2007, kdy byl vyhlášen světovým kulturním dědictvím na seznamu UNESCO.“

			Monk se zamračil. „Proč zařadili na seznam starý důl?“

			Do rozhovoru se vmísil Bosko hlasem překypujícím vzrušením. „Musíte ho navštívit. Je opravdu úžasný. Během staletí v něm generace horníků vytesaly do podzemních komnat krásnou výzdobu, většinou s náboženskou tématikou, protože horníci stáli o boží milost, aby zůstali v bezpečí.“

			„Už celou věčnost lákala tahle památka do Věličky bezpočet návštěvníků,“ dodal Slaski hrdě. „V šestnáctém století si ji prohlédl slavný astronom Mikoláš Koperník. V devatenáctém zase polský skladatel Fryderyk Chopin. V poslední době tam zavítali i někteří američtí prezidenti, stejně jako současný papež.“

			Kat došlo, jak asi Slaski dospěl ke svému dřívějšímu tvrzení. „Takový věhlas by rozhodně zaujal geologa, který cestoval po nedaleké Jantarové stezce.“

			„Jak by mohl odolat?“ Slaski se nepatrně pousmál. „Proto jsem do toho dolu zavolal a nechal jsem je nahlédnout do seznamu návštěvníků z doby, kdy poblíž pobýval pan Smithson.“

			„A našel jste jeho jméno?“ zeptal se Monk.

			Slaski přikývl.

			Kat se dívala na mapu zářící na monitoru laptopu. „A podle téhle staré mapy se tam našel jantar už v minulosti.“

			„Správně. Jde o solné vrstvy, ve kterých se často nacházejí jantary.“

			Kat měla pocit, že se blíží k cíli.

			Sam si odkašlal. Jako entomolog patrně nemohl nijak zvlášť přispět ke sledování historické stopy, ale podle nakrabaceného čela ho něco trápilo.

			„Co se děje?“ zeptala se ho Kat.

			„Vzpomněl jsem si na něco z výzkumných záznamů profesora Matsuiho ohledně…“ Zmlkl a podíval se na oba Poláky. Zjevně se zdráhal promluvit příliš otevřeně.

			Kat byla vzhledem k nedostatku času ochotná nad takovými obavami mávnout rukou, ale odtáhla ho stranou a tiše ho pobídla. „Ohledně čeho?“

			„Profesor Matsui připisoval úžasné rysy životního cyklu vos, který se vzpírá smrti, genům, jež si vosy možná vypůjčily od jiných bezobratlých a možná i od toho, co popisuje jako temnou hmotu života, mikroorganizmů, které mohou strávit v latentním stavu stovky milionů let a pak znovu ožít.“

			Kat si matně vybavovala takové spekulace. „A co je s nimi?“

			„Profesor Matsui sepsal seznam takových mikrobů. Natronobacterium, Virgibacillus, Halorubacterium, Oceanobacillus. Ty byly objeveny v krystalových útvarech, ale ne v jakýchkoliv. Všechny je našli v jediném typu krystalů.“

			Kat si sice nevzpomínala na podrobnosti, ale dokázala to uhodnout. Ohlédla se k mapě na laptopu. „V soli.“

			Sam přikývl. „Možná se vosy nakazily těmi slanomilnými mikroby a časem se část genů přenesla do vosího genomu, čímž jim dodala schopnost kryptobiózy.“

			Neboli posmrtného života.

			„Jestli se nemýlíte, bylo by to další potvrzení, že jsme na správné stopě.“ Podívala se na hodinky. „To se dá zjistit jediným způsobem.“

			Zatímco se připravovali k odjezdu, přistoupil k ní Slaski. „Dnes jsem se chystal vrátit do Krakova. Možná bych vás měl doprovodit.“

			Kat chtěla odmítnout, protože si dobře pamatovala, jak jí mezi prsty prýštila krev, když se pokoušela udržet naživu ředitele Tamma.

			Slaski se nedal odbýt. „Znám ten důl i jeho provozovatele. Určitě je dokážu přemluvit ke spolupráci při vašem pátrání.“

			Jak bych mohla odmítnout takovou nabídku, když nám dochází čas?

			Ohlédla se na Monka. Tvářil se ustaraně – zjevně měl podobné obavy jako ona –, ale nakonec pokrčil rameny. Dospěl ke stejnému závěru.

			„Děkujeme, pane doktore. Vážíme si vaší pomoci.“

			Poděkovali doktoru Boskovi, vyšli z muzea a vraceli se po ulici Dluga mezi klenotnictvími a kavárničkami. Davy lidí je nutily proplétat se mezi hloučky turistů i místních obyvatel.

			Kat dospěla k dalšímu závěru a hned se o něj podělila s manželem. „Asi dlužím Aiko Higašiové omluvu.“

			„Vypadá to, že ano,“ souhlasil Monk.

			Před odletem z Tallinnu Kat požádala Paintera, aby nastražil falešnou stopu a sdělil japonským zpravodajským službám, že jejich skupina míří do Petrohradu. Přesun k severnímu konci Jantarové stezky měl v sobě logiku i přesvědčivost. Kdyby informace unikaly od Japonců, protivníci by je hledali v severním Rusku.

			Tak to ale nebylo.

			„Kolik jich je?“ zeptala se Kat.

			„Napočítal jsem jich pět.“

			Někdo je sledoval.

			Kat pokračovala v chůzi, připravená jednat, pokud by se nepřátelé o něco pokusili, ale podle stylu sledování se to zdálo být nepravděpodobné. Protivníci se poučili z neúspěchu v Tallinnu a jen se jich drželi, aby zjistili, co vědí.

			Kat zvažovala, jestli je mají setřást, nebo se dál tvářit, že si jich nevšimli. Obě možnosti měly svoje výhody i nevýhody.

			Prozatím ji trápila větší obava.

			Jak věděli, že jsme v Gdaňsku?

			A to ji dovedlo k poslednímu závěru.

			Ať už v D. C. nebo tady…

			V našem středu je zrádce.
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			8. května 3.33 samojského standardního času

			Atol Ikikauō

			Gray bezmocně sledoval, jak černý příboj obkličuje tři zajaté muže. Bolely ho čelisti od toho, jak zatínal zuby. Nemohl nijak zastavit to, k čemu se schylovalo.

			Popisné označení profesora Matsuiho pro tuto kastu – bezkřídlí masožravci nazvaní sběrači – předpovídalo osud vězňů.

			V uzavřené komoře se jeden neohrožený jedinec oddělil z masy a vyběhl k prstům u nohy Kowalského. Kowalski mohl vzhledem k rukám spoutaným řetězy zareagovat jedině tak, že na hrozbu dupl. Se znechuceným výrazem přišlápl patou drobného tvora k zemi a Gray viděl, jak se mu hýbají rty v kletbě, kterou však přes izolaci místnosti nebylo slyšet.

			Obr zvedl nohu, aby se podíval, jakou napáchal škodu. Žádnou. Tělo vosy připomínající tank útok přežilo. Sběrač vyskočil Kowalskému na široký nárt a přelezl ke chlupatému kotníku.

			Tam se zastavil.

			Kowalski se ho pokusil druhou nohou smést, ale nedokázal ho odstrčit ani o kousek.

			Pak se jeho výraz proměnil v šokované, tiché zalapání po dechu.

			Gray si představil, jak se do něj zatínají kusadla ostrá jako břitvy.

			Z obrova kotníku stekl pramínek krve.

			Paluovi bratranci Makaio a Tua, kteří byli připoutaní vpravo od Kowalského, si toho všimli. Zacouvali před sběrači, kteří se k nim blížili ze všech stran, do středu místnosti, až se jejich řetězy napjaly.

			„Prosím, nedělejte to,“ zaprosil Ken, kterého drželi na mušce vedle Graye. Za nimi stáli další tři ozbrojení strážní.

			„Tak mi povězte, co chci vědět.“ Valja zvedla dlaň k velkému zelenému tlačítku, patrně nouzovému opatření na potlačení hrozby. „A já můžu nadcházející muka zastavit.“

			Ken se podíval na Graye.

			Ten zavrtěl hlavou na znamení, aby profesor mlčel.

			Valja přenesla studený pohled na Aiku. „Kdokoliv z vás může promluvit.“

			Aiko měla mírně odvrácenou tvář od okna. Zdálo se, že chce pevně zavřít oči, ale odolávala tomu. Možná z pocitu odpovědnosti vůči zajatým mužům: když musí trpět oni, budu taky.

			Místo aby Valje odpověděla, Aiko se otočila plně k oknu.

			Valja spustila ruku. „Jak chcete.“

			Masahiro stál vedle ní se založenýma rukama a znechuceným výrazem – ne kvůli Valjině taktice, ale protože očividně věřil, že to celé nemá cenu. „Ta ženská tu vůbec nemusí být.“

			„Taky není,“ zavrčel Gray. „Je na Maui, jak vám říkám od začátku. Mučíte je bezdůvodně.“

			Masahiro vrhl na Valju zdrcující pohled – co jsem říkal – a podíval se na hodinky. „Už bychom se měli evakuovat z ostrova.“ Lhostejně mávl rukou k oknu. „O tyhle tři nemá dědeček zájem, takže je tam nechte, ale ostatní bychom měli vzít a hned vyrazit.“

			Valja se k němu otočila zády. „Ne bez Seichan.“

			Masahiro se zamračil a potichu zaklel. „Baka mesu…“

			Valja si ho nevšímala – zjevně chtěla svou partii dohrát do konce.

			Netrvalo to dlouho.

			V uzavřené místnosti se příboj konečně protrhl, patrně přilákán kapkami Kowalského krve. Sběrači se vrhli na tři připoutané muže.

			Tua se zvedl na špičky, jako kdyby tak chtěl uniknout valící se hrozbě. Jeho bratr dokonce zvedl obě nohy ze země, ale zbytečně. Když visel za zápěstí, okovy se mu zařezávaly hluboko do masa a musel zase nohy spustit. Jeho chodidlo zmizelo v první vlně černé masy. Tua vedle něj škubal řetězy, zatímco sběrači dospěli i k němu a stoupali mu v černých proudech po obou nohách.

			Kowalski používal nohy jako dva smetáky a pokoušel se očišťovat prostor kolem sebe. Vos však bylo příliš mnoho. Záhy bitvu prohrál a vosy obklopily všechny tři zajatce.

			Během vteřin je od pasu dolů pokrývala hustá vrstva kousajících vos. Všichni tři se na řetězech zmítali – ne v marném pokusu setřást útočníky, ale v čiré agónii.

			Otvírali ústa v tichém křiku.

			Gray věděl, že to je teprve začátek.

			Sběrači stoupali stále výš. Zatím se zdálo, že se drží nohou a trupu. Když se je Kowalski pokusil skopnout, až k oknu doletěly kapky krve.

			Aiko to konečně zlomilo, odvrátila hlavu a zavřela oči.

			Gray se díval dál. Věděl, že zajatcům dluží aspoň to.

			Ale jak dlouho to potrvá?

			Ozval se profesor Matsui, jako kdyby slyšel jeho otázku. „Sběrači jsou jako parazitující larvy. Vyhýbají se důležitým orgánům.“ Mluvil otupěle, patrně se pokoušel zaštítit výzkumnickou nezaujatostí. „Ponechají zdroj potravy naživu, jak to půjde nejdéle. Projedí se od periferních tkání k jádru těla – zvenku dovnitř.“

			Gray zíral na trýzněné muže a přál si, aby Ken zůstal zticha.

			Profesor ale ještě neskončil. „Sběrači mají ve slinách paralyzující jed. V tak velkých počtech udolá většinu kořisti.“

			Aiko poslouchala se zavřenýma očima. „Zbaví je bolesti?“

			„Ne.“ Kenova odpověď zněla jako zasténání. „Nebudou se moct hýbat, ale ucítí každé kousnutí, jak je sběrači požírají zaživa.“

			Za oknem potřísněným krví se trojice mužů dosud zmítala a bojovala. Jestli ale měl profesor pravdu, brzy znehybní.

			Bolesti se však nezbaví.

			Valja se ohlédla na Graye a promluvila s děsivým klidem. „Varovala jsem vás, že vám dám tři možnosti, abyste mi prozradili, kde je Seichan. Tohle je třetí možnost.“

			Znovu zvedla dlaň k zelenému tlačítku.

			Gray zůstal zticha, ale svaly mezi lopatkami se mu rozechvěly. Teď už rozeznával z nitra tlumený křik, dost hlasitý, aby překonal izolaci místnosti.

			Valja několik vteřin počkala, pak zvedla druhou ruku a přepnula páčku pod oknem. Z ukrytých reproduktorů se najednou ozval jek – přenášely sem agónii zajatců v plné síle.

			Gray by přísahal, že v tom křiku slyší krev.

			Sběrači už se přelili přes pasy mužů a pokračovali po bocích k připoutaným pažím. Konzumovali svoji potravu, jak Ken popisoval.

			Zvenku dovnitř.

			Gray už to nedokázal vydržet. „Je tady,“ vydechl nahlas.

			Valja naklonila hlavu ke straně a střelila pohledem po Masahirovi. „Cože to?“

			V Grayovi se vzdouval vztek, který mu dodával sílu, aby se obrátil k Valje čelem. „Seichan je nemocná. Zamořená těmi vosami, jak jsme říkali. Ale je tady na ostrově.“

			„Kde?“

			„Nevím.“ Zamračil se. „Ztratila se mi v jezeře. Možná byla příliš slabá, než aby doplavala na druhou stranu.“

			Valja se na něj zadívala přimhouřenýma očima.

			„Je to… je to pravda,“ řekl Ken.

			I Aiko přikývla. Už zase měla otevřené oči.

			Valja si je postupně pečlivě prohlédla. „Věřím vám.“ Spustila dlaň, aniž by stiskla tlačítko. „Ale nestačí to.“

			Mávla na ozbrojence a ustoupila od okna.

			„Tady jsme skončili. Odveďte je k letadlu.“

			Tři muži uvnitř se zmítali v řetězech jako kusy masa zavěšené na hácích. Graye a ostatní doprovázely mučivé skřeky, když je strážní odváděli od okna.

			Gray se ještě ohlédl a klopýtl. Věděl, že pro muže uvnitř nemůže nic udělat, ale sílu mu dodával nový cíl.

			Podíval se na Valjina záda a v duchu si slíbil: Přiměju tě křičet ještě hlasitěji, až tě budu zabíjet.

			3.55

			Trvalo moc dlouho, než jsme se sem dostali…

			Seichan zvažovala další postup, zatímco uvolňovala zátěž a naváděla ukradenou ponorku k přetlakové přistávací komoře. Skleněná kupole s ocelovou podlahou se nacházela na spodním patře komplexu jako zářící přílipka v podbřišku výzkumné stanice.

			Cestou sem si všimla dvou stejných kupolí a jedné ještě větší. Z hladiny jiného přístaviště čněla věž trpasličí ponorky, jejíž trup připomínal obří přisátou mihuli. Kužel světla Seichanina stroje odhaloval černé oko tunelu, který patrně vedl do otevřeného oceánu.

			Seichan zaklonila hlavu a dívala se, jak stoupají ke kruhové hladině uprostřed přetlakové komory. Zvýšený tlak vzduchu uvnitř zabraňoval jezerní vodě v zaplavení zbytku stanice.

			Když se vynořili nad hladinu, sklonila hlavu k řídicímu panelu.

			Palu se krčil na sedadle za ní.

			Z těla mu stékala slaná voda, stejně jako ze skleněného krytu kolem místa pilota. Seichan postřehla rozostřený obraz dělníka, který se k nim blížil.

			Zamračila se. Doufala, že tu nikdo nebude.

			Takové štěstí nemáme.

			Dělník na ně netrpělivě mávl. „Hajakusiro!“ popohnal je. Věřil, že se vrací původní posádka.

			Seichan a Palu měli nasazené obličejové masky mrtvých mužů, takže nebylo divu, že se spletl.

			Dělník si ukázal na vysílačku a promluvil rychlou japonštinou. „Právě vydali rozkaz k evakuaci. Máme patnáct minut na opuštění stanice.“

			Palu seskočil z ponorky, ale hned se zastavil u okraje vody a otočil se zády k dělníkovi. Předstíral, že čeká, aby pomohl Seichan.

			Dělník popadl Palua za loket a pokusil se ho odvést k východu. „Jdi k přetlakové komoře.“

			Palu bohužel nerozuměl japonsky.

			Seichan se vysunula zpod krytu a vyšvihla se na souš. Když se postavila, odhodila potápěčskou výbavu.

			Jakmile ji dělník spatřil, napětí ve výrazu se rozplynulo v šoku.

			Takovou reakci očekávala. Přiléhavá kombinéza nijak nezakrývala její štíhlé tělo. Než dělník stačil udělat jediný krok, skočila na něj s dýkou v ruce.

			Palu jí uskočil z cesty.

			Srazila dělníka na záda a podřízla mu hrdlo včetně hrtanu, aby nemohl vykřiknout do vysílačky. Smrtelný chropot zakryla druhou rukou. Sledovala, jak po ocelové podlaze stéká potůček krve a vlévá se do vody.

			Palu si rychle svlékl vlastní vybavení a rázně vykročil k přetlakové komoře. Držel se u stěny, mimo dohled z kulatého okénka ve dveřích. Nad rámem jasně zářilo zelené světlo, jež patrně ukazovalo, že za dveřmi je stejný tlak jako v přístavišti.

			Seichan vstala od mrtvého muže. Než udělala první krok, tělem jí projela nová vlna bolesti. Snažila se ji zvládnout, ale málem se jí podlomila kolena. Ztěžka oddechovala a pokoušela se ji potlačit na původní úroveň.

			Přiskočil k ní Palu. „Rychle.“

			Objal ji paží a pomohl jí k přetlakové komoře. Každý krok jí připadal jako procházka ohněm. Palu otevřel dveře, postrčil ji do stísněného prostoru a vklouzl těsně za ní. Ještě za sebou zavřel dveře.

			Nad protějšími dveřmi svítil časovač, na němž se začaly odčítat vteřiny od tří minut, po které potrvá vyrovnávání tlaku mezi komorou a hlavní stanicí. Seichan v duchu proklela zpoždění, ale chápala, že tento proces pomáhá aklimatizovat potápěče a snižuje riziko vzduchové embolie způsobené vznikem bublinek dusíku v krvi.

			Netrpělivě přistoupila k okénku ve vnějších dveřích a podívala se do skleněné chodby, která se za nimi táhla. Díkybohu byla prázdná.

			Aspoň špetka štěstí.

			Její úleva ale měla krátké trvání.

			Zničehonic se ozvalo houkání sirény, v malé komoře bolestivě ohlušující. Seichan se mimoděk přikrčila a snažila se odhadnout jeho význam.

			Je to evakuační siréna? Nebo si jich někdo všiml?

			Palu odpověděl tím, že ukázal dozadu ke stropu přístaviště.

			Otáčela se tam připevněná kamera.

			Seichan si jí nevšimla, protože její pozornost rozptýlil ten dělník a navíc ji otupovala bolest.

			Obrátila se zpátky k druhým dveřím. Viděla, jak se na protějším konci skleněné chodby objevila trojice mužů v přilbách a neprůstřelných vestách. Pospíchali k přetlakové komoře s pažbami pušek opřenými o ramena.

			Podívala se na displej.

			Ještě dvě minuty.

			Byli uvězněni jako v cele.

			Vyměnila si pohled s Paluem a mlčky se ho zeptala.

			Připravený?

			Palu pokrčil rameny. Věděl, že nemají jinou možnost.

			4.04

			Siréna nepřestávala houkat. Ken stál zády u stěny chodby vedle ostatních. Na jejich skupinu dál mířily pušky, zatímco jiní řešili panující chaos.

			Ken se ohlédl chodbou k oknu potřísněnému krví pět metrů od nich. Když se ozvalo to houkání, museli se zastavit. I přes kvílení sirény bylo slyšet jek zajatých mužů. Teď už jim sběrači pokrývali paže, nohy a spodní část břicha. Zdálo se, že se vězni zmítají o něco míň, jak zabíral paralytický jed ve slinách vos.

			Gray se ohlížel stejným směrem, s tváří potemnělou vztekem.

			Aiko klopila oči k nahým nohám.

			Pár kroků od nich se Valja a Masahiro skláněli k vysílačkám. Ken přes hluk neslyšel, co říkají, ale ta bledá žena obrátila ledový pohled na Graye, stiskla rty a spokojeně povytáhla jeden koutek.

			Gray postřehl, že se na něj dívá.

			Siréna zničehonic zmlkla, i když Kenovi ještě chvíli zvonilo v uších.

			Valja se k nim vrátila. „Zdá se, že náš výslech byl přece jen zbytečný.“

			„Seichan je tady,“ řekl Gray.

			„A máme ji pod zámkem a připravenou na převoz k Masahirovu dědečkovi.“

			Gray nedal najevo sebemenší znepokojení. Místo toho se narovnal a pohlédl na Valju přimhouřenýma očima. „Tím bych si nebyl tak jistý.“

			4.07

			Seichan se přes okénko přetlakové komory dívala na trojici ozbrojených mužů, kteří střežili chodbu. Displej nad hlavou odpočítával poslední vteřiny, než se zámek na dveřích do stanice odemkne.

			Palu se opíral o stěnu, smířený s nevyhnutelným.

			Konečně displej ukázal tři nuly a červené světlo se přepnulo na zelené.

			Je čas.

			Tři muži venku zaujali pozice. Dva zůstali o pár metrů dál s puškami namířenými na dveře. Třetí zavolal skrz okénko.

			„Ruce na hlavu! Ať je vidím!“

			Seichan poslechla, stejně jako Palu.

			„Až otevřu dveře, ani se nepohnete. Vyjdete, až vám řeknu. Rozumíte?“

			Seichan přikývla za oba.

			Svaly v nohách i rukou jí trhala agónie, takže měla co dělat, aby vydržela v požadované poloze. Představila si malé larvy, jak si prokusují chodbičky v jejích tkáních a nechávají za sebou ohnivé stopy.

			Tak dělej.

			Strážný se ještě chvilku díval na uvězněnou dvojici, pak ustoupil ke straně a otevřel dveře. Využil jejich ocelovou konstrukci jako štít pro případ, že by se o něco pokusili. Jeho dva kolegové sklonili tváře k pažbám pušek a namířili do přetlakové komory.

			Strážný u dveří zavolal: „Pomalu vyjděte ven. Jestli sundáte ruce z hlavy, zemřete.“

			Seichan vyšla jako první. Ve stanici byl chladnější vzduch a Seichan taky vnímala rozdíl v tlaku. I nepatrná změna podle všeho podráždila larvy, protože jí nohama vyšlehla čerstvá bolest.

			Přesto kráčela pomalu dál, s prsty na rukách propletenými na temeni.

			Palu následoval jejího příkladu.

			Strážný se přesunul od dveří, aby je hlídal zezadu. „Pokračujte,“ přikázal. „Pomalu.“

			Seichan neměla jinou možnost než se nechat odvést chodbou k hlavní části stanice. V duchu jí běžel jiný časovač. Výcvik u Bratrstva ji naučil disciplíně a dělení myšlenkových pochodů do navzájem nesouvisejících okrsků.

			Vzhledem k bolesti ve všech svalových vláknech to bylo ještě těžší.

			Když dospěli k místu, kde se chodba připojovala k hlavní stanici, čelo měla zbrocené potem a těžce lapala po dechu. V zatáčce se shrbeně zastavila. Třásly se jí ruce, ale nechávala je na temeni.

			„Pokračujte!“ vykřikl muž za nimi.

			Palu se na něj otočil a zavrčel. „Je nemocná, kámo. A těhotná. Nech ji vydechnout.“

			Strážný se na ně zamračil a chvíli poslouchal její přerývané oddechování. „Deset vteřin.“

			Potřebuju už jenom dvě.

			V hlavě jí doběhl odpočet a Seichan se po hlavě vrhla do postranní chodby. Přitom vytrhla z pouzdra na zápěstí dýku.

			Palu skočil za ní.

			Než strážní stačili zareagovat, celou stanicí otřásl výbuch. Seichan luplo od změny tlaku v uších. Dopadla na nejbližšího strážného, kterého výbuch srazil na zem, bodla ho dýkou pod bradu, až ostří narazilo na kost, a vyškubla mu pušku z rukou. Ještě ze země vypálila na muže, který je hlídal zezadu, a zasáhla ho do hrdla.

			Palu mezitím zavalil třetího strážného a masitou pěstí ho udeřil třikrát do nosu. Muž ochabl.

			Seichan zvedla útočnou pušku s krátkou hlavní a ukázala k hlavní kupoli stanice. „Rychle, rychle, rychle.“

			Cestou k přístavišti si prostudovala hrubé rozvržení stanice a uložila si ho do paměti, kde se teď otáčelo jako trojrozměrný model. To však nebylo jediné opatření, které učinila před doplutím na stanici. Navíc využila to, co ji nenaučilo Bratrstvo, ale Gray.

			Improvizovat za pochodu – maximálně využívat staré zdroje novým a nečekaným způsobem.

			A věc, kterou se Seichan rozhodla využít, byla opravdu stará – pocházela až z druhé světové války. Než opustili vrakoviště japonských bombardérů, našla v písku neporušené torpédo, s Paluem ho opatrně připoutali pod ukradenou ponorku a připevnili k němu malou nálož C4 vybavenou časovacím zařízením.

			Tehdy nevěděla, jestli bude stará munice fungovat i po desítkách let strávených v tak slané vodě.

			Teď už rozhodně znala odpověď.

			Když sprintovala s Paluem dál, ozývalo se za nimi stále hlasitější škrundavé bublání. Seichan tuto hrozbu poznala a očekávala ji. Představila si dveře přetlakové komory vyražené výbuchem – exploze možná zničila celé přístaviště. Jezerní vodu už nedržel na uzdě zvýšený tlak vzduchu, a tak zaplavovala stanici.

			Troufla si ohlédnout. Za Paluem se v zatáčce objevila valící se vlna. Narazila do stěny se silou, jež otřásla celou chodbou. Zpěněný proud vyrazil novým směrem a unášel před sebou spleť těl.

			„Seichan!“ vykřikl na ni Palu s vykulenýma očima a hlasem plným paniky.

			Podívala se dopředu. Deset metrů před nimi se v chodbě uzavírala ocelová duhovka. Změna tlaku po výbuchu jistě vedla k automatickému uzavření nouzových poklopů navržených tak, aby odřízly zaplavenou část stanice.

			Seichan ještě přidala do kroku a sprintovala, jak nejrychleji dovedla. Palčivou bolest v nohách a břiše využívala jako pobídku.

			Dospěla k duhovce, než se zavřela, a po hlavě proskočila na druhou stranu. Překulila se přes rameno a vymrštila se na nohy.

			Palu…

			Velký Havajec s ní nedokázal udržet krok. Voda pěnila a burácela kousek za ním a vytrhávala z podlahy kusy ocelových mříží. Kolem něj praskalo neprůstřelné polymerové sklo. Duhovka se uzavírala víc a víc.

			Seichan pochopila pravdu.

			Palu taky – v očích mu zářila děsivá jistota.

			Nestihne to.
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			8. května 4.18 samojského standardního času

			Atol Ikikauō

			Zmatek představoval příležitost.

			Gray zareagoval s instinktem, který mu vštípili armádní rangeři a vypilovala léta v terénu pro Sigmu. Když stanicí otřásla exploze a všichni ztratili rovnováhu, Gray se vrhl k nejbližšímu strážnému a popadl hlaveň jeho pušky. Trhl za zbraň a tvrdě udeřil muže ocelovou pažbou do nosu.

			Praskla kost a puška se uvolnila. Gray ji otočil, klesl na koleno a střelil druhého strážného do hlavy. Aiko vedle něj se pohnula právě tak rychle a složila dalšího ozbrojence postranním kopem do obličeje. Překulila se přes jeho tělo, zvedla se s puškou a střelila posledního strážného.

			Akce jim zabrala čtyři dlouhé vteřiny – a Gray bohužel nebyl jediný, kdo využil příležitosti.

			Namířil pušku k největší hrozbě, ale Valja před sebou držela Kena a objímala ho paží kolem krku. Druhou rukou mu tiskla pistoli ke spánku. S Kenem jako lidským štítem zacouvala do postranní chodby za Masahirem.

			Vzápětí zmizeli za rohem.

			Gray za nimi vyslal zlostný pohled. „Zůstaňte tady,“ přikázal Aice. „Kryjte mě.“

			„Hai.“ Aiko zaujala pevný postoj s ukradenou puškou u ramene a mířila na roh chodby pro případ, že by sem Masahiro s Valjou vypravili posily.

			Gray se otočil a vyběhl chodbou ke třem uvězněným mužům.

			Jejich křik zlověstně ztichl.

			Grayovi prudce bušilo srdce. Bál se, že je příliš pozdě.

			Když dospěl k oknu, uviděl jejich těla ochable viset z okovů. Rozpřáhl se a pleskl dlaní do zeleného nouzového tlačítka. Ozval se alarm a ze stovky trysek ve stropě vystříkla vysoce natlakovaná bílá pěna, která okamžitě pokryla těla všech tří mužů. Díky síle trysek a pesticidu, který byl v pěně obsažený, mužům okamžitě opadala černá těla z paží, nohou i břich. S tím, jak proudy odplavovaly sběrače a odtékaly s nimi, bílá pěna získala krvavě červenou barvu.

			Všichni tři dál ochable viseli v řetězech jako bez života.

			S posledním zaškrundáním odtekl zbytek pěny a alarm ztichl.

			Gray odspěchal ke dveřím a zatočil kolem, aby je otevřel. Tajil dech námahou i hrůzou.

			Nejdu pozdě?

			4.22

			„Pohyb!“ vykřikla Seichan.

			Krčila se u zužující se duhovky. K Paluovi se blížila vodní vlna s vytrhanými kusy oceli. Palu překonával poslední metry nouzového východu. Mechanizmus duhovky sténal, jak se pokoušel zdolat ukradenou útočnou pušku vzpříčenou uprostřed. Seichan ji tam před vteřinou vrazila, aby udržela otevřenou cestu pro Palua. Zbraň se pod silou mechanizmu chvěla.

			Hlaveň se začala ohýbat.

			No tak.

			Palu dospěl k průlezu a po hlavě se do něj vrhl. Pasem zachytil za pušku, takže se musel pootočit a opatrně se vysoukat ven. Konečně se překulil do chodby vedle Seichan.

			Seichan trhla puškou, aby ji uvolnila, ale duhovka ji pevně svírala. Jestli zůstane otevřená, nikdy neuniknou před vodní vlnou.

			Palu jí přiskočil na pomoc – zjevně si uvědomoval hrozící nebezpečí.

			Snažili se pušku uvolnit společnými silami.

			Puška se odmítala pohnout – a vzápětí už bylo pozdě.

			Vodní stěna narazila do průlezu a pokračovala jako tryskající proud z hasičské hadice. Seichan se snažila držet zbraně, ale voda ji smetla chodbou dál. Ještě zahlédla Palua, který svíral pušku, nohama se opíral o průlez a s takřka nemožnou silou odolával proudu vody.

			Pak se ozvalo hlasitě břinknutí a Palu se kutálel k Seichan.

			Seichan ho udýchaně brzdila.

			Po několika náročných, bezdechých vteřinách síla proudu kolem ní polevila. Seichan odlezla ještě o metr dál a zastavila se. Voda kolem ní tekla dál, ale ztratila veškerou sílu.

			Seichan se ohlédla a uviděla, jak se k ní hrabe Palu s puškou v ruce.

			„Jak… jak se vám povedlo…?“ Mluvení ji příliš bolelo, a tak jen lehce kývla ke zbrani.

			Palu se podíval na ohnutou hlaveň a odhodil bezcennou pušku stranou. „Mně ne, kaikaina.“ Ohlédl se k uzavřenému poklopu. „Z druhé strany do ní vletěl velký kus ocelové podlahy a vyrazil ji ven.“

			Seichan přikývla. Ulevilo se jí, ale všechny obavy se nerozptýlily.

			A z dobrého důvodu.

			Stanice zasténala pod váhou zaplavené části. Neprůstřelné sklo kolem uzavřené duhovky začalo praskat.

			Nevydrží to.

			Jako na potvrzení jejích obav se kupole přístaviště odlomila a pozvolna klesla ke dnu jezera.

			Je načase odtud vypadnout.

			Namáhavě se zvedla, stejně jako Palu, který přitom hlasitě zasténal.

			„Kam teď?“ zeptal se.

			Seichan jednoduše vykročila. Vyhýbala se jeho otázce i nepříjemné pravdě.

			Nemám tušení.

			4.33

			Gray otáčel kolem na dveřích, dokud se mechanizmus neuvolnil. Zhluboka se nadechl a otevřel ocelový poklop. Do chodby vytekl zbytek pěny s pachem, z něhož se Grayovi okamžitě zvedl žaludek. Páchlo to jako něco nepříjemně sladkého smíseného se shnilým masem.

			S úšklebkem se podíval na trojici bezvládných těl. Po nohách jim stékala krev a odkapávala ze špiček prstů. Na dálku se nedalo poznat, jak velkou škodu kusadla napáchala.

			Dá se to zjistit jediným způsobem.

			Vešel dovnitř.

			Pod bosýma nohama mu křupaly krunýře mrtvých nebo omámených bezkřídlých vos. Vzhledem k jejich tvrdosti to bylo jako kráčet po ostrých kamínkách. Chodidla mu rozřezávala kusadla, která už nedokázala kousat, ale zůstávala ostrá jako břitvy.

			Když došel ke Kowalskému, jeho ruka s masitým zápěstím se chabě pozvedla a zase klesla, jako kdyby mávala na Graye, ať jde pryč. Graye zaplavila úleva. Všiml si, že i hrudníky obou bratranců pověšených na řetězech se mělce zvedají a klesají.

			Ještě žijí… ale na jak dlouho?

			Spěšně jim uvolnil ruce z okovů a brzy všichni tři muži padli na boky do břečky z pěny, krve a mrtvých vos. Přes okno Gray viděl Aiku, která pořád hlídala chodbu. Gray věděl, že za chvíli dorazí posily, a až se tak stane, Aiko je může zadržet jen po omezenou dobu – a rozhodně ne dost dlouho, aby sám stačil přesunout tři ochromené muže do bezpečí.

			Za oknem si všiml jediné naděje.

			Vyběhl zpátky ven. Vosami pokrytá podlaha byla zrádně kluzká. Na vnější stěně visela bílá kovová skříňka s červeným křížem. Modlil se, aby přítomnost lékárničky s první pomocí na tomto místě měla nějaký význam.

			Jako stanice na výplach očí poblíž toxických chemikálií.

			Prudce lékárničku otevřel. Polovinu jejího obsahu tvořila řada injekcí. Vypadaly, že by mohly obsahovat adrenalin, a možná tomu tak i bylo. Na Maui použili adrenalin jako protilátku proti omamným účinkům jedu vos kladoucích vajíčka.

			Nabral si plnou hrst injekcí a odběhl zpátky do místnosti.

			Nejdřív přiklekl ke Kowalskému, zuby sejmul kryt jehly a zabodl ji obrovi do krku. Obsah stříkačky vtekl Kowalskému pod kůži – pod tu trochu, která mu na těle zbývala.

			Když opakoval stejný postup u Makaia a Tuy, konečně si všiml rozsahu zranění. Na první pohled to vypadalo, jako kdyby jim z paží a rukou někdo strhal kůži, stejně jako rozsáhlé kusy ze zad a břich. Při bližším ohledání nicméně vyšlo najevo, že kůže je poměrně zachovalá, jen pokrytá tisíci a tisíci kousnutími o velikosti hrášku. Z bezpočtu ranek vytékala krev, nicméně aspoň se zdálo, že není narušená žádná tepna.

			Hrudníky, krky a hlavy zůstaly víceméně ušetřené.

			Gray si vzpomněl na Kenova slova o tom, že se sběrači vyhýbají životně důležitým orgánům, aby zdroj potravy zůstal co možná nejdéle živý a čerstvý.

			Přesto zranění nebyli zdaleka mimo nebezpečí. Významnou hrozbou zůstávalo vykrvácení z tolika kousnutí. Všichni tři potřebovali co nejdřív lékařské ošetření, možná i krevní transfúzi.

			Grayovu pozornost přilákalo Kowalského hrdelní zasténání. Obr pomalu zvedl hlavu a posadil se, i když se pořád omámeně kymácel. Vzhledem k tomu, jak rychle se probral, musely injekce obsahovat něco silnějšího než prostý adrenalin. Patrně nějaký protijed k paralyzujícímu toxinu sběračů.

			O chvilku později se pohnuli i Makaio a Tua.

			„Točí… točí se mi hlava,“ postěžoval si Kowalski.

			„Jak velké máte bolesti?“

			Kowalski se nejistě podíval na svoje zkrvavené nohy. „Necítím skoro nic.“

			Pokud to byla pravda, injekce zřejmě zahrnovaly i nějaká analgetika, možná opioidy.

			„Dokážete vstát?“ zeptal se Gray.

			„Musím?“

			Odpověděl mu zvuk střelby.

			Gray se otočil k oknu. Aiko ustupovala chodbou k nim a pálila na roh. Určitě si někoho všimla a snažila se jim zabránit v dalším postupu.

			Kowalski se pokusil postavit, ale vypadal jako býk, který se učí jezdit na kolečkových bruslích. Makaio a Tua se teprve začali zvedat do sedu.

			Ještě nebyli ve stavu, aby se někam vydali.

			Aiko vypálila další tři rány a přiběhla k otevřeným dveřím. „Musíme zmizet.“

			Gray se podíval na pozvolna se probírající muže.

			Neopustím je.

			4.44

			Ken doklopýtal po posledních schodech na prostřední podlaží stanice. Vlekly ho silné bledé prsty, které se mu zarývaly do předloktí. Valja ho nepřestávala ohrožovat černou pistolí. Na ústupu taky nabrali dva ozbrojené strážné v přilbách a neprůstřelných vestách, kteří z obou stran obklopili Masahira.

			A z dobrého důvodu.

			V této části stanice panoval chaos. Z horního i spodního podlaží prchali laboranti a technici, snažili se uniknout k hlavnímu tunelu vedoucímu zpátky na ostrov, a tím vytvářeli zácpu, která ještě zvyšovala paniku.

			Valja dloubla pistolí do jednoho ozbrojence, který je doprovázel. „Vyčistěte nám cestu. Musíme odtud. V případě nutnosti střílejte.“

			Strážný přikývl a pohnul se od Masahirova boku.

			„Stát,“ přikázal mu Masahiro a ukázal k otevřeným dveřím do kanceláře. „Nebudu nic riskovat. Pojďte za mnou.“

			Odvedl je do své kanceláře obložené týkem. Ken si znovu všiml zlatého ohnivého fénixe na zadní stěně, loga Fenikkusu Laboratories. Jestli přežije následující hodinu, věděl, že právě tam ho dopraví. Buď bude souhlasit se spoluprací, nebo ho zabijí.

			Valja se na Masahira zamračila. „Proč tady ztrácíte čas?“

			„Pojistka,“ odsekl a přešel ke svému stolu.

			„Jaká pojistka?“

			„Pro případ vniknutí nepřátel.“ Natáhl dlaň ke skleněnému obdélníku pod symbolem fénixe. Obdélník se po jeho dotyku rozzářil.

			„Proč jsem o tom nebyla informována?“

			Zatímco si Masahiro nechával oskenovat dlaň, vrhl po ní opovržlivý pohled. „Tohle je moje zařízení. Dědeček vám sice věří, ale já nejsem tak naivní, abych hned všechno prozradil nějaké gaijin.“

			Valjin výraz ztvrdl.

			Ken si dokázal představit, že její albinizmus z ní vždycky dělal gaijin, outsidera, k němuž ostatní přistupují s podezřením, kvůli genetickému rysu, nad kterým neměla žádnou kontrolu. Navíc nebyla Japonka. Ken dobře věděl, jak mnoho znamená rodokmen v tak uzavřené kultuře. I jeho smíšený původ – polovina japonské, polovina německé krve – ho v očích kolegů výzkumníků na Kjótu stavěl o trochu níž. Vzpomínal si, jak ho takové prastaré předsudky dráždily.

			Valju nižší postavení taky očividně naplňovalo hořkostí – japonští nadřízení ji navždy budou považovat za méněcennou. Skutečnost, že jí to teď Masahiro tak zjevně připomněl, ji rozvzteklila.

			Zaryla prsty do Kenova předloktí ještě víc.

			Po oskenování dlaně se otevřel ukrytý panel s jediným červeným tlačítkem. „Budeme mít čtyři minuty,“ upozornil je Masahiro. „Věřte mi, že bychom do té doby měli být mimo stanici.“

			Uhodil do tlačítka pěstí – bylo jasně vidět, jak je podrážděný.

			Valja se na něj zamračila. „Co se stane…?“

			Masahiro ji ani nenechal domluvit a ukázal ke dveřím. „Teď už můžeme jít.“

			Obešel stůl a přikázal dvěma strážným, aby jim uvolnili cestu. Takový pokyn však už nebyl nutný. Stanice se mezitím téměř vyprázdnila a předchozí zácpa se konečně uvolnila. Dlouhou chodbou prchali opozdilci.

			Ale nebyli poslední.

			Ze schodů z horního patra k nim dolehla střelba. Valja vyslala ozbrojený oddíl, aby vyřídil Graye a Aiku, a boj ještě zjevně neskončil.

			Ken zvedl hlavu. Modlil se, aby Gray s Aiko vydrželi.

			Ale k čemu jim to bude dobré?

			Vybavil si to červené tlačítko pod ohnivým fénixem.

			Zbývají necelé čtyři minuty.

			Valja taky ostražitě vzhlédla. A právě ostražitost jí zachránila život. Najednou se prudce otočila a strhla Kena k sobě. Zároveň s tím za ní práskl výstřel z pistole. Kolem Kenovy hlavy prosvištěl projektil a sežehl mu okraj levého ucha. Šlehnutí bolesti ho na okamžik oslepilo.

			Když se mu opět vyjasnilo zorné pole, uviděl, jak k nim běží Seichan s pozvednutou pistolí, ze které se kouří.

			5.02

			Jak to, že je tady?

			Když Seichan spatřila tetovaný obličej té mrchy, zareagovala zbrkle. Okamžitě na to zjevení vypálila s vědomím, že jde o její nejlepší šanci na vyřízení nebezpečné hrozby. Ve spěchu se ale musela nějak prozradit – možná zašramocením na ocelových schodech nebo namáhavým oddechováním –, nebo se jen projevily vrozené instinkty té ženy.

			Bratrstvo jim oběma vštípilo, aby byly neustále ve střehu, za všech okolností sledovaly všechny detaily z okolí a byly připravené reagovat.

			Seichan v duchu proklela nadpřirozené smysly té ženy a vypálila na jednoho ozbrojence. Kulka se mu zaryla do ramene a odhodila ho na stranu. Puška mu vyletěla z prstů.

			Druhý strážný popadl Japonce v obleku a strhl ho mimo linii palby do postranní chodby. Seichan podle mapy, jež se jí otáčela v hlavě, věděla, že jde o hlavní chodbu ze stanice na ostrov.

			Nevšímala si prchajícího muže a soustředila se na Valju Michailovovou.

			Valja dál využívala profesora Matsuiho jako lidský štít. Seichan vypálila ještě dvě rány, i když neměla v úmyslu zasáhnout cíl. Nemohla riskovat, že střelí Kena. Místo toho jimi chtěla zahnat Valju od hlavní chodby a odříznout jí možnost úniku. Zároveň běžela k jedinému úkrytu: otevřeným dveřím do kanceláře.

			Valja opětovala palbu, ale Seichan byla stejně dobře vycvičená k předvídání nebezpečí a zkušeně, ale zároveň instinktivně zareagovala na pohyb a pohled protivnice. Proklouzla mezi kulkami, které se odrážely od ocelové stěny za ní.

			Jen ať se soustředí na mě.

			Koutkem oka viděla, jak ze schodiště vedoucího na spodní patro vybíhá Palu se sekáčkem v ruce. Mihl se otevřeným prostranstvím ke schodům nahoru, odkud pořád zněly výstřely.

			Před pár minutami cestou přes stanici uslyšela přestřelku. Zastavila se na dost dlouho, aby rozebrala a vyčistila promáčený sig sauer – tím se pistole stala znovu použitelnou. Po celou dobu jí narušená stanice kolem vrzáním a sténáním připomínala, ať si pospíší.

			Stejně jako každý výstřel shora.

			Přestřelka mohla mít jedinou příčinu.

			Gray…

			Když si tohle uvědomila, vyběhla směrem k boji – jen aby objevila na prostředním podlaží profesora Matsuiho, kterého vlekl k východu duch ze Seichaniny minulosti. Měla jen pár vteřin, aby se pokusila Kena zachránit, a zároveň vyslala Palua, aby pomohl Grayovi a ostatním.

			Když teď Seichan běžela do úkrytu, Valja konečně odhodila Kena na zem – dráždilo ji jeho zmítání, které jí znesnadňovalo míření. Nezatížená jeho pohyby hned dvakrát vypálila. Jedna kulka proletěla Seichan kolem hlavy, druhá ji škrábla do boku.

			Ucítila žhavou bolest, ale nevšímala si jí a pokračovala v běhu.

			Už tam skoro jsem…

			Jakmile se ocitne za dveřmi a Valja bude v otevřené chodbě, bude ji moct Seichan vyřídit, nebo aspoň zahnat.

			Než ale doběhla k cíli, zlomily se jí obě nohy.

			Nebo jí to tak aspoň připadalo.

			Tělesná námaha konečně vyprovokovala vosí larvy v jejím těle. Vyšlehla v ní bolest a svaly v nohách zkroutila křeč, která je proměnila v nepoddajný kámen. Nohy jí vypověděly službu a Seichan se zhroutila na zem. Muka jí zúžila zorné pole, div neomdlela.

			Dopad na podlahu jí vyrazil pistoli z ruky. Zbraň odskočila a doklouzala do kanceláře. Seichan se ji snažila následovat a přimět nohy k pohybu.

			Vtom si uvědomila, že se nad ní někdo tyčí.

			Vzhlédla, i když věděla, kdo to je.

			Valja znovu svírala Kena, tentokrát za vlasy, a vyvracela mu hlavu dozadu. Po krku mu stékala krev z ucha.

			V druhé ruce držela pistoli a mířila s ní na Seichan.

			„Na tohle čekám už dlouho,“ řekla. „Stopovala jsem tebe a toho parchanta přes půlku světa. Dvakrát jsem vás málem ztratila.“

			I když se jí oči zalévaly slzami bolesti, Seichan jí oplácela pohled.

			Takhle tedy věděli, že jsme na Maui.

			Valja k ní přiblížila pistoli.

			Ken zasténal. „Ne…“

			Jeho prosba padla do hluchých uší.

			Zkusil to znovu. „Ona… je těhotná.“

			Valja na okamžik ztuhla – a pak se rozesmála. Byl to mrazivý, dutý zvuk. „To je dokonalé… prostě dokonalé. Lepší, než v co jsem mohla doufat.“

			Zvedla pistoli do vzduchu a ohnala se s ní. Ocelová pažba zasáhla Seichan do spánku. Svět se rozzářil bílým světlem – a vzápětí se ponořil do tmy.

			Než upadla do bezvědomí, ještě uslyšela poslední slova.

			„Jestli přežiješ dost dlouho, možná si to dítě nechám pro sebe.“

			5.18

			Ken se vlekl chodbou k východu, otupělý šokem. Ze zraněného ucha mu prýštila horká krev. Následoval ho ozbrojenec, který během krátké přestřelky ustoupil s Masahirem. Poté, co dopravil svého svěřence do bezpečí, se k nim vrátil.

			V čele kráčela Valja. Dva muži za ní táhli Seichanino bezvládné tělo. Všichni postupovali co nejrychleji.

			Dvacet metrů před nimi chodba končila bezpečnostními dveřmi odolnými proti výbuchu.

			Stál u nich Masahiro se založenýma rukama. „Dvacet vteřin,“ zavolal na ně, „a tyhle dveře se zavřou.“

			Valja nezrychlila – vzdorovala mu dokonce i v téhle věci.

			Ken měl podezření, že by je tu Masahiro už uvěznil, ale zřejmě si všiml Valjina úlovku. Seichan ho na Maui ponížila a z pomstychtivého lesku v jeho očích bylo jasné, že ji chce dostat do rukou, než opustí tenhle ostrov.

			Ken v duchu odpočítával poslední vteřiny.

			Byli skoro na prahu, když jeho vnitřní odpočítávání dospělo k nule.

			Za nimi zaduněla série detonací. Ken se otočil a uviděl, jak na několika místech stanice vyšlehly plameny. O něco blíž se z pravé postranní chodby vyvalil dým a oheň. Do výhledu dopadly zprohýbané ocelové dveře.

			„Dělejte!“ přikázal jim Masahiro.

			Ken spěšně následoval ostatní, ale pořád se ohlížel do chodby.

			Objevil se skutečný účel načasovaných výbuchů.

			Kouř potemněl, jak se do chodby vyvalil vzteklý roj z testovací místnosti, které si všiml při příchodu. Vybavil si, že místnost byla plná lezoucích vojaček. Vosy, rozzuřené hlukem a plameny, bzučely a hledaly si cíl.

			„Teď nebo nikdy,“ varoval je Masahiro.

			Podle dalších výbuchů po celé stanici vyletěly do povětří dveře všech testovacích místností se skleněnými kupolemi.

			Po letech v zajetí byly Odokuro konečně volné.

			Vosy však nepředstavovaly jedinou hrozbu.

			Stanice skřípala a otřásala se. Ze směru, kde byla testovací místnost, se do chodby vevalila voda.

			Ken si uvědomil pravdu.

			Celá stanice se bortí.

		


		
			27. kapitola

			8. května 5.28 samojského standardního času

			Atol Ikikauō

			Gray, ohlušený nedalekým výbuchem, se krčil v chodbě před troskami mučírny pokrytými pěnou. Místnost byla plná dusivého kouře. Poklop do sousední prostory sběračů vyletěl z pantů, přeplachtil místnost a narazil do pozorovacího okna na opačné straně.

			Z kouře vylezlo několik osamělých sběračů, kteří se nepřipojili k ostatním na hostinu, ale jakmile narazili na pěnu, zpomalili a vzápětí se zastavili, otrávení pesticidem.

			Bylo velké štěstí, že se Kowalski a Paluovi bratranci vzchopili natolik, aby vylezli nebo se vypotáceli z mučírny do chodby ještě před výbuchem. Všichni tři stáli, ale museli se opírat o stěnu.

			Z rukou i nohou jim pořád kapala krev, ale už o něco míň, jak se kousnutí uzavírala sraženinou.

			Vedle Graye se o stěnu opírala Aiko a tiskla si k prsům pušku. Za rohem v postranní chodbě ležely dvě mrtvoly.

			Byla to jediná cesta z této části stanice.

			Aiko prokázala, že je skvělý střelec. Jen díky ní ještě žili.

			Ale jak dlouho to vydrží?

			Aiko zvedla jeden prst na znamení, že jí zbývá poslední rána.

			Gray se modlil, aby stačila. Po explozi střelba zpoza rohu ustala. Gray netušil, jestli protivníci utekli, nebo jestli na ně číhají v naději, že jim je výbuch nažene před hlavně.

			Bezprostředně poté zvažoval útěk, v domnění, že jestli zůstanou, je jejich osud zpečetěn. A to bylo pořád možné. V testovací místnosti sběračů crčela ze stropu voda a narážela na ocelovou podlahu. Od výbuchu zřejmě popraskala skleněná střecha.

			Nepotrvá dlouho, než tlak v téhle hloubce prolomí kupoli a zaplaví i přilehlé chodby.

			Aiko se na něj podívala s jasně čitelným výrazem.

			Co teď budeme dělat?

			Jejich pozornost přilákal dusot několikerých nohou z chodby. Protivníci se pokoušeli o poslední zteč. Aiko si klekla na koleno, vysunula zpoza rohu hlaveň pušky a vyhlédla za ní.

			Jedna kulka proti kolika nepřátelům?

			Gray se vyklonil zpoza rohu nad ní, aby zhodnotil hrozbu. Řítily se k nim dvě postavy, zhruba pět metrů za sebou. První lovila z pouzdra na boku pistoli.

			Bylo zvláštní, že už ji nedržela v ruce.

			Patrně proto Aiko zatím nevystřelila, aby ušetřila jedinou zbývající ránu.

			První běžec konečně uvolnil pistoli, pootočil se a namířil ji za sebe. Než stačil vypálit, něco ho zasáhlo do nohy a muž se zhroutil na zeď. Ve stehnu mu vězelo široké ocelové ostří.

			Přesto si ozbrojenec zachoval dost duchapřítomnosti, aby namířil pistoli na druhého muže. Než stačil vypálit, práskl výstřel z Aikiny pušky a mužova hlava vybuchla.

			Druhá postava smykem zastavila a zvedla ruce. Nebyla ozbrojená.

			A byl to Palu.

			Aiko i Gray se vynořili zpoza rohu. Paluovy zvednuté paže pokrývala krev. Gray poznal zbraň v noze mrtvého protivníka. Patřila k Seichanině arzenálu. Palu se sem určitě probojoval přes zbývající oddíl vojáků – využil okamžiku překvapení a výbuchu, aby je vyřídil všechny až na posledního, který se pokusil utéct.

			Gray k němu přiskočil. „Kde je Seichan?“

			Palu zavrtěl hlavou. „Zajali ji. Když jsem běžel nahoru, viděl jsem přes sklo pod sebou, jak ji nesou k východu na ostrov. Měli i profesora.“

			Gray už byl v pohybu. „Tak pro ně dojdeme.“

			Palu ho zastavil silnou paží. „Ne. To nestihneme.“

			Aiko souhlasně zvedla pušku a připomněla mu: „Došla munice.“

			„Můžeme najít jiné zbraně. Jestli si pospíšíme, než uzavřou…“

			Přerušilo ho hluboké zadunění. Tenký pramínek vody v sousední místnosti se změnil v silný proud. Voda se vyvalila z testovací místnosti do mučírny.

			Nebyl čas na dohady.

			Záplava vyhnala z úkrytu za rohem Kowalského a zbývající dva muže. Palu sebou trhl, když uviděl, že jsou jeho bratranci tady – a v jakém jsou stavu. Zřejmě nevěděl o přepadení jejich katamaránu.

			Gray neměl čas na vysvětlování. „Nedá se nic dělat. Musíme se dostat k východu.“

			Palu nechával zvednutou ruku. „Tudy ne.“

			„Tak kudy?“

			Palu konečně ruku spustil a ukázal dolů. „Až na dno téhle zatracené stanice.“

			„Proč? Co tam je?“

			Palu se otočil, aby je odvedl. „Doufejme, že cesta ven.“

			5.30

			Masahiro stál vedle otevřených ocelových dveří a čekal, až konečně vyvlečou ze stanice do tunelu vyhloubeného v ostrovních horninách tělo bezvládné ženy. Díval se na krev, která jí prýštila z levého spánku. Někdo ji omráčil pažbou pistole.

			Patří jí to.

			Přál si, aby stejný osud potkal její přemožitelku, tu bledou Rusku. Valja si dávala s odchodem ze stanice na čas, jako kdyby se předváděla se svými vězni.

			Když procházela kolem Masahira, samolibě na něj pohlédla.

			Vzedmul se v něm vztek. Věděl, že si tahle gaijin připíše všechny zásluhy za jejich dopadení.

			Ucouvl, když se do chodby od stanice vyvalil kouř a s ním i vzteklý bzukot osvobozených vos.

			„Zavřete,“ pokynul Masahiro a otočil se zády ke stanici.

			Tady jsem skončil.

			Mýlil se.

			Valja kývla na dva strážné, kteří patřili k jejímu osobnímu oddílu.

			Jeden chytil Masahira za klopy saka a strčil ho dveřmi zpátky na stanici. Masahiro zakopl o práh a upadl na záda. Druhý muž se opřel ramenem do oceli a začal zavírat dveře.

			Ne…

			Masahiro zkoušel vstát, ale něco mu přistálo na tváři. V panice to smetl. Jako kdyby se mu ke kůži přitiskl žhavý uhlík. Vzápětí mu z celé tváře vyšlehl plamen. Položil si na ni ruku, jako kdyby chtěl ten oheň uhasit. Čekal, že ucítí, jak se mu odlupuje kůže.

			Přes slzy bolesti sledoval, jak se dveře pomalu zavírají. Valja na něj upřeně hleděla z druhé strany a v očích jí svítila chladná vítězosláva.

			Pak zmizela.

			V poslední chvíli si Masahiro uvědomil svou největší chybu: podcenil hloubku jejích ambicí.

			Bzučení za ním zesílilo. Lákalo ho jeho vystrašené oddechování a tlukoucí srdce. Zasypal ho roj a Masahiro zavřel oči. Ze všech stran na něj útočila žihadla jako tvrdé krupobití, které často bičuje vysoké svahy hory Fudži.

			Tady ho však místo ledu ostřeloval oheň.

			Z hrdla se mu vydral křik, ale tím se jen otevřel vosám ještě víc. Vlezly mu do úst, přetlačovaly se a pokračovaly pořád hlouběji a hlouběji. A celou dobu ho štípaly.

			Jejich masa utlumila Masahirův jek v pouhé kníkání.

			Dokud ho ohnivá bolest nepřemohla a on neztratil vědomí.

			5.38

			Gray následoval ostatní, kteří co nejrychleji sbíhali ze schodů v centrální části stanice. Zastavili se jen na tak dlouho, aby si nabrali zbraně od mrtvol, které tu zanechal Palu a jeho sekáček.

			To už se celá stanice chvěla a otřásala.

			Schodiště se změnilo ve vodopád se zrádně kluzkými stupínky. Určitě se zhroutily další kupole na horním patře a jezero rychle zaplavovalo stanici z několika směrů. Gray cítil, jak mu v uších stoupá tlak, protože zbývající vzduch stlačovaly blížící se vodní stěny. V houstnoucím dýmu se jim taky čím dál hůř dýchalo.

			A nešlo jenom o dým.

			Když vběhli na prostřední patro komplexu, smetl si z vlasů osamělou vosu. Přesto měl pocit, jako kdyby ho do hlavy kopla mula, když ho štípla do ucha. Mezi nimi a schodištěm na spodní patro se v ústí únikové chodby vznášel temný roj, vzdouval se a přeléval. Bzučení znělo v uzavřeném prostoru jako elektrický oheň.

			Neměli jinou možnost než proběhnout po okraji roje.

			„Nezpomalujte,“ vykřikl Gray. „Běžte dál.“

			Přitiskli se k vnější stěně Masahirovy kanceláře, ale když míjeli oblak vos, roj si jich všiml. Bzukot zesílil, jak vosy konečně našly cíle, na nichž by si vybily vztek.

			„Přidejte!“ pobízel Gray ostatní.

			Věděl, že žádá nemožné. Aiko postupovala vepředu s Paluem, který podpíral Makaia – skoro svého bratrance nesl. Krok za nimi se Kowalski snažil pomáhat Tuovi.

			Roj se k nim přiblížil jako tmavá vlna, která se přes ně co nevidět přelije.

			Gray se snažil nasměrovat ostatní ke schodům na spodní patro. V plavkách si připadal nepříjemně obnažený. Každým okamžikem očekával další žihadla.

			Kowalski najednou zaklel, padl na koleno a smetl si vosu z krku.

			Gray k němu přispěchal, jednou rukou chytil Tuu a druhou nabídl Kowalskému.

			Obr ho jen propálil pohledem a zvedl se vlastními silami.

			Společně pospíchali za ostatními.

			Gray cítil zásahy do pravé ruky a levé paže. Vzápětí z těch míst vyšlehla bolest. Nutil se ale k dalšímu běhu. Adrenalin bojoval proti bolesti. Po tvářích mu stékaly slzy. Podklesávaly mu nohy.

			Kowalski postřehl, že má Gray potíže, a přesunul se k němu. Podpíral Graye i Tuu. Gray žasl nad jeho výdrží, zejména vzhledem k počtu vos, které mu lezly po ramenou a zádech. Kowalského svaly sebou škubaly a chvěly se pod četnými žihadly.

			Možná ho udržovala v pohybu protilátka nebo opioidní analgetika v té injekci, ale Gray měl podezření, že hlavní důvodem je čirá síla vůle.

			Aiko a ostatní dospěli ke schodišti a zmizeli v kouři, který se proti nim valil zdola.

			Kowalski hekl a jako běžec na dlouhou trať, který spatřil cílovou pásku, ještě přidal. Když vběhli do hustého dýmu, přední okraj roje konečně ustoupil.

			I vosy z jejich těl odletěly.

			Gray chápal proč. Kouř páchl jako hořící guma a na jazyku cítil spálený olej. Rozkašlal se. Snažil se nedýchat, ale bolest a vyčerpání ho nutily lapat po dechu.

			Konečně se šplícháním doběhli na spodní patro. Voda jim tu dosahovala po kolena. Mimo schodiště, které fungovalo jako komín a odvádělo dým nahoru, se vzduch trochu pročistil. Kouř se přeléval pod stropem chodeb, ale když sklonili hlavy, ocitli se ve vrstvě dýchatelného vzduchu.

			Ledově chladná voda navíc ulevovala od bolesti ze žihadel.

			„Tudy,“ řekl Palu a ukázal k levé chodbě.

			Havajec rychle vyrazil.

			Po hladině pluly trosky a hustá vrstva utopených vos všech typů: drobní průzkumníci, větší vejconošky i další, které Gray nepoznal.

			„Myslím, že by to mělo být za touhle poslední chodbou,“ sliboval Palu. „Jestli tady ještě je…“

			Chodba byla dlouhá a vedla ke vzdálenému koutu stanice.

			Gray se modlil, aby ta izolace udržela danou část nepoškozenou a netknutou.

			Voda jim mezitím vystoupala po pás. Bylo jednodušší napůl plavat, splývat po hladině a odrážet se nohama ode dna. Takhle taky měli hlavy mimo vrstvu dýmu pod stropem.

			Konečně dospěli k uzavřeným dveřím.

			Přetlaková komora.

			Přesně jak Palu sliboval.

			Havajec jim vysvětlil, že si se Seichan všimli malé ponorky, která tu kotvila. Patrně s ní sem dopravovali zásoby, možná i díly stanice, když ji stavěli.

			Teď představovala jejich jedinou naději na únik.

			A nejen jejich.

			Před přetlakovou komorou se chvěla trojice zaměstnanců. Vypadali jako utopené krysy. Zdálo se, že na stanici neuvízla jen Grayova skupina.

			Aiko na ně namířila pušku a oslovila je rychlou japonštinou. Pak se obrátila ke Grayovi. „To je posádka ponorky. Měli s ní za úkol odplout.“

			Grayovi se ulevilo. Předpokládal, že bude muset přijít na to, jak se ponorka ovládá, ale tohle bylo ještě lepší.

			Aiko se ale netvářila spokojeně a hned vysvětlila proč: „Snažili se proniknout dovnitř, ale mechanizmus přetlakové komory je poškozený. Nemůžeme se přes ni dostat.“

			Gray se přesunul dopředu a mávnutím pokynul posádce ponorky, ať mu uhne. Nahlédl dvěma okénky do suchého přístaviště. Z hladiny uprostřed čněla věž malé ponorky, jako kdyby čekala, až ji někdo použije.

			Sklesle se opřel čelem o sklo.

			Tak blízko, a přece tak daleko.

			5.49

			Ken se držel zuby nehty v nákladovém prostoru letadla, které se zvedalo ze startovací dráhy na ostrově. Vzhledem ke krátké ranveji mocně zrychlili a pod příkrým úhlem se vznesli k nebi.

			Podle nápisů v azbuce na vnitřní straně trupu stroj dřív patřil ruské nebo srbské armádě. Jeho rozvržení bylo velice prosté: kabina pilota se nacházela za zavřenými dveřmi a zbytek letadla představoval prázdnou skořápku. Podél stěn se táhly řady skládacích sedadel, ale většina prostoru byla volná.

			To teď nicméně neplatilo.

			Celý nákladový prostor byl plný beden, krabic a sudů, přivázaných nebo ukotvených sítí. Jednalo se o zařízení evakuované ze stanice.

			Letadlo se naklonilo ke straně a Seichanina hlava se zhoupla. Krev na jejím spánku už zaschla, ale zůstávala v bezvědomí. Věznitelé přesto nic neriskovali. Zápěstí i kotníky měla upevněné v ocelových okovech a řetězech. Byla připoutaná ke sklápěcímu sedadlu a vedle ní seděl strážný s pistolí v ruce. Druhý, s útočnou puškou na kolenou, seděl naproti.

			Kenovu pozornost přilákalo bouchnutí dveří.

			Z pilotní kabiny vyšla Valja a ukázala na dva další muže. Ken zaslechl, jak jim japonsky říká: „Ty a ty. Se mnou.“

			Muži vyskočili ze sedadel, aby ji následovali.

			Ken věděl, že ji podporuje celá posádka. Nikdo z nich neprotestoval, když nechala na stanici Masahira. Navíc podnikla další kroky, aby zakryla stopy. Když jejich skupina dospěla k bývalé budově Pobřežní hlídky, Ken zjistil, že se budova proměnila v jatka. Vypadalo to, že muži z jejího týmu čekali na pracovníky, kteří se evakuovali nákladním výtahem, a pokosili je samopaly. Mrtvoly pak odtáhli ke straně, kde ležely v jezeře krve.

			Valja hromadu těl přeletěla lhostejným pohledem.

			Ken poznal, že právě proběhl převrat.

			Jako na potvrzení jeho odhadu letounem otřásl výbuch. Ken se naklonil k okénku. Zrezivělá střecha budovy vyletěla vysoko do vzduchu a zpod ní se vyvalil sloup kouře a ohně.

			Rozhodně zametá stopy.

			Najednou do nákladového prostoru vnikl průvan. Ken sebou trhl – obával se, že stroj zasáhl nějaký šrapnel. Místo toho uviděl, že se otevřel poklop v zadní části stroje.

			Nad ním stála Valja a ukazovala dolů.

			Dva muži přikulili k poklopu oranžový barel a na Valjino znamení ho vystrčili ven.

			Ken se znovu obrátil k oknu, aby sledoval pád barelu. Narazil do ostrovního mola, u kterého kotvilo vznášedlo. Okamžitě vyšlehly hory plamenů, které pohltily plavidlo i dřevěné molo.

			Zatímco letadlo kroužilo nad ostrovem, Valjini muži shazovali další zápalné nálože. Atol brzy pokrývaly plameny a dým. Až příliš mu to připomínalo zkázu, kterou viděl na brazilském ostrově Queimada Grande.

			Spálí ho na skalní podloží.

			Ještě ale měli připraveno jedno opatření.

			Valja znovu ukázala a vykřikla, aby ji muži slyšeli přes kvílení větru. Ken nerozuměl všemu, ale zaslechl slovo mizūmi.

			Přikrčil se. Tušil, co se chystá.

			Letadlo vyletělo nad oceán a naklonilo se k poslednímu přeletu. Tentokrát to ale nebudou zápalné bomby.

			Poslouží jako provizorní hlubinné nálože.

			Mizūmi totiž znamenalo jezero.

			5.55

			„To je zatracený šílenství,“ poznamenal Kowalski, ale divoce se přitom zubil.

			Gray se s ním nemohl hádat. Jestli však v následujících vteřinách zemřou, Kowalski aspoň odejde šťastný. Demoliční expert Sigmy ze všeho nejradši vyhazoval věci do povětří.

			Gray a ostatní se ukryli za odtrženým kusem ocelové podlahy dvacet metrů od poškozené přetlakové komory. Kowalski a Palu před chvílí připevnili k časovacímu zařízení nálož C4 – poslední zbytek z Paluových zásob, které sehnali na Maui.

			Buď to zabere, nebo zemřou.

			Hodlali vyhodit přetlakovou komoru do vzduchu, aby si zjednali přístup do přístaviště. Mohlo se však pokazit až příliš mnoho věcí. Jestli je nálož moc slabá, neprorazí si cestu oběma dveřmi. Jestli je příliš silná, poškodí ponorku nebo dokonce způsobí zhroucení celé této časti stanice.

			Museli to ale risknout.

			Zatímco oba muži připravovali nálož, Gray poslouchal tlumené výbuchy, které k nim doléhaly shora. Věděl, že protivníci systematicky bombardují ostrov zápalnými pumami.

			„Připravte se,“ varoval je Kowalski. Díval se na Paluovy hodinky a na prstech odpočítával poslední vteřiny.

			Voda už jim dosahovala k hrudi – což bylo dobře.

			Gray věděl, že přístaviště musí být natlakováno, aby ho nezaplavila voda z jezera. Až vyrazí dveře, náhlá změna tlaku mohla způsobit okamžitou záplavu. Jejich jedinou nadějí bylo, že vzduch ve stanici je už stlačený tolik, aby se tlaky rychle vyrovnaly.

			Další detail, který se může pokazit…

			Kowalski ohnul poslední prst a vytvořil pěst.

			Gray všechny upozornil, aby otevřeli ústa a vydechli – to jim mělo pomoct vydržet rázovou vlnu výbuchu. Příliš to nepomohlo. Exploze ho udeřila do bubínků a stiskla mu hrudník tak, že vůbec netušil, jestli se ještě někdy nadechne.

			Pak bylo po všem.

			Zalapal po dechu, stejně jako ostatní.

			Oboje dveře před nimi zmizely.

			Za přetlakovou komorou se hladina kolem věže ponorky vzedmula a střetla se s vodou vytékající z chodby.

			Gray vydechl.

			Zdálo se, že stanice vydržela.

			Zatím dobré.

			Spustili ocelovou část podlahy a nechali se proudem dovléct do přístaviště. Když se ocitli pod skleněným dómem, začala z něj pršet voda. Výbuch narušil sklo.

			Gray viděl, jak se pukliny rozbíhají do stran a rozšiřují se.

			Ukázal k věži ponorky. „Dovnitř! Rychle!“

			Jeden z členů posádky doplaval k žebříku a vylezl nahoru. Tam se skrčil a zatočil uzavíracím mechanizmem poklopu.

			Ostatní se k němu připojili. Jakmile se dveře otevřely, muž jim všem postupně pomohl dolů do bezpečí. Gray šel jako poslední, když se přesvědčil, že všichni už jsou na palubě.

			Podíval se do očí vyděšeného muže na vrcholu věže.

			Byli v tom společně – nepřátelství mezi nimi zmizelo.

			Vtom Gray koutkem oka zahlédl za skleněnou stěnou pohyb. Vedle nich klesal jasně oranžový barel.

			Ne, ne, ne…

			Vrhl se dopředu, chytil toho člena posádky a hodil ho otvorem dovnitř. Sám sklouzl po žebříku do nitra ponorky a zabouchl za sebou poklop. Výbuch zhoupl ponorkou ke straně.

			Věž s hlasitým břinknutím narazila do okraje přístaviště.

			Gray se jednou rukou držel žebříku a druhou otáčel kolem na spodní straně poklopu. Pak seskočil dolů. Ulevilo se mu, že muž, jehož hodil dolů, dopadl na ostatní, kteří zmírnili jeho pád.

			Vykřikl: „Vyplujte s ná…“

			Motory s vrčením naskočily. Druzí dva členové posádky už byli zjevně na svých místech.

			Gray vykročil dopředu s hlavou skloněnou pod nízkým stropem. Poznal, co je to za plavidlo. Ponorka třídy Una, jaké stavělo jugoslávské námořnictvo. Tyto trpasličí ponorky sloužily k pokládání min nebo dopravování výsadků Speciálních sil do vod příliš mělkých na větší plavidla. Tahle konkrétní ale byla zjevně upravena pro soukromé použití: pevnou příď nahradilo polymerové sklo.

			Pilot, usazený vepředu, klesl s ponorkou pod stanici.

			Gray se k němu připojil právě včas, aby viděl poslední fáze zkázy komplexu. Tlaková vlna od hlubinné nálože rozdrtila jednu stranu zařízení. Vzhůru vybublal vzduch a kusy skleněných chodeb klesly ke dnu jezera. Jako ve zpomaleném záběru je následoval i zbytek stanice. Nouzová světla po posledním zablikání pohasla a jezero opět potemnělo.

			Jeden z členů posádky přepnul páčku a před ponorkou se rozzářil kužel světla, ve kterém se objevilo temné oko chodby k volnému oceánu. Zamířili k ní. I když Gray vzal v úvahu malé rozměry trpasličí ponorky, připadal mu tunel docela těsný.

			Druhý člen posádky, který sloužil jako navigátor, se skláněl nad sonarem Krupp Atlas, jehož čidla mohla fungovat v aktivním nebo pasivním režimu.

			Gray se ustaraně obrátil na Aiku, která se k němu připojila. „Řekněte jim, že si můžou svítit na proplutí tím tunelem, ale venku budou muset zhasnout a plout podle pasivního sonaru, aby nás nezaznamenali nepřátelé.“

			Aiko přikývla a přeložila jeho pokyny.

			Gray vzhlédl, když se příď zanořila do chodby. Ať ty hlubinné nálože svrhl kdokoliv, mohl tu pořád být a monitorovat okolí.

			Chodba už pohltila celou ponorku. Gray se otočil na posádku. „Jsou baterie plně nabité?“

			Jeden z nich uměl anglicky dost na to, aby odpověděl vztyčeným palcem.

			„Jakmile se odtud dostaneme, vyplujte k atolu Midway. Maximální rychlostí.“

			Muž přikývl.

			Gray s ponurým uspokojením sledoval, jak kužel světla protíná temnotu před nimi. V duchu složil slib Seichan.

			Nezastavím se, dokud tě nebudu zase držet v náručí.

		


		
			28. kapitola

			8. května 6.17 samojského standardního času

			Ve vzduchu nad Tichým oceánem

			Svět se pomalu vrátil a s ním i bolest.

			Levý spánek Seichan bolel jako střep a končetiny jí přímo hořely. Útroby se jí svíraly agónií. Chtělo se jí zvracet, ale bála se, že se tím všechno jen zhorší. Zamrkala proti oslňujícímu jasu, který se jí zařezával do lebky.

			Se zasténáním si pokusila zastínit oči, ale měla spoutaná zápěstí a na kotnících okovy.

			Dalších pár vteřin trvalo, než poznala, že je v nákladním letadle, podle zvuku motorů patrně turbovrtulovém. Pohnula hlavou a svět kolem ní se roztočil.

			Přesto si všimla Kena připoutaného ke skládacímu sedadlu vedle ní.

			„Jak se cítíte?“ zeptal se.

			Seichan se jen zamračila a pokusila se přimět suchý jazyk ke zformulování několika slov. „Gray… ostatní…“

			Ken sklopil oči ke spoutaným rukám. „Nevím. Zůstali tam dole.“ Smutně se na ni podíval. „Zlikvidovala celý ostrov zápalnými bombami. Stanice je úplně zničená.“

			Seichan se pootočila, aby vyhlédla z jasného okna. Konečně vyšlo slunce, zářilo na klidnou hladinu oceánu a odhalovalo zkázu, ke které přes noc došlo.

			Za letadlem hořel ostrov, zahalený do oblaku kouře.

			Seichan se na něj upřeně dívala. Odmítala připustit, že by Gray byl po smrti. Snažila se přetavit svoji naději v jistotu, ale bolest a vyčerpání ji ochromovaly. Oči se jí zalily slzami, což ji rozzlobilo ještě víc.

			Vtom jí ve vnitřnostech vybuchla bolest.

			Vykřikla a předklonila se nad spoutané ruce. Zavřela oči a oddechovala, jako kdyby se snažila uhasit oheň, jenž v ní planul. Po době, která jí připadala jako desítky minut, bolest konečně ustoupila natolik, aby se mohla znovu narovnat.

			Když se jí zaostřil pohled, uviděla známý potetovaný obličej. Valja klečela na jednom kolenu a zblízka si ji prohlížela.

			„Takže jsi vzhůru?“

			Seichan se neobtěžovala s odpovědí.

			Valja se obrátila ke Kenovi. „Jste odborník na entomologii. V jaké je fázi?“

			Ken se omluvně podíval na Seichan. „Podle bolesti, jakou trpí, bych odhadoval, že se larvy patrně začínají líhnout do druhého instaru.“

			„Takže opravdová muka teprve nastanou.“

			Seichan si nedokázala pomoct – to pomyšlení jí nahánělo strach.

			Ken se k ní s účastným pohledem otočil. Kdyby měla volné ruce, jednu by mu vrazila. Nestála o soucit – od nikoho.

			„Zbývá jí ještě jeden den,“ pokračoval. „Pak začnou larvy třetího instaru migrovat do kostí.“

			Seichan věděla, co to znamená.

			Valja trhla bradou k jejímu břichu. „A dítě?“

			Ken zavrtěl hlavou. „Nevím.“

			Ledově modré oči ji chladně studovaly. „Její stav zjistíme po přistání v Japonsku. Těhotenství může být pro plány Fenikkusu Laboratories užitečné, a pokud ano, zdá se, že dorazím se třemi úlovky, nejen se dvěma.“

			Valja se na ně ještě jednou podívala a narovnala se.

			Než se stačila odvrátit, přiběhl k ní jeden muž ze zadní části letadla. „Průzkumníci uviděli ze vzduchu ponorku,“ vyhrkl. „Právě opustila ostrov a proplouvá mělčinou.“

			Valja zaťala ruce v pěst. „Já věděla, že ta krysa najde způsob, jak opustit potápějící se loď.“

			Gray…

			Seichan se celým srdcem upnula k této chabé naději.

			„Mohli by to být naši lidé,“ upozornil ji muž.

			„Na tom nezáleží.“ Valja ukázala k zádi letadla. „Kolik bomb zbývá?“

			„Deset.“

			Naznačila rukou krouživý pohyb. „Otočte se a otevřete zadní poklop. Shodíme na ně polovinu, abychom je oslabili, pak se vrátíme a shodíme zbytek.“

			„Hai!“ Muž odspěchal, aby předal její pokyny.

			Valja se znovu otočila k Seichan. „Kolem ostrova jsou kilometry a kilometry mělčin. Nemají se kam schovat, abychom je neviděli.“

			Seichanina naděje se začala drolit.

			Valja zřejmě postřehla její zoufalství. „Neboj, aspoň uvidíš smrt otce svého dítěte z první řady.“

			6.32

			Gray proklel nový den.

			Skláněl se nad opěradlem pilotova křesla. Ponorka třídy Una proplouvala nízko nad korálovými útesy. Z cesty jim prchala hejna rybek se šupinami odrážejícími jas ranního slunce.

			Trpasličí ponorka sice byla navržena právě pro pohyb mělkými vodami, ale Gray si připadal příliš na ráně.

			„V jaké jsme hloubce?“

			Pilot, který se jmenoval Nakamura, odpověděl anglicky: „Třicet metrů.“

			Gray věděl, že potřebují klesnout aspoň do dvou set, aby se ukryli ve tmě. Z toho, jak se Gray neustále díval nahoru, pilot uhodl jeho obavy.

			„Je tu hluboký příkop, kterým většinou proplouváme, abychom byli ukrytí. Zhruba deset kilometrů před námi.“

			Výborně.

			„Dopravte nás k němu, jak nejrychleji to motory zvládnou.“

			„Hai.“

			Aiko stála vedle Graye. Pořád měla u sebe pušku, ale přehodila si ji přes rameno. Nebylo třeba nutit posádku ke spolupráci. Poté, co se je jejich vlastní lidé pokusili zabít, rádi změnili strany.

			Přistoupil k nim Palu s hlavou sehnutou pod nízkým stropem. Posledních dvacet minut obvazoval krvavé nohy a ruce tří zraněných mužů. Navíc jim přilepil gázové polštářky k ranám na zádech a břiše.

			„Jak se jim vede?“ zeptala se Aiko.

			Palu se zašklebil. „Ztratili hodně krve. A Tua je moc bledý. Upadá do šoku.“

			Aiko se obrátila ke Grayovi. „Midway je pořád sto třicet kilometrů odtud. I nejvyšší rychlostí nám bude cesta trvat sedm až osm hodin.“

			Ohlédla se na muže vzadu – snadno se dalo uhodnout, co si myslí.

			Tak dlouho nevydrží.

			Gray si to taky uvědomoval. „Jakmile se odtud dostatečně vzdálíme, zkusíme vysunout anténu a vyslat signál SOS na midwayskou stanici, aby nám poslali vrtulník.“

			Palu přikývl a rozhlédl se po korálových útesech. „Neměli bychom čekat moc dlouho.“

			Rozumím.

			Gray sledoval směr Paluova pohledu, i když cítil, jak je tíží čas.

			„Krása,“ zamumlal Palu truchlivě, jako kdyby myslel na vše, co už bylo zničeno. „Brzy bychom měli vplout do vod Papahānaumokuākea.“

			Gray poznal jméno největší chráněné mořské oblasti na světě, která obklopovala tyto odlehlé ostrovy. Nad sluncem prozářenými vodami přeletěl černý mrak, jako kdyby odrážel Paluovu náladu.

			Grayovi trvalo zlomek vteřiny, než si uvědomil, co se děje.

			Ten mrak se pohyboval příliš rychle a mířil přímo na ně.

			Aiko ho chytila za ruku. „Letadlo.“

			Gray se předklonil. „Prudce doleva! Hned!“

			Pilot okamžitě zareagoval. Zatočil kormidlem a zároveň pohnul křidélky do opačných směrů – jedno zvedl, druhé spustil –, aby co nejrychleji změnili směr. Ponorka se naklonila, div všichni nepopadali.

			Kowalski vzadu zasténal. Z náhlého manévru jistě pochopil, že jsou v maléru.

			Gray vzhlédl skleněnou přídí ke stínu, který se jim mihl nad hlavami. Rozeznal obrys kříže přesouvajícího se nebem.

			Rozhodně to je letadlo.

			Ale jde o nepřátele?

			Odpovědí byl déšť tmavých předmětů, které popadaly do moře napravo od nich. Stín letadla se přesunul o něco dál a na slunečním světle zasvítily oranžové barely.

			„Držte se!“ vykřikl Gray.

			Ponorkou zacloumala série výbuchů. Bok jim zasypaly roztříštěné kusy útesů. Ponorka se prudce zhoupla. Gray se se zatajeným dechem modlil, aby se nepřevrátili. V takovém případě by se s otevřenými zátěžovými dveřmi ve spodní části potopili.

			Exploze odezněly a ponorka se narovnala.

			Gray úlevou vydechl.

			Ale zdaleka nebyli v bezpečí.

			Rázová vlna narušila těsnění mezi přídí a trupem. Dovnitř prosakovala voda. Ještě znepokojivější byla viditelná prasklina ve skle. Zdálo se, že sklo zatím drží, ale kdyby na ně letadllo zaútočilo podruhé…

			Gray se zaměřil na vodní plochu. Napravo moře zmizelo v oblaku zvířených usazenin a úlomků. Gray se pokoušel odhadnout, ze kterého směru se objeví černý stín, věděl, že dojde k dalšímu náletu, jen nevěděl kdy.

			Byli tady jako na dlani.

			„Jak daleko je to k tomu příkopu?“ zeptal se pilota.

			„Ještě osm kilometrů.“

			To je moc daleko.

			Nikdy nestihnou doplout do hloubky před druhým náletem.

			Gray se opět rozhlédl – ne po nepříteli, ale po odpovědi.

			„Možná bychom se měli vrátit k ostrovu,“ navrhla Aiko. „Schovat se v tunelu, dokud nebude bezpečno.“

			Gray zavrtěl hlavou.

			I kdyby se dokázali otočit a vrátit se včas do úkrytu, nelíbilo se mu pomyšlení, že by tu byli v pasti. Stačilo by několik dobře namířených náloží a ponorka by se změnila v jejich hrob. Její slova mu ale vnukla nápad na jiný úkryt.

			Položil pilotovi dlaň na rameno. „Zapomeňte na ten příkop. Plnou parou k jihozápadu.“ Ukázal tím směrem. „Vyždímejte z motorů, co to půjde.“

			Otočil se k Paluovi a mlčky mu poděkoval.

			Havajec se zmateně zamračil, ale náhle se mu na obličeji rozlil vědoucí úsměv. „Jak jsem říkal, jste zatraceně mazaný parchant.“

			6.49

			„Kam to sakra plujou?“ vyhrkla Valja.

			Seichan její podráždění těšilo. Valja se vykláněla z okna vedle ní – zjevně chtěla zůstat nablízku, aby si vychutnala Seichaninu bolest, až bude ponorka zničena.

			Jenže situace se změnila.

			Velkému letadlu trvalo příliš dlouho, než se otočilo a začalo v prosluněné vodě pátrat po cíli. Než se vrátili, po prvním náletu se v moři rozšířil oblak zvířených usazenin. Nejdřív nevěděli, jestli nálože ponorku už nezničily. Mohla se potopit pod tím oblakem a ležet na dně.

			Valja pro jistotu přikázala posádce, aby propátrali trasu k nedalekému příkopu. Když je neobjevili, její jistota, že protivníky zničili, se prohloubila. I tak se na její pokyn ještě jednou vrátili, aby si ověřili, že se ponorka nestahuje k ostrovu.

			Ani tady po ní nebylo stopy.

			Potom se Valja narovnala nad Seichan s rukama založenýma v bok a se samolibým výrazem. Očividně byla spokojená sama se sebou.

			„Jeden je vyřízený,“ ušklíbla se a přenesla pohled ze Seichanina obličeje na její břicho. „Zbývají dva.“

			Vtom jí ve vysílačce zapraskalo hlášení pilota z kabiny vepředu. „Vidím cíl. Pluje k jihozápadu.“

			Letadlo zatočilo daným směrem a Valje ztuhl obličej. Zaklela ve své mateřštině a obrátila se zpátky k oknu. „Kam to sakra plujou?“

			Seichan se taky otočila. Nevšímala si zášlehu bolesti – Valjino podráždění působilo jako hojivý balzám. Zachytila Kenův pohled, v němž četla naději. Odmítala si ji připustit. Ještě ne. Na palubě ponorky nemusí být Gray.

			Najednou se Valja odstrčila od okna, vztekle popadla nejbližšího muže a postrčila ho k pilotní kabině. „Řekni pilotovi, ať klesne níž. Hned! Dostaňte nás co nejblíž.“

			Muž se tvářil zmateně, ale přikývl a odběhl.

			Valja se obrátila opačným směrem a odspěchala k otevřenému zadnímu poklopu, u něhož čekalo posledních pět oranžových barelů. Cestou si zamumlala něco rusky – jasná známka toho, jak je rozčilená.

			Seichan předstírala, že ji neslyšela a nerozuměla jí, ale nebyla to pravda.

			„Nemůžu dovolit, aby se tam ti parchanti dostali,“ řekla Valja.

			Seichan zvědavě upřela pozornost k oknu. Slunce ji oslňovalo, ale nedbala na to – napínala oči, aby zjistila, co Valju tak rozzuřilo.

			„Podívejte!“ řekl Ken. „V oceánu před námi.“

			Seichan přimhouřila oči – vtom to taky spatřila.

			Kilometr a půl před nimi se na vlnách pohupovala flotila malých ostrůvků rozložených doširoka. Letadlo se řítilo přímo k nim. Zdálo se, že se ostrůvky táhnou až za obzor.

			„Co to je?“ zeptala se Seichan.

			6.54

			Palu před časem poskytl Grayovi řešení: možný úkryt na otevřeném oceánu. Ještě na palubě katamaránu Havajec varoval Graye před nebezpečím, které číhá na hranicích mořské rezervace a ohrožuje okolní ostrovy i život v moři.

			Už teď se kolem nich ve vodě objevovaly první doklady: černá pneumatika na dně, změť plastových pytlíků vlajících jako stélky chaluh, potrhaná rybářská síť zachycená na větvi korálu.

			Hlavní úkryt ale ležel přímo před nimi.

			Břečka splývajícího smetí větší než Texas byla známá jako Velká tichomořská odpadková skvrna a vznikala v místě, kam unášel odpadky vír oceánských proudů. Hladinu pokrývaly ostrůvky nahromaděného smetí: plastové lahve a pytle, umělohmotné kelímky, barely z vrtných věží, bedny z lodí. Opravdové nebezpečí ale číhalo dole. Do hloubky několika metrů sahala jedovatá směs maličkých kousků rozložených mikroplastů, která ve vodě připomínala mlhu.

			Jakkoliv takové znečištění představovalo pro životní prostředí katastrofu, jejich skupině teď nabízelo naději na úkryt před nadcházející bouří.

			Gray cítil, že jim dochází čas. Nakláněl se nad pilota, a ačkoliv si nemohl být jistý, představoval si, jak se k nim zezadu blíží stín letadla.

			Prsty zarýval do opěradla.

			„Už tam skoro jsme,“ zašeptala Aiko, jako kdyby se bála, že ji nepřítel ve vzduchu může zaslechnout.

			Palu se zamračil a odpověděl taky šeptem. „Nezakřikněte to.“

			Příď trpasličí ponorky mířila do temnějších vod před nimi, kde pole odpadků stínilo sluneční záři.

			A brzy snad i nás.

			Gray zatajil dech a v duchu popoháněl motory k vyššímu výkonu. Konečně ponorka zaplula pod vrstvu mikroplastů hustou jako polévka. Svět okamžitě potemněl. Tmavší stíny kolem nich označovaly hromady odpadků na hladině.

			Zhluboka vydechl.

			Dokázali jsme to.

			Pak zádí otřáslo tlumené zadunění. Ponorka se zhoupla k přídi, jak ji zezadu zasáhla tlaková vlna.

			Gray padl na pilotovo sedadlo. „Doprava!“ zaječel a ukázal na hlubší stíny pod vrstvou odpadků. „Na plný plyn!“

			Pilot zkušeně zatočil, zatímco mezi odpadky propadly další bomby a vybuchovaly jako ohnivé hvězdy za noci. Na chvíli je zahalil hlubší stín, jak nad hladinou přeletělo letadlo. Za ním explodovaly další nálože, ale neuspořádaně a nahodile.

			Střílejí naslepo, uvědomil si Gray.

			Daleko lepší bylo, že výbuchy zvířily písek a usazeniny, a tím ještě víc zakalily vodu.

			O chvilku později oceán ztichl. Nálet skončil.

			Ale byl poslední?

			Gray věděl, že se potřebují někde schovat, a proto ukázal k velkému koberci odpadků a tmavému stínu pod nimi.

			„Zastavte támhle.“

			Pilot bryskně přikývl, zpomalil a doplul pod ochrannou pokrývku smetí, jejíž spodní stranu spojovala spleť sítí. Několik jich nad nimi viselo jako lišejníky.

			Příď ponorky se o jednu otřela a roztočila ji. V síti se objevila mrtvola uvíznutého tuleně s víceméně obraným masem, takže zbývaly jen odolné ploutve a kosti.

			Aiko se prudce nadechla.

			I Gray se nad tím pohledem v šeru zachvěl.

			„Říkáme tomu ghost fishing, vlastně takové nechtěné rybaření,“ řekl Palu a kývl na mrtvolu. „Dostávají se sem stovky tun uvolněných sítí, a když je unášejí proudy, zachytávají a omotávají kořist, kterou pak donesou až sem.“

			Gray zíral na obalenou masu trosek a kostí.

			Doufejme, že nás nepotká stejný osud.

			7.12

			Seichan si užívala Valjin vzteklý výraz, s nímž přicházela ze zadní části letadla. Poklop už se po shození posledních barelů uzavíral.

			Ještě než se Valja přiblížila, Ken na vedlejším sedadle zašeptal. „Myslíte, že přežili?“

			Seichan se stačilo podívat do Valjina obličeje, aby uhodla pravdu. Valja se zuřivě mračila a nad hlavou se jí stahovala bouřková mračna. I tetování na tváři vypadalo daleko drsnější.

			„Řekla bych, že ano,“ odpověděla Seichan šeptem.

			Valja se zastavila a japonsky vyštěkla na jednoho člena posádky. „Řekněte pilotovi, ať letí pryč. Chci přistát v Tokiu před svítáním.“

			Ken se naklonil k Seichan. „Je po všem? Vzdali to?“

			„Podle mě nemají na výběr.“

			Valja zaslechla jejich šepot a přistoupila k nim. „Ještě slovo a oběma vám dám roubíky.“

			Seichan pokrčila rameny. „Před chvílí ses pletla.“

			„V čem?“

			„V tom, že jeden je vyřízený a dva ještě zbývají,“ připomněla jí Seichan její dřívější slova. „Něco mi říká, že tvoje skóre je zpátky na nule.“

			Valja zaťala ruku v pěst a odvrátila se – pak, protože se nedokázala ovládnout, přiskočila zpátky a uhodila zajatkyni do úst.

			Seichan se zvrátila hlava dozadu a odrazila se od stěny. Na jazyku cítila krev od toho, jak jí Valjiny klouby roztrhly ret. Bolelo to, ale tahle bolest nebyla ničím ve srovnání s mukami, které zuřily v jejím nitru. Úder taky nijak nepotlačil její pobavení a jistotu.

			Přes zkrvavené rty se rozesmála.

			Valja se zamračila a vydala se k pilotní kabině.

			Seichan se smála dál, nedokázala přestat. Jen jednoho člověka by napadlo hledat záchranu v odpadcích.

			Teď věděla jistě, kdo je naživu a na palubě té ponorky.

			Otec jejího dítěte.

			8.22

			„Vidíte něco?“ zeptal se Kowalski.

			Gray se rozhlížel periskopem po obloze. Počkal hodinu, než si byl jistý, že letadlo opustilo tuhle oblast. Buď nepřátelům došla munice, nebo čas. Věděl, že letadlo nemůže kroužit kolem věčně, aniž by riskovalo, že ho někdo uvidí. Hořící ostrov nakonec přiláká pozornost, s nejvyšší pravděpodobností amerického námořnictva.

			„Vzduch je čistý všemi směry,“ oznámil Gray. Ustoupil od periskopu, který vysunuli přes vrstvu odpadků, a obrátil se k posádce. „Vytáhneme anténu.“

			Ohlédl se na Palua, který seděl vedle svého bratrance Makaia. Oba se ustaraně dívali na Tuu. Celý se třásl a měl promodralé rty. Chlad, ztráta krve a hrůza si vybraly svou daň.

			Aiko stála vedle Kowalského, který se choulil pod dekou. „Jaký je plán, až je dopravíme do nemocnice na Midwayi?“

			Pro Graye existovala jediná možnost, jediná cesta, kterou se vydat.

			Podíval se Aiko do očí.

			„Přesuneme boj na jejich území.“

		


		
			29. kapitola

			9. května 5.05 japonského standardního času	 			                         		 	


			Fudžikavagučiko, Japonsko

			„Je mi to líto, Jōnin Ito.“

			Takaši klečel u stolu kotatsu. Už nevnímal teplo uhlíků pod starožitným přehozem. Ranní šálek zeleného čaje s praženou hnědou rýží mu bez povšimnutí chladl v dlaních.

			Hlavu nechával skloněnou a nevšímal si obličeje té bledé ženy na monitoru laptopu. Její slova mu před chvílí zaťala nůž do srdce.

			Ti parchanti zabili vašeho vnuka.

			Potřeboval počkat, až se mu tato zpráva vstřebá do kostí a usadí se tam. Pak teprve promluví. Pověděla mu o půlnočním přepadení ostrovní základny, o Masahirově statečnosti a vychytralosti muže, který připravil jeho vnuka o život. Na podrobnostech nezáleželo; jen na výsledku.

			Sám sobě položil otázku, jako už tolikrát během dlouhého života.

			Jsem prokletý?

			O milovanou Miu přišel během krátké přestřelky v tmavé chodbě. A o mnoho let později jeho nová manželka – laskavá žena se sladkými rty – zemřela při porodu Takašiho jediného syna. Pojmenoval chlapce Akihiko, jasný princ, v naději, že toto požehnání vyrovná jeho tragický vstup do světa. A Takaši velice miloval mladíka, v nějž Akihiko vyrostl, rovného jako prut a s inteligencí, jež překonávala oba rodiče. Nakonec Akihiko dal Takašimu jediného vnuka – a po splnění svého úkolu o rok později s manželkou zahynul při automobilové nehodě.

			Takaši pak vychoval Masahira jako vlastní dítě. V chlapci ale vždy byla určitá hořkost, temnota v jeho krvi, jako kdyby mu rodinná tragédie zapustila kořeny do srdce. Navzdory Takašiho snaze – jemné i pevné – mezi nimi nikdy nevzniklo hluboké pouto. Pořád mezi nimi zůstával chlad.

			Jedna věc se však nedala popřít.

			Svého vnuka miloval.

			Konečně zvedl šálek a upil čaje. Každé ráno vstával ve čtyři hodiny – časně ráno meditoval s čajem a sledoval ze své kanceláře východ slunce nad horu Fudži. Rituál ho připravoval na další den.

			I na dnešek.

			Nad okrajem šálku zašeptal: „Iči-go, iči-e.“

			Starý obrat pocházel od čajového mistra Sen no Rikjú ze šestnáctého století a přibližně znamenal: každé setkání má být neopakovatelné a jedinečné. Byla to připomínka, že si máme vážit těch, kdo nám zkříží cestu, protože už se to víckrát nemusí stát. Jednalo se o odkaz na pomíjivost života.

			Tuto lekci Takaši znal až příliš dobře.

			Když mu čaj svlažil rty a uvolnil jazyk, podíval se přes okraj šálku. Časně jarní jitro bylo chladné a na svazích hory se třpytila jinovatka. Od tenkého ledu se odrážely sluneční paprsky a vyvolávaly dojem, že led hoří.

			Oboje ho oslovovalo.

			Led a oheň.

			Krev mu zahříval vztek, ale srdce nechával chladné.

			Promluvil, aniž by spustil šálek od úst. „Ten parchant, který zabil mého vnuka. Kde je?“

			„Nevím,“ přiznala žena.

			Střelil pohledem k monitoru a nechal z očí vyšlehnout blesk.

			Valja Michailovová na jeho zlost zareagovala úklonou hlavy. „Ale vím, kde bude. Mám jeho ženu.“ Zvedla pohled a oplatila mu záblesk. „A jeho nenarozené dítě.“

			Takaši postavil šálek na stůl. Představil si úsměv Miu, její ruku na své líci a její rty na svých. „Přijde pro ně.“

			„Hai.“ Valja stiskla rty do úzké čárky. „Je nemocná, nakažená tím, co Masahiro vypustil na Havaji.“

			Takaši se narovnal. Nacházel aspoň malé uspokojení v této pomstě, již vykonal jeho vnuk.

			„Takže ano,“ pokračovala Valja, „přijde pro ni i pro svoje dítě – ale taky pro lék.“

			„V tom případě selže.“

			Takaši se zahleděl do chladnoucích hlubin svého šálku. Dotkl se ledu ve svém srdci a přiznal tajemství, o které se nepodělil ani s Masahirem. Navzdory desítkám let výzkumů byla jedna věc jasná.

			Vyslovil to nahlas.

			„Žádný lék neexistuje.“

		

	 

[image: hline]


		
			5. část: Kukla

			 			                         		 	


	


		
			30. kapitola

			9. května 0.08 středoevropského letního času[image: sdot]


			Vělička, Polsko

			„Jestli se budeme pořád schovávat ve středověkých domech,“ poznamenal Monk, „půjdu si pronajmout brnění, abych sem líp zapadl.“

			Kat se usmála a zároveň zakryla pěstí zívnutí. Všichni seděli kolem stolu v malé vědecké knihovně. Místnost se nacházela v severní věži malebného hradu z třináctého století. Kolem nich se tyčily police s knihami, tak blízko, jako kdyby jim nahlížely přes rameno na rozprostřené mapy.

			Kat si promnula unavené oči.

			Bylo po půlnoci a nikdo z nich se skoro nevyspal. Po dořešení několika drobností v Gdaňsku opustili baltské pobřeží a odletěli do jižního Polska. Před čtyřmi hodinami přistáli v Krakově. Ještě za letu nejnovější člen týmu, doktor Damian Slaski, zavolal vedení solného dolu Vělička a domluvil pro ně přístup do podzemního bludiště po zavíracích hodinách.

			Bohužel nebyli první, kdo požádal o něco podobného. Slaski se dozvěděl, že podzemní kaple v dole – kaple svaté Kingy – byla pronajata na soukromou půlnoční mši. Zřejmě nešlo o vzácný jev. Každou neděli se v ní konaly pravidelné bohoslužby a kaple byla k dispozici i pro svatby a dokonce i soukromé koncerty.

			Když se Slaski dozvěděl o půlnoční mši, navrhl, aby počkali a vypravili se do podzemí až po jejím skončení. Kat nejdřív odmítla, protože nechtěla ztrácet další čas. Slaski proto navrhl krátkou okliku, aby ji přesvědčil.

			Kat zpětně uznávala moudrost jeho rady.

			Po přistání v Krakově jeli dvacet minut k důlnímu komplexu. Místo aby rovnou zamířili k turistické kanceláři, Slaski je odvedl pár set metrů stranou k městskému historickému muzeu. Muzeum krakovských žup zabíralo starobylé opevnění známé jako Župní hrad. Po více než sedm století sloužil středověký komplex kamenných a dřevěných budov jako sídlo správců dolů – nejen Věličky, ale taky sousedního solného dolu Bochnia.

			Sůl tehdy zjevně představovala významný obchodní artikl. Podle Slaského tyto doly kdysi přinášely plnou třetinu příjmu polských králů. Ostatně i anglické slovo salary, plat, pochází z latinského salarium, což byla odměna, kterou voják dostával, aby si nakoupil sůl.

			Pod vedením doktora Slaského Kat netrvalo dlouho, než pochopila celý rozsah solného průmyslu – i výzvy, jež před nimi stála.

			Proto chtěl, abychom nejdřív šli sem.

			Zahleděla se na soubor map, z nichž některé pocházely z doby založení dolu. Slaski je přinesl z rozsáhlé kartografické sbírky, která obsahovala přes čtyři tisíce map. Značná část z nich se týkala důlního průmyslu v okolí. Právě zde Slaski prováděl svoje výzkumy jantarových nalezišť pro vlastní muzeum.

			Začal s nejstaršími mapami a postupoval k novějším – tak se mu dařilo mapovat dějiny dolu a v podstatě vrstvu po vrstvě zrekonstruovat bludiště chodeb a místností. Důlní komplex časem nabyl skličujícího rozsahu.

			„Ukážu vám tohle, abyste si udělali lepší představu.“ Slaski před nimi rozložil novější mapu. „Tenhle plán nakreslil můj drahý přítel Mariusz Szelerewicz. Nabízí návštěvníkům solného dolu představu o tom, co je v podzemí.“

			[image: ]

			Kat si prohlížela bludiště chodeb, šachet a místností, které dohromady tvořily důlní komplex.

			Elena přistoupila blíž s nasazenými brýlemi na čtení. Navzdory pozdní hodině se zdála být plná energie a v očích jí blýskal zájem. Občas mlaskla jazykem, když jim doktor Slaski ukázal další mapu. Očividně byla ve svém živlu.

			Sam naopak seděl na opačné straně stolu a občas mu poklesávala brada, jak bojoval se spánkem. Jako entomologa ho dějiny kartografie a dolování v oblasti příliš nezajímaly – v každém případě ne tak, aby potlačily jeho vyčerpání.

			Elena přejela prstem po mapě. „Vidím, že by se tam dole dalo snadno zabloudit,“ poznamenala ustaraně.

			„To je pravda,“ potvrdil Slaski. „A tahle mapa zachycuje jen turistickou trasu po horních patrech dolu. Nejnižší zobrazené úrovně jsou v hloubce asi sto metrů, ale důl sahá do trojnásobné hloubky.“

			Elena tiše zasténala. „Tři sta metrů.“ Viditelně zbledla. Zjevně se jí nezamlouvalo pomyšlení spouštět se tak hluboko do podzemí.

			Slaského další slova ji nijak neuklidnila. „Řada hlubinných oblastí je uzavřená kvůli dávným závalům a záplavám.“

			Kat se zamračila. „Záplavám?“

			Slaski přikývl. „Když důl pronikl pod úroveň podzemní vody, na nejnižších patrech se vytvořila řada jezer a tůní.“

			Kat začínala sdílet Eleniny pocity.

			Čím dál tím líp.

			Slaski ještě neskončil. „Turistická trasa měří přibližně čtyři kilometry, ale celkem je v podzemí čtyři sta kilometrů chodeb.“ Položil dlaň na mapu svého přítele. „Tohle zachycuje jen jedno procento z celého dolu.“

			Monk si vzdychl a opřel se na své židli. „Tím jste nám rozhodně nabídl tu správnou perspektivu, jak jste sliboval.“

			Elena zavrtěla hlavou. „Jak můžeme doufat, že zjistíme, kde Smithson našel ten svůj jantar?“

			„A co když se v tom dole mýlíme?“ zahučel Sam a zívl. „Smithson ho mohl najít v sousedním dole. Nebo někde úplně jinde.“

			Kat tomu odmítala uvěřit.

			Slaski ji podpořil. „V devatenáctém století už do Věličky mířili turisté. Zdejší horníci je tolerovali, ale to neplatilo pro ostatní doly.“

			„Přesto, i kdybychom byli na správném místě,“ řekla Elena, „kde vůbec začneme hledat? Kolik různých místností tam dole je?“

			„Přes dva tisíce.“

			Kat zavřela oči, zdrcená velikostí tohoto solného dolu. Navíc v ní hlodalo podezření, že jí uniká něco významného. Stejný dojem měla už v Gdaňsku.

			Co mi nedochází?

			Vzhledem ke svému obrovskému vyčerpání na to nedokázala přijít. Podrážděně si vzdychla.

			Slaski mávl rukou nad rozprostřenými mapami. „Jak vidíte, všechny chodby a místnosti jsou pečlivě očíslovány nebo pojmenovány. Od prvních výkopů poblíž povrchu po ty v největší hloubce.“

			Kat si toho už všimla – generace kartografů přenášely tyto informace ze století do století. To v ní z nějakého důvodu zesilovalo ten hlodavý pocit, ale pořád nepřicházelo žádné osvícení.

			Slaski pokrčil rameny. „Kdyby ten váš pan Smithson zanechal nějaké vodítko, kterého bychom se mohli chytit…“

			Kat se najednou narovnala, tak prudce, že na ni všichni pohlédli.

			Že by to bylo ono?

			Monk se na ni zadíval. „Zlato, zase máš ten svůj výraz.“

			Kat se natáhla po satelitním telefonu a otevřela na něm fotografie krypty Jamese Smithsona ze Smithsonova hradu, které jí poslal Painter. Krátce si je prohlédla před přistáním v Gdaňsku. Ředitel byl přesvědčený, že na Smithsonově hrobce je ukrytá nějaká stopa, a zvýraznil reliéf hada, kamene a okřídleného hmyzu z obruby hrobky, jako kdyby Smithson těmito hieroglyfy naznačoval, co se skrývá v jeho rakvi.

			Během letu do Krakova se Kat zamýšlela nad mušlí umístěnou vedle těch tří znaků. Pohrávala si s myšlenkou, že ji tam Smithson nechal vytesat jako mlhavý odkaz na solný důl, který se zakusoval do vrstev soli zanechaných dávným vyschlým oceánem Tethys.

			Mušle jako odkaz na dávné moře.

			Nakonec tu myšlenku odmítla jako příliš fantaskní. A i kdyby měla pravdu, jak by jim to pomohlo? Už byla přesvědčená, že jsou na správné stopě, díky Smithsonově jménu v seznamu zdejších návštěvníků.

			Když se ale Slaski zmínil o očíslovaných místnostech, kterých je přes dva tisíce, připomnělo jí to záhadu související se Smithsonovou hrobkou, chybu na náhrobním kameni, která bavila a zároveň mátla historiky.

			Otevřela snímek výrazného nápisu na mramorové kryptě.
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			„Podívejte se na to,“ řekla a ukázala jim obrázek. Přečetla poslední tři řádky s datem Smithsonovy smrti. „Který zemřel v Janově 26. června 1829 ve věku 75 let.“

			„Co je s tím?“ zeptal se Sam.

			Elena samozřejmě hned pochopila. Sejmula si brýle na čtení a vykulila oči. „Ten nápis je špatně. Datum smrti je sice správné, ale James Smithson se narodil pátého června 1765.“

			Monk spočítal rozdíl. „Takže zemřel ve věku čtyřiašedesáti, ne pětasedmdesáti let.“

			Sam se zamračil. „Ale jaký má význam rozdíl jedenácti let?“

			„Doufejme, že naprosto zásadní,“ odpověděla Kat. „Historiky už dávno mátlo, že by se Smithsonův milovaný synovec dopustil tak očividné chyby a nechal ji vytesat na strýcův náhrobek. Co když to ale nebyla chyba? Co když Smithson nařídil, aby nápis na jeho hrobce uváděl právě tohle, stejně jako tam nechal vytesat toho hada, kámen a vosu?“

			„Jako vodítko,“ dodal Monk.

			Kat se otočila ke Slaskému. „Říkal jste, že když se důl uzavíral, bylo v něm přes dva tisíce místností. Předpokládám, že už když sem zavítal Smithson, nebylo jich o moc míň, plus minus pár stovek.“

			„Máte pravdu.“

			Monk pochopil. „Takže, Kat, myslíš si, že Smithson zapsal na hrob číslo té místnosti jako adresu, aby určil místo, kde našel svůj vzorek jantaru?“

			„Když odečtete od data úmrtí sedmdesát pět, dostanete rok 1754, což ale nebyl rok jeho narození.“

			Eleně se vloudil do hlasu údiv. „Ale možná nás odkazuje k místnosti nebo chodbě v tom dole.“

			Všichni se podívali na Slaského.

			„Ukážete nám na mapě, kde je místnost číslo 1754?“

			„Jistě.“ Přitáhl k sobě laptop. „Všechny takové informace mám shrnuté a zkatalogizované. Mělo by to trvat jen chviličku.“

			Několik vteřin něco ťukal do klávesnice a pak ustoupil. Na monitoru se rozzářila povědomá mapa.

			„Tuhle jste nám už ukazoval,“ poznamenala Elena. „Ještě v Gdaňsku.“

			„Ano, to je mapa dolu, kterou nakreslil Willem Hondius. Já jsem jen zvýraznil část dolu s číslem 1754.“
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			Naklonil se blíž k monitoru, aby přečetl ručně psané poznámky na okraji mapy. „Kromě čísla je tahle sekce i pojmenovaná. Z celkem zjevného důvodu.“

			„Jak se jmenuje?“ zeptal se Sam.

			„Kaplica Muszli neboli Mušlová kaple.“

			Kat hlasitě zalapala po dechu. Vybavila si reliéf ze Smithsonovy hrobky.

			Slaski zvětšil přilehlé části dolu. „Jak jsem říkal, výběr toho jména je na první pohled patrný.“
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			Mapa zobrazovala propojenou smyčku chodeb vycházejících z ústřední prostory, které zcela zjevně připomínaly mušli.

			„To je určitě ono,“ zašeptala Kat.

			Sam si podle všeho nebyl tak jistý. „Proč horníci dělali takové chodby? Nepřipadá mi to moc praktické.“

			Slaski pokrčil rameny. „Až sjedeme dolů, pochopíte to líp.“

			„Tak jdeme.“ Kat se podívala na hodinky. „Je po jedné hodině. Soukromá mše už určitě skončila.“

			Slaski zvedl ruku. „Nejdřív jedno upozornění.“ Ukázal na monitor. „Mušlová kaple vypadá na té mapě docela maličká, ale ve skutečnosti pokrývá plochu čtverečního kilometru. Je hodně velká. A většina je v troskách – došlo tam k rozsáhlým závalům.“

			„Proč ji horníci opustili?“ zeptala se Kat. Napadlo ji, jestli to nemůže nějak souviset s tím, co tam údajně uniklo.

			Slaski nabídl jiné vysvětlení. „Tahle část dolu byla zaplavena.“ Přiblížil obrázek na mapě a obkroužil část sousedních chodeb. „Tohle celé je teď jezero.“

			Kat si představila rozsáhlý vodní útvar – a obří mušli spočívající na břehu, jako kdyby ji tam vyvrhly vlny.

			„Stejně tam musíme jít,“ řekla a rozhlédla se, jestli někdo nemá námitky.

			Eleně svítily z očí obavy, ale přikývla.

			A tak vyrazili. Brzy kráčeli po parku okolo hradu k rozsáhlé stavbě, která probleskovala mezi stromy. Světla ozařovala žlutou budovu se střechou z červených hliněných tašek, nad níž se do výšky tyčila ocelová konstrukce, bývalá hlavní těžební věž nad Danilowiczskou šachtou, která vedla do centra dolu.

			Cestou přes park se museli zachumlat do bund, protože se výrazně ochladilo. Kat dávala pozor, jestli je někdo nesleduje. Ať je v Gdaňsku sledoval kdokoliv, po příletu do Krakova už se neukázal. Kat informovala Paintera a Jasona o úmyslu vyrazit na jih Polska, ale požádala ředitele, aby udržel cíl jejich cesty v tajnosti, a to i před ostatními zpravodajskými službami Spojených států.

			Snad toto opatření pomohlo, aby setřásli pronásledovatele ze stopy.

			Ale Kat zůstávala opatrná.

			Painter jí během telefonátu sdělil novinky ohledně situace na Havaji. Chaos se šířil a už byl zvolen plán evakuace, byť se ještě pracovalo na konkrétním provedení. Přesun obyvatelstva měl začít za půl dne: vrtulníky a válečné loďstvo měly přestěhovat všechny osoby z Havajských ostrovů na Johnstonův atol. Půjde o monumentální úkol vyžadující mezinárodní spolupráci, ale netroufali si čekat déle, pokud chtěli doufat, že situaci zvládnou a zabrání celosvětovému rozšíření hrozby.

			Monk postřehl její obavy. „Jestli tady něco je, najdeme to.“

			To bychom taky měli – a rychle.

		


		
			31. kapitola

			9. května 8.10 japonského standardního času

			Fudžikavagučiko, Japonsko

			Tohle je určitě to místo.

			Seichan se prokousávala mlhou bolesti, aby prostudovala jejich cíl. Seděla v lehkém přepravním vrtulníku Fuji-Bell 204B. Oblohu před nimi vyplňovala jmenovkyně této japonské verze amerického stroje. Zasněžený kužel Fudži se vypínal na pozadí temných bouřkových mračen, jako kdyby hora zadržovala bouři.

			Zápas se odrážel v hladině jezera pod ní.

			Seichan poznala jezero Kavagučiko. Vrtulník sestupoval k městečku na jeho březích. Seichan vzpomínala na jeho jméno, ale hlasité tepání vrtule jí mařilo soustředění.

			V blízkosti břehu se vrtulník otočil k předměstí a do nákladového prostoru stroje zazářilo ranní slunce. Seichan přimhouřila oslněné oči, ale odmítala odvrátit pohled a vstřebávala všechny podrobnosti.

			Z městečka k nejbližšímu vrcholu, odkud musel být úžasný výhled, stoupala kabina lanovky. Na svazích téhož vrcholu se nad stromy tyčila několikapatrová pagoda ze skla a oceli, jež odrážela sluneční světlo jako socha z ledu a ohně.

			Ze směru vrtulníku Seichan poznala, že právě to je jejich cíl. Prohlížela si okolí. Moderní pagoda stála přímo uprostřed čtverce o ploše jistě aspoň tisíc akrů obehnaného zdí. Na pozemcích byla dvacítka dalších budov, žádná vyšší než dvě patra, jako kdyby se bály konkurovat výškou zářícímu chrámu.

			Vrtulník zaletěl k zadní části pozemků, kde blikala světla přistávací plochy. Seichan postřehla za pagodou japonskou zahradu s potůčky a vodopády kolem velkého rybníčku s kvetoucími lekníny. Nad hladinou vedl dřevěný můstek k malému altánu uprostřed ostrůvku. Zbytek zahrady umělecky zdobily javory, třešně, slivoně a trsy kymácejícího se bambusu. V jednom rohu se rozkládala kamenná zahrádka s řadou bonsají kolem uhrabaného písku meditativního prostoru.

			Seichan se snažila vstřebávat klid a mír zahrad, ale uvědomovala si, jaké výzvy před ní stojí. Na jazyku pořád cítila krev, která jí vytékala ze rtu, roztrženého a opuchlého od Valjiny pěsti. Valja seděla vepředu u pilota. Během pětihodinového letu do Tokia si své zajatkyně nevšímala, takže Seichan několik hodin neklidně spala. Vážila si krátkého odpočinku. Cesta z Tokia k tomuto městečku u jezera trvala jen dvacet minut.

			Nemohla se zbavit podezření, že dál na ni čeká jen bolest.

			I teď na sobě cítila pohled Kena Matsuiho, který seděl vedle ní a mlčky hodnotil každé její trhnutí a zalapání po dechu. Od nákazy uplynulo dvacet čtyři hodin. Teď už se v ní vylíhly tisíce larev druhého instaru. Za dalších dvacet čtyři hodin se opět svléknou a hladové legie se vydají do kostí, kde budou pokračovat v hostině a zároveň osejí její kostní dřeň klonálními cystami.

			Za dvacet čtyři hodin…

			Při přistání smýkl vrtulníkem poryv větru a ližiny tvrdě dosedly na zem. Náraz s ní otřásl dost na to, aby probudil larvy uvnitř. Z břicha jí vyšlehla bolest, která se takřka okamžitě rozšířila i do rukou a nohou. Seichan se snažila agónii přečkat, ale bolest se jen zhoršovala. Vracela se z končetin k břichu, rozdmýchávala v něm plameny – a opět šlehala ven.

			Dost… prosím, dost…

			Bolest nepřestala.

			Nakonec prostě omdlela. Probudilo ji zahřmění a ledové kapky na obličeji. Ležela na zádech, připoutaná k nosítkům vedle přistávací plochy. Polovina oblohy byla zamračená a tmavá, druhá polovina modrá a slunečná. Bouře se rychle blížila, poháněná studenými větry.

			Okamžitě ji přepravili k otevřeným ocelovým dveřím nízké panelové budovy a sjeli s ní po rampě do podzemní chodby. Pod stropem svítily zářivky, které se jí slévaly před očima, zatímco se vznášela na ostří agónie. Každé poskočení nosítek bolest o něco zhoršilo.

			Snažila se muka uzavřít do odděleného koutu vědomí.

			Nešlo to.

			Bolest byla příliš proměnlivá. Byla jako tygr, který jí cupoval vnitřnosti, oháněl se proti ní tlapami, pak se na chvíli zklidnil, jen aby v následující vteřině zaútočil na jiné místo jejího těla.

			Po lících jí stékaly horké slzy. Přerývaně oddechovala.

			Pokoušela se soustředit, kam ji vezou, a v duchu si mapovat rozvržení zdejšího zařízení. Měla podezření, že ji vezou k pagodě, k jejím podzemním podlažím.

			V jednu chvíli upadla do mlžného deliria, z něhož ji vytrhl Kenův pronikavý hlas. „Kam ji vezete?“

			Zamrkala a obrátila hlavu za hlasem.

			Valja svírala Kenovu paži, a zatímco nosítka drsně postrkovali do chodby vlevo, Kena táhla opačným směrem.

			Rozdělují nás…

			Donesla se k ní Valjina odpověď. „Na ošetřovnu,“ řekla. „Celou ji vyšetří, včetně těhotenství. S trochou štěstí se z ní stane cenné pokusné morče.“

			Seichan se zmocnila zlá předtucha, která na okamžik potlačila bolest. Nebála se o sebe, ale o svoje dítě. Navzdory nebezpečí byla více než ochotná podstoupit vyšetření. I v přílivu muk v ní zůstávala jedna základní otázka.

			Je moje dítě ještě živé?

			Zatím, při veškerých zmatcích a horečném dění, tuto starost zatlačila hluboko do svého nitra, kde žhnula jako řeřavý uhel. Jak ubíhaly hodiny od odletu z Maui, drala se jí tahle otázka do vědomí čím dál víc.

			Potřebovala znát odpověď.

			Touha zjistit, jak je na tom její dítě, bohužel dokázala potlačit bolest jen na chvíli. Když s ní zajížděli do výtahu, vrazili nosítky do zadní stěny. Náraz jí projel jako elektrický šok a bolest neúnosně zesílila.

			Svět zešedl – a zčernal.

			Když se znovu probudila, netušila, kolik uběhlo času. Ležela na lůžku se zápěstími a kotníky připoutanými k rámu postele. Někdo ji převlékl do nemocniční košile, kterou měla vyhrnutou k prsům.

			U postele stáli dva zdravotníci v modrých oděvech – možná lékař a sestra. Sestra jí právě rozetřela po obnaženém břiše ledový lubrikant. Z bezvědomí Seichan jistě probral studený dotyk na rozpálené kůži. Lékař se ji chystal vyšetřit ultrazvukem a kalibroval přístroj vedle postele.

			„Jsem připravený,“ řekl tiše japonsky a otočil se k posteli. Všiml si Seichaniných otevřených očí. „Á, zdá se, že naše pacientka je vzhůru. Má pořádnou výdrž, když zvládá bolest druhé úrovně bez medikace.“

			Seichan si nevšímala pochvaly a jen ho probodla pohledem. Byl to drobný mužík s jemnými rysy a tenkým knírkem. Ve zlomku vteřiny by ho dokázala přelomit na dvě poloviny, ale i kdyby byla volná, počkala by s tím. Prozatím byl nejdůležitější muž na světě, jediný, kdo mohl odpovědět na otázku, jež v ní hlodala.

			„Mám jí dát fentanylovou náplast?“ zeptala se sestra. Byla to starší žena s kulatým obličejem a přísným výrazem. „Má nebezpečně vysokou teplotu, patrně od bolesti.“

			„Ještě chvíli počkáme.“ Lékař pokrčil rameny. „Už vydržela bez analgetik dost dlouho a nechci jí dávat opioidy, jestli je těhotná. Když to tohle vyšetření potvrdí, do bezvědomí ji můžeme přivést vždycky.“

			„Hai, doktore Hamado.“

			Sestra se přesunula k obrazovce ultrazvuku, zatímco lékař natáhl ruku se sondou k Seichanině tělu. Když se dotkl její kůže, obrátil se k ní a poprvé ji oslovil přímo.

			„Obávám se, že to bude bolet.“

			„Udělejte to,“ řekla.

			„Výborně.“ Kývl na sestru a ta přepnula páčku.

			Seichan zaťala prsty do prostěradla pod sebou. Nejdřív cítila jen ostrý tlak na břiše od toho, jak do ní lékař zaryl sondu. Najednou se sonda změnila ve skalpel a zabodla se hluboko do jejího nitra. Seichan vykřikla – nedokázala se ovládnout. Podívala se přes okraj vyhrnuté košile. Čekala, že uvidí, jak jí z otevřené rány vyhřezávají střeva.

			Nic neviděla.

			Lékař ji přitlačil zpátky na lůžko. „Larvy jsou citlivé na zvukové vlny,“ vysvětlil. „Vyvolávají v nich paniku. Cítíte, jak před nimi prchají.“

			Jeho vysvětlení – ačkoliv jí zamýšlel být nápomocný – tu bolest jen stokrát zhoršilo. Představila si masy larev prodírajících se v panice tkáněmi a svaly.

			„Potřebujete přestávku?“ zeptal se.

			Seichan nedokázala promluvit, ale krátce zavrtěla hlavou, jako kůň, který se snaží setřást ohlávku.

			Pokračujte…

			Lékař přikývl a pokračoval ve vyšetření. Jezdil jí po břiše sondou sem a tam, zatímco jí po tvářích stékal pot a slzy. Bolest ji oslepovala. Nehty se jí přes prostěradlo zarývaly do kůže.

			Najednou – když už si byla jistá, že to nevydrží ani o vteřinu déle – agónie ustoupila. Vydechla úlevou a zpola vzlykla – prožila taková muka, že jí nezáleželo na tom, jestli ji někdo slyší.

			„Tady to je.“ Doktor Hamada se narovnal, aby Seichan viděla na obrazovku. Volnou rukou ukázal na blikající šedivé kostičky. „Tlukot srdce vašeho dítěte.“

			Ještě žije…

			Zalila ji nepopsatelná radost.

			„Víme, že larvy druhého instaru se vyhýbají nejdůležitějším orgánům hostitele, jako je srdce a mozek,“ řekl Hamada. „Naštěstí jste těhotná dost dlouho, aby tlukot srdce a mozkové vlny plodu odpuzovaly larvy. Přinejmenším zatím.“

			Všiml si, jak se Seichan po posledních slovech zamračila, a vysvětlil: „Larvy třetího instaru tak ohleduplné nejsou. Jakmile zajistí pokračování svých genů osazením kostní dřeně kryptobiotickými klony, přestane jim záležet na přežití hostitele.“

			V koutě Seichaniny mysli začal odpočet.

			Dvacet čtyři hodin…

			Hamada zvedl sondu a obrazovka přístroje zčernala. Slaboučké chvění zmizelo. Seichan by dala pravou ruku za dalších několik vteřin pohledu na tlukot srdce svého dítěte.

			Spolu s tím pohledem ztratila i kotvu, která ji udržovala při vědomí. Místnost kolem ní potemněla.

			Ještě zaslechla, jak se Hamada obrací na sestru.

			„Její plod vypadá vitálně a nepoškozeně.“

			Seichan se ulevilo, ale lékař ještě nedomluvil.

			„Bude z něj dokonalý vzorek pro příští fázi našich experimentů.“

			8.32

			Kdybych nebyl tak vyděšený, dělalo by to na mě dojem.

			Ken zíral na rozlehlou podzemní laboratoř, mnohem větší než jeho vlastní zařízení na Cornellu, které budoval deset let uvážlivým kombinováním univerzitních grantů a příspěvků od firemních sponzorů.

			Jeho průvodce, doktor Jukio Oširo, byl o hlavu vyšší než Ken, ale měl tak tenké ruce a nohy, že připomínal pavouka, což bylo případné, protože si Ken vzpomínal na Oširovy publikované práce o jedech pavoukovců.

			„Probíhá první fáze klinických zkoušek na uzavírač iontového kanálu, abychom léčili svalovou dystrofii,“ pochlubil se Oširo a podrážděně vzdychl. „Tudy.“

			Zjevně se mu nelíbilo plnit roli průvodce.

			Cestou přes kruhovou místnost Oširo tu a tam kývl kolegovi, který se vždycky zastavil a hluboce se poklonil na znamení úcty, již Oširo zjevně vyžadoval.

			„Samozřejmě máme skupiny, které pracují na jiných lécích.“ Oširo postupně ukazoval. „Tým Alfa studuje slibná analgetika. Beta protinádorovou medikaci. Gama zemědělský pesticid. Tak bych mohl pokračovat. Možnosti jsou téměř nekonečné. Zatím jsme teprve na začátku.“

			„A všechny ty sloučeniny byly získány z jedu těch pravěkých vos?“

			„Odokuro, jak jste je pojmenoval.“ Oširo nepatrně, přezíravě zavrtěl hlavou. V japonské firemní kultuře šlo o obdobu vztyčeného prostředníčku na Kena. „Obdrželi jsme pokyn, abychom začali používat váš název. Zdá se, že jste si získal jistou úctu Takašiho Ita.“

			To je nejspíš taky důvod, proč jsem na téhle prohlídce.

			Ken věděl, že mu nadbíhají, aby se připojil k ostatním výzkumníkům. Podle Oširova chladného chování se dosavadní vědecký vedoucí zřejmě cítil ohrožený.

			Ken se rozhlédl po místnosti. Nemusel předstírat svůj obdiv. Laboratoř vyplňovaly police s vybavením a přístroji. Většinu znal, některé ne. Tohle zařízení nebylo jen větší než jeho, ale taky mnohem lépe vybavené.

			Brzy si všiml, že je prostor rozdělený na dvě poloviny, z nichž každá pracuje na jedu získaném z mnoha vtělení těch pravěkých vos jiným způsobem. Z vlastní zkušenosti věděl, že obvyklé jedové žlázy vytvářejí stovky různých chemických látek a molekul.

			Jedna strana laboratoře se podle všeho zabývala proteomikou – studiem bílkovin a peptidů – vosího jedu. To bylo zjevné z mnoha hučících řad hmotnostních spektrometrů a z trojice obřích přístrojů na gelovou elektroforézu využívanou k oddělování jednotlivých proteinů.

			Jiné přístroje pro něj nicméně byly záhadou.

			Oširo postřehl jeho zmatený výraz a chvástavě spustil: „Tým Alfa se zabývá průtokovou cytometrií a používá femto a pikosekundové lasery ke zkoumání a separaci slibných bílkovin.“

			„Působivé,“ řekl Ken zcela vážně.

			„A nezbytné, jak víte, když máme k dispozici tak malé vzorky.“

			Ken přikývl. Jedna věc byla odebírat jed z hada, který většinou poskytl slušně velký vzorek k dalšímu zkoumání, ale členovci – v tomto případě vosy – představovali něco dočista jiného.

			Ken se obrátil k druhé polovině laboratoře, zjevně určené pro genomické studie. Nukleotidové sekvenátory tu analyzovaly RNA a DNA související s tvorbou jedu a poskytovaly cenné údaje o transkriptomu, tedy genech přepisovaných do RNA.

			Z vlastní zkušenosti věděl, jak ošidné je zkoumání jedů. Obsah jedových žláz se může velice lišit podle pohlaví, druhu potravy a dokonce i okolní teploty. Někdy bylo jednodušší zjistit sekvenci DNA a podle ní toxický peptid nasyntetizovat, než se ho snažit vyizolovat ze vzorku.

			Kývl ke skupině Gama, která pracovala u sekvenátoru. „Máte tady to nejmodernější vybavení. Určitě jste schopní provádět neuvěřitelně výkonné analýzy jedu.“

			„Jistě, ale není to tak, že bychom nenaráželi na problémy.“ Oširo se podíval na skupinu pracovníků. „Gama například objevila fragmenty slibného transkriptu RNA včetně genu, ze kterého se RNA přepsala, ale nedaří se jim najít protein, který by se podle toho transkriptu měl vytvářet.“

			„Jako kdyby objevili stín, ale ne předmět, který ho vrhá.“

			„Přesně tak.“ Oširo věnoval Kenovi jeden ze svých vzácných úsměvů. Ken na něj zřejmě udělal dobrý dojem, jak se často stává konkurenčním kolegům, když spolu mluví o práci. „Gen je přítomný u všech kast, ale protein, který je v něm zakódovaný, nám pořád uniká. Proto potřebujeme ty nejlepší mozky.“

			Kena spatra napadalo několik různých důvodů, proč ten protein uniká detekci, ale zůstal zticha. Zejména vzhledem ke svému pocitu, že Oširo oddaluje pozvání k práci zde… pozvání, jež si Ken netroufal odmítnout. Místo toho rychle změnil téma a ukázal do zadní části laboratoře, k výrazným ocelovým dveřím natřeným červenou barvou.

			„Co je za nimi?“

			Oširo si opřel ruce v bok a zakabonil se. „Prý nic, co by nás mělo zajímat. Vím jenom, že vedoucí skupiny za těmi dveřmi, doktor Hamada, často zabírá celou naši laboratoř a vyhání nás odtud jako mouchy. Je to krajně protivné a velmi rušivé.“

			„Na čem pracují?“

			Oširo pokrčil neznatelně rameny. „Vím jenom, že to nějak souvisí s evoluční historií Odokuro.“

			Ken se zamračil. „Proč? Za jakým účelem?“

			Oširo mávl rukou, jako kdyby říkal: Můj výzkum to není, tak co je mi po tom?

			Ken se nechal odvést pryč. V minulosti už se setkal s podobně úzce zaměřenými výzkumníky. Byla to past, do jaké se dalo snadno spadnout, past, která vedla k chybám a promrhaným příležitostem. Během let se naučil, že je lepší nepotlačovat vědeckou zvídavost, a to v žádném směru.

			Takové poučení tady bylo obzvlášť důležité.

			Oširo pokračoval s prohlídkou, ale Ken nepřestával pokukovat po červených dveřích.

			Co se tam doopravdy odehrává?

			8.35

			Takaši vkleče u stolu ve své kanceláři propojil špičky prstů a zahleděl se na záběry z kamery, které mu běžely na laptopu. Kamera nabízela výhled do nemocničního pokoje, s čočkou zaměřenou na jedinou postel. Žena, která k ní byla připoutaná, upadala do bezvědomí a zase se z něj vynořovala, zmítala se v poutech, ale většinou spala. Na čele se jí leskl horečnatý pot, rty měla suché a popraskané.

			Navzdory jejímu stavu poznal, jak je krásná. Míšenecká krev – zpola asijská, zpola evropská – u ní podle všeho vynášela na světlo to nejlepší z obou rodičovských linií. Kdyby si namalovala pohmožděné rty, vytvořily by dokonalý oblouk. Lícní kosti, vysoké a široké, se zužovaly k ideální bradě. Černé vlasy měla ostříhané nakrátko v praktickém účesu, který ale zároveň zvýrazňoval její rysy s přirozeností, jež mu připomínala jeho milovanou Miu.

			Ozvalo se tiché zaklepání a dveře se otevřely.

			Jeho osobní tajemník se uklonil a ustoupil, aby vpustil ženu, kterou k sobě Takaši přivolal. Valja se přihnala jako bouře a z jejích ledově modrých očí šlehaly blesky. Mračna ztěžklá deštěm valící se přes horu Fudži ji přivítala zaduněním hromu, od něhož zadrnčela okna.

			Tentokrát se nijak nesnažila maskovat bledé rysy. Takašiho to na chvilku vyvedlo z rovnováhy. Vypadala přízračně, jako duch. Jako kdyby ji v našem světě ukotvovalo jen černé tetování.

			Hluboce se uklonila a po jeho pokynu si klekla naproti.

			„Chūnin Michailovová,“ přivítal ji s použitím nového titulu, který zdědila po Masahirovi.

			Nechávala skloněnou bradu. Nepatrně kývla na znamení, že postřehla, že Takaši uznává její nové postavení.

			Takaši se znovu podíval na monitor laptopu a na zajatkyni připoutanou k posteli. „Je těhotná?“

			„Hai. Doktor Hamada to potvrdil.“

			„Výborně.“

			Prohlížel si ženu na monitoru. Ona a ostatní ho připravili o vnuka. Bylo jen spravedlivé, že jim oplatí stejnou mincí.

			Představil si, co se stane dál.

			Během války navštívil výzkumné tábory císařské armády v pevnosti Čungma. I tam probíhaly pokusy na těhotných ženách – čínských matkách násilně odvlečených z nedalekých vesnic. Pokusy se týkaly biologických a chemických zbraní. Potom jim bez narkózy vyřezávali děti z děloh. Pořád slyšel jejich křik a viděl slabé paže natahující se po zkrvavených dětech, než je přemohla smrt.

			Tehdy jako nováček v Kage musel skrývat svůj odpor k takovým krutostem.

			Teď si je budu vychutnávat.

			Hodlal zajistit, aby tato žena trpěla stejně jako tehdejší oběti.

			„Co ten Američan?“ zeptal se.

			„Není po něm ani stopy. Ale jestli přežil, přijde pro ni.“ Valja se významně odmlčela – zjevně měla něco na srdci.

			„Co se děje?“

			Podívala se na monitor a znovu sklopila oči. „Říkal jste, že na její stav neexistuje lék.“

			Chápal, na co se chce zeptat. „Uvažujete, proč jsme tolik riskovali a vypustili něco, co nedokážeme ovládat.“

			„Hai, Jōnin Ito.“

			„Nešlo o šílenství, ale o kalkul,“ ujistil ji. „To, co jsme vypustili na Havaji, byl jen příklad. Teprve až svět pochopí rozsah hrozby, přikročíme k druhé fázi.“

			Zamračeně vzhlédla. „K druhé fázi?“

			„Atol Ikikauō nebyla naše jediná základna.“

			V šoku vykulila oči.

			„Další místa jsou připravená na můj pokyn rozšířit Odokuro po Evropě, Rusku, Číně i Austrálii. Bohužel jsme ztratili kontrolu nad zařízením u břehů Brazílie a málem jsme prozradili svůj plán pro Jižní Ameriku. I tak, podle střízlivých odhadů, bude svět zamořen během dvou let.“

			Valja vypadala zděšeně a do slov jí pronikla zlost. „Takže chcete zničit svět?“

			„Ne.“ Na její zlost odpovídal chladným klidem. „Jak jsem říkal, nejde o šílenství, ale o kalkul.“

			Viděl její zmatek a vzdychl. Ztišil hlas, jako kdyby uklidňoval dítě. „Na jakých lécích se vydělá nejvíc?“

			Náhlá změna tématu ji zarazila natolik, že jen zavrtěla hlavou.

			„Nejde o léky, které nemoc vyléčí. Ziskovost jednorázových léků je omezená. Vezměte si ale léky potřebné k potlačování příznaků nevyléčitelné nemoci. Ty zaručují doživotní příjem. To jsem se naučil jako zakladatel této společnosti už dávno.“

			„A podle toho jednáte i tady?“

			Takaši se neobtěžoval potvrzovat zjevné.

			„Ale jak?“ zeptala se.

			„Nehodlám zničit svět, jen ho srazit na kolena.“

			„Přesto, pokud neexistuje lék…,“ zajíkla se. Snažila se porozumět.

			„Za rok, až bude svět v chaosu a trpět, naše společnost nabídne prostředek zmírňující příznaky. Nemáme sice lék pro zamořené osoby, ale máme sprej, který zabíjí populace dospělých vos. Trvalo nám dvacet let, než jsme ho vyvinuli. Je extrémně toxický, téměř se nedá okopírovat a napáchá velké škody. Umožní nicméně státům, aby přežily a živořily dál.“

			V očích se jí pomalu rozzářilo porozumění. „Ale nebudou nikdy v bezpečí. Ze zamořeného prostředí budou Odokuro povstávat znovu a znovu.“

			„Bude to nevyléčitelná nemoc, kterou budeme schopni držet na uzdě jen my.“

			„Takže nakonec bude svět závislý na Japonsku a na vaší firmě.“

			„A pokud někdo bude odporovat, na pár měsíců mu odepřeme dodávky spreje, než se zase podvolí.“ Takaši pokrčil rameny.

			„Ale co Japonsko?“

			„Při prvotním zamořování zůstaneme nezasažení. Máme přirozenou výhodu izolace díky okolnímu moři, ale zároveň okamžitě spustíme tajný program postřikování našich břehů. Za rok zůstaneme jedinou silnou zemí, připraveni nabídnout úlevu těm, kteří se skloní před novým císařským Japonskem.“

			Valja si sedla na paty a vstřebávala jeho slova. „Ovládnete svět bez jediného výstřelu.“

			„Po devadesáti letech jsem se naučil, že armády povstávají a padají. Od tokugawských šógunů, kteří kdysi dávno podlehli japonským císařům, po samotné císaře, které svrhli Spojenci. Skutečnou sílu nenajdete na špičce meče ani v hlavni zbraně, ale ve vynalézavosti a inovacích.“

			Chūnin Michailovová na něj zírala nevyzpytatelným pohledem, v němž jako by se odrážela temná mračna za oknem. Nakonec zavřela oči a dotkla se čelem země.

			Takaši přijal její podřízenost a založil si ruce do klína. S vědomím, že brzy…

			… se před námi bude muset sklonit celý svět.

		


		
			32. kapitola

			9. května 1.44 středoevropského letního času

			Vělička, Polsko

			„Vzhůru do solných dolů!“ pronesl Monk vesele.

			Elena se přikrčila. Velké červené dveře výtahu se s břinknutím přibouchly. Soustředila se na nádechy nosem a výdechy pusou – uklidňující techniku, kterou se naučila ze starých Show Oprah Winfreyové. Když vyrůstala jako dcera přistěhovalců, žádnou jinou „terapii“ si jejich rodina nemohla dovolit.

			Už od mládí nesnášela stísněné prostory. Její rodiče si mysleli, že to je zasunutá vzpomínka na to, když rodinu prováděli tunelem ze skladiště v Tijuaně do San Diega. Tuto trasu využíval kartel Sinaloa k pašování drog – a za správnou cenu si dělníci a jejich rodiny mohli koupit vstupenku na území Spojených států.

			„Jak se držíš?“ zeptal se jí Sam. Stál vedle ní, zatímco výtah sjížděl do útrob země.

			Špičkami prstů poklepala na dva křížky zavěšené na řetízku z brýlí: její obdoba nervózního tiku. Přiměla se ruku spustit. „Pořád si říkám, že jedeme jenom do sklepa knihovny.“

			„To má tedy tahle knihovna pořádně hluboký sklep,“ usmál se Sam.

			Elena ho pokárala pohledem, který říkal: To mi nepomáhá.

			„Pardon.“ Podal jí ruku. „Třeba by tohle mohlo posloužit jako omluva.“

			Chtěla odmítnout – nestála o to, aby ji ostatní brali jako ženu, která se potřebuje opírat o muže.

			K čertu s tím.

			Vzala ho za ruku. Měl suchou, teplou dlaň, která ji konejšivě stiskla. Elena se za to odmítala stydět. Cestou sem se nesnažila skrývat obavy – raději všem upřímně řekla o své fobii pro případ, že by musela důl opustit a nechat pátrání na nich.

			Měla v plánu ignorovat širší souvislosti – jako to, že je pohřbená tři sta metrů pod zemí – a soustředit se na jednotlivé kroky. To samozřejmě nemohla dělat, když vězela ve výtahu. Stísněný prostor zvyšoval její úzkost a násobil její strach.

			Kat se otočila k jejich dvěma průvodcům. Po příchodu k dolu je Damian Slaski představil pohledné mladé blondýnce jménem Clara Baranská, která pracovala v oddělení pro styk s veřejností. Podle toho, jak zarputile na ni Slaski zíral, se mu zjevně líbila. Elena měla podezření, že jeho časté návštěvy sousedního muzea nepramení čistě z výzkumných záměrů.

			„Pane doktore,“ oslovila ho Kat, „zmínil jste se o tom, že na Hondiusově mapě jsou označená dvě naleziště jantaru. Je některé z nich poblíž Mušlové kaple?“

			Elena bedlivě poslouchala – rozhovor rozptyloval její pozornost od sestupu do hlubin.

			„Ne, zdá se, že nikoliv. Obě naleziště byla malá a vytěžená dávno před návštěvou pana Smithsona.“

			Clara přikývla. „Žádný důl nepromrhal takový objev. Sůl sice byla v minulosti cenná, ale jantar ještě cennější. I dnes stojí skromný jantarový náramek tolik co rolexky.“

			„Vzhledem k takové hodnotě řadu nalezišť vyrabovali černí horníci,“ dodal Slaski.

			Jako žena latinskoamerického původu sebou Elena při takové poznámce trhla. Neozýval se v ní rasizmus? „Co myslíte těmi černými horníky?“

			Slaski vysvětlil: „Mluvím o hornících, kteří vybírají naleziště druhých nebo si potají odnesou část nálezů a prodají to, co ukradli, na černém trhu. Dva ze tří jantarových předmětů, s nimiž se dnes obchoduje, byly získány nelegálně.“

			Rozhovor přerušilo dosednutí klece výtahu. Dveře se otevřely a ozvala se hudba, slavnostní a melancholická. Eleně přeběhl po zádech mráz, který nijak nesouvisel s chladem dolu, kde se pohybovala teplota kolem 15 °C. Melodie působila pochmurně, jako kdyby jim vyhrávala na pohřbu.

			Clara vystoupila z výtahu a přispěchala s všednějším vysvětlením. „Právě končí půlnoční mše. Slyšela jsem, že začali pozdě.“

			Monk ji následoval a usmál se na svou ženu. „Takže to byla spíš popůlnoční mše.“

			Kat ho postrčila dopředu, zatímco Sam vyvedl Elenu a povzbudivě se na ni podíval. Pořád ji držel za ruku – nebo spíš ona svírala jeho.

			Vyšli do chodby, která se táhla na obě strany, a Elenu překvapila vůně soli, vznášející se ve vzduchu spolu s lepkavou vlhkostí. Vyvolávalo to dojem, že kráčí po mořském dně, odkud zmizela voda a nechala po sobě jen sůl.

			Přesto dýchala přerývaněji, jako kdyby se topila.

			Jakékoliv předstírání, že je ve sklepě, vzalo za své, jakmile se ohlédla k dřevěnému schodišti vedle výtahu, které vedlo osmi sty schody zpátky k povrchu.

			Díkybohu, že jsme sem nemuseli sejít pěšky jako obyčejní turisté.

			„Jsme jenom v hloubce devadesáti metrů,“ řekla Clara.

			Jenom?

			Elena potlačila úšklebek.

			Průvodkyně ukázala do levé chodby. „Tudy se jde do místnosti věnované astronomu Kopernikovi. Taky byste tam našli kapli svatého Antonína, nejstarší v dole, pocházející z doby před čtyřmi sty lety.“

			Slaski mávl opačným směrem. „Ale my půjdeme tudy, protože to je kratší cesta ke kapli, která nás zajímá.“

			Clara přikývla. „Poslala jsem napřed tři muže, až dolů k jezeru, aby všechno připravili.“ Usmála se na ně. „Jsou to moji starší bratři.“

			„To vypadá, že je to tady dole trochu rodinný podnik,“ řekl Monk žertem.

			Clara ho vzala vážně. „Jistě. Sůl máme v krvi. Můj otec a před ním dědeček pracovali v tomhle dole, když se tu ještě těžila sůl.“ Pokynula jim, aby ji následovali, jako když mladá učitelka svolává žáky. „Pojďte, čeká nás daleká cesta.“

			Když vyrazili, hudba pozvolna sílila. Nakonec k nim dolehly i hlasy zpívající starý žalm. Chodba protínala řadu místností, komnat a výklenků, většinou s výjevy ze života horníků včetně modelů lidí a dokonce i koní v životní velikosti.

			Slaski kývl na jednoho z těch čtyřnohých pomocníků. Tvářil se ještě zasmušileji. „Koně trávili celý život v podzemí. Nikdy neviděli sluneční světlo.“

			„To v prvních staletích provozu platilo i pro některé horníky,“ doplnila Clara.

			Slaski pokrčil rameny – zjevně ho víc rozhořčoval osud koní.

			Sestoupili po dřevěných schodech do dalších místností. Některé vystavené náčiní bylo pořád funkční, včetně obřího vodorovného kola spojeného s rumpály, kterým se vytahoval a spouštěl materiál šachtami. Využívaly se tu i přírodní síly, jak bylo vidět na velkém vodním kole, které se pořád otáčelo v proudu vody. Zdálo se, že se tu takhle otáčí stovky let.

			Sam pořád nepouštěl Eleninu ruku a Eleně bylo jedno, jaký to budí dojem. Dějiny těžby byly sice zajímavé, ale nerozptylovaly ji dost na to, aby zapomněla na tíhu horniny nad hlavou.

			Sam taky vzhlédl, ale jeho zajímalo něco jiného. „Nerozumím,“ řekl. „Kde je všechna ta sůl?“

			Elenu napadlo totéž. Zdejší skála byla tmavě šedivá, což kontrastovalo s vybělenými prkny a kládami podpírajícími stěny a strop.

			Clara se nad tou otázkou usmála a mávla rázně rukou. „Všude kolem vás. Všechno, co vidíte, je sůl v přírodní podobě. Jen si kousek seškrábněte nehtem a ochutnejte.“

			Sam se na ni zazubil. „Mamka mě učila nikdy neolizovat zdi, takže vám to budu věřit.“

			„Proč je všechno dřevo natřené nabílo?“ zeptal se Monk.

			„Hlavně aby líp odráželo světlo od olejových lamp horníků.“ Clara ukázala na svoji přilbu vybavenou moderním reflektorem na baterii. Všichni měli podobné, ačkoliv nebudou potřebovat světla, dokud nedorazí k veřejně nepřístupné oblasti dolu.

			Clara s jasně patrným zalíbením poklepala na jednu vzpěru. „Časem do starého dřeva nasákla sůl, takže dřevo ztvrdlo skoro na kámen. Kromě pevnosti je dřevo dobré i v tom, že může k horníkům promlouvat.“

			Monk povytáhl obočí. „Promlouvat?“

			„Klády často sténají, když na ně působí příliš velký tlak. Tím varují před hrozícím závalem a umožňují horníkům utéct.“ Naposledy dřevo pohladila. „Během let samozřejmě ztichly.“

			Elena se dívala na vzpěry a modlila se, aby zůstaly potichu.

			Jak postupovali hlouběji, některé místnosti a výklenky začaly odhalovat umělecké sklony horníků. Objevily se sochy vyřezané ze soli, od fantaskních draků po sedm Sněhurčiných trpaslíků. Řada soch byla nasvícená zezadu, takže to vypadalo, jako kdyby zářily vnitřním teplem.

			Clara se zastavila u vchodu do jedné místnosti a rozsvítila reflektor na přilbě. V kuželu záře se vynořila korunovaná postava s výrazným plnovousem.

			„Měli bychom pozdravit Kazimíra Velikého,“ řekla Clara. „Zejména jelikož se má za to, že kdo to neudělá, postihne ho smůla.“

			V takovém případě se Elena byla klidně ochotná zastavit.

			„Kazimír byl poslední polský král z dynastie Piastovců. Byl to velice liberální král. Podporoval vědu a snahu o získávání nových znalostí, dokonce založil Krakovskou univerzitu. Navíc to byl jediný evropský vůdce, který otevřeně vítal Židy a zval je, aby se usazovali v Polsku, což taky ve velkém činili.“

			Na chvíli se odmlčela. Nemusela vyprávět o osudu jejich potomků stovky let později, když do Polska vpadlo nacistické Německo.

			Mnohem chmurnějším tónem dodala: „Pojďme dál.“

			Po sestupu příkrou chodbou začali potkávat hloučky lidí, kteří naopak mířili vzhůru. Muži na sobě měli černé obleky a ženy černé šaty. Hudba, kterou uslyšeli, jakmile sjeli do dolu, s koncem půlnoční mše ztichla. Farníci odcházeli domů. Hlasy vepředu zesílily, zvýrazňované akustikou solných stěn.

			Konečně dospěli ke zdroji a vyšli na široký balkón nabízející výhled na rozlehlý prostor o výšce tří pater.

			„Nejcennější klenot dolu Vělička,“ oznámila Clara. „Kaple svaté Kingy.“

			Elena užasle vydechla. Byla to spíš katedrála než pouhá kaple. Z klenutého stropu visely masivní lustry se zářícími krystaly kamenné soli. Nad kamenným oltářem naproti se tyčil obří kříž ze soli. Osvětlené výklenky po obou stranách předváděly mistrovská díla generací horníků. Byly tu biblické výjevy Marie a Josefa přicházejících do Betléma, s jeslemi, ve kterých spočíval malý Ježíšek. Stěny a podlahy byly opracovány a naleštěny tak, aby připomínaly cihly a osmiúhelníkovou dlažbu.

			Většina farníků ještě chodila dole po místnosti – bylo jich nejméně dvě stě, ačkoliv prostora by jich jistě pojala dvakrát tolik. Několik lidí vycházelo po dvou kamenných schodištích, aby se vydalo na dlouhou cestu zpátky k povrchu.

			Elena jim na chvíli ani nezáviděla to, že už odcházejí. Pustila Samovu ruku a přikročila k balustrádě, aby si lépe prohlédla tuto sixtinskou kapli ze soli.

			„Dostala jméno po svaté Kinze,“ vysvětlila Clara. „Podle báje uherskou princeznu Kingu zasnoubil její otec krakovskému princi. Ještě než opustila Uhry, vhodila zásnubní prsten do solného dolu ve své rodné zemi. Po příjezdu do Krakova přikázala skupině horníků kopat a horníci za čas objevili velkou hroudu soli a v ní její prsten. Od té doby se Kinga stala patronkou horníků.“

			„Měla kvůli tomu ztracenému prstenu nahlásit pojistnou událost,“ zašeptal Monk. „Ušetřilo by to fůru dřiny.“

			Clara se na něj káravě zamračila.

			Světcům tu zjevně nebylo radno se vysmívat – obzvlášť v jejím hájemství.

			Clara je lehce namíchnutě odvedla z balkónu zpátky do chodeb mířících hlouběji do dolu. Během sestupu bludištěm jeskyní, tunelů a místností začali míjet prostory zaplavené smaragdově zelenými tůněmi. Nad nehybnými hladinami, které odrážely paprsky reflektorů, se táhly dřevěné ochozy. Vrstva mincí na dně zářila jako ztracený dračí poklad – nechali je tu během staletí návštěvníci, kteří je házeli do hlubin spolu s modlitbami a přáními.

			„To už jsme dorazili na úroveň podzemní vody?“ zeptala se Kat. „Proto jsou zaplavené?“

			„Ne, tyhle tůňky vznikly z dešťových srážek, které prosákly sem dolů. Podstatně větší jezera se nacházejí dvakrát hlouběji, než jsme teď.“

			Elena zasténala. Chtěla si ulevit jen potichu, ale akustika soli a vody její sten zesílila. Sam ji znovu vzal za ruku a Elena nic nenamítala.

			Clara je provedla zbytkem turistické trasy k chodbě, která pokračovala strmě dolů. Nebyla v ní žádná světla ani jemně zářící solné sochy, jen pochmurná temnota, táhnoucí se zdánlivě do nekonečna.

			„Odtud budeme potřebovat svoje čelovky,“ řekla Clara a rozsvítila svítilnu na přilbě.

			Všichni následovali jejího příkladu. Každý ještě měl u sebe baterku. Elena tu svoji svírala ve volné ruce, jako kdyby na tom závisel její život.

			Monk se naklonil ke Kat a zacitoval z Dantova Pekla znění nápisu, jenž údajně stál nad vchodem do pekla.

			„Zanechte vší naděje, kdo vstupujete.“

			3.42

			Kat stála na břehu širokého jezera. Kužely světel z jejich reflektorů se míhaly po temné vodě a odrážely se od zrcadlově klidné hladiny k nízkému stropu tvořenému hrubou skálou. Vzduch tu byl vlhký a voněl solí jako u moře.

			Jezero se táhlo do takové dálky, že ani neviděla druhý břeh.

			Z jeho šíře zůstával rozum stát.

			Clara se s nimi podělila o jednu zajímavost, aby si udělali lepší představu. „Před pár lety jsme tu měli windsurfaře. Bylo úžasné sledovat, jak plachtí po temné jeskyni.“

			„Kde sebrali vítr?“ zeptal se Monk a zvedl prst, jako kdyby zkoušel, odkud tu vane.

			Clara se usmála. „Vzali si s sebou velké větráky a generátory.“

			„Jinými slovy podváděli,“ zabručel Monk.

			„Občas musíme improvizovat, abychom vyhověli hostům,“ opravila ho Clara. „Jako dnes v noci.“

			Mávla na svoje tři bratry, kteří stáli na břehu vedle malého zodiaku a vodního skútru Sea-Doo. Všichni tři – plavovlasí jako jejich sestra a svalnatí jako zápasníci – byli oblečeni do nepromokavých oděvů. Došli pro plavidla do jiných částí zaplaveného dolu a připluli na nich sem, aby počkali na Katinu skupinu. Spodní patra se očividně změnila v sérii jezer, tůní a klikatých kanálů propojených navzájem do vodního labyrintu.

			„Bratři vzali i kopáčské nářadí pro případ, že objevíte to ztracené naleziště jantaru a budete si chtít odebrat vzorek pro muzejní sbírku.“

			Clara uctivě kývla na Elenu Delgadovou.

			Kat se podívala na hodinky. Až příliš naléhavě si uvědomovala, jak běží čas. „Měli bychom vyrazit.“

			Trvalo jim přes hodinu a půl, než po opuštění turistické trasy překonali spodní polovinu dolu. Zdejší cesty byly méně udržované a plné brázd soli. Museli sestupovat po vratkých schodech a dokonce i po několika žebřících pokrytých bílou vrstvou.

			Všechno vypadalo zvláštně netknutě i po desetiletích, ne-li staletích – za to vděčili prostředí s vysokým zastoupením soli.

			Cestou taky narazili na další doklady uměleckých sklonů horníků: malý výklenek chránil postavu Madony s dítětem a do stěn bylo vyryto několik biblických citátů. Navíc minuli mnoho stojících postav, jejichž rysy setřely odvěké čůrky bílé soli. Stály podél trasy jako nadpřirození strážci, jako by je nabádaly k návratu.

			Kat byla ráda, že poslední úsek cesty překonají v člunu. Podle doktora Slaského se Mušlová kaple nacházela na opačné straně jezera.

			Clařin bratr Piotr odvázal člun od břehu a skočil na záď. Další bratr, Anton, který seděl u motoru, trhl za startovací šňůru. Poslední bratr Gerik se přebrodil k vodnímu skútru, nasedl na něj a připojil jeho řev k bručení člunu.

			Zvuk se odrážel od nízkého stropu, dost hlasitě, aby Kat rozechvíval hrudník.

			Jakmile byli připraveni, vypluli přes jezero osvětlované lampou na přídi člunu. Piotr zaujal pozici vedle světla a sledoval, jestli je pod hladinou neohrožují nějaké překážky.

			Slaski přerušil nedefinovatelné napětí tím, že se otočil k Samovi. „V muzeu jste se ptal, proč horníci vyhloubili tak jedinečnou strukturu, jako je Mušlová kaple. Z toho, co jste tu viděl, už snad chápete. Trávili tady dole celý život a chtěli po sobě zanechat nějakou stopu, odkaz pro ty, kteří přijdou po nich.“

			Clara přikývla. „Zjistíte, že kromě soch a výzdoby proměnili svou prací i jiné místnosti v dole v umělecká díla.“

			„Jako v kapli svaté Kingy,“ řekla Elena.

			„Správně.“

			Rozhovor znovu odumřel, jako kdyby je umlčela tíha stropu. Nijak nepomáhalo, že se kamenný strop pomalu snižoval. Když lampa na přídi konečně ozářila protější břeh, Kat by se mohla dotknout solného stropu jednoduše tak, že by zvedla ruku s nataženými prsty.

			Všichni se instinktivně nahrbili.

			Nejdřív se zdálo, že tato strana jezera končí pevnou stěnou, ale pak Piotr navedl člun doleva, kde se objevila chodba vedoucí od jezera a zatáčející mimo dohled. Brzy pomalu pluli užším, esovitě stočeným kanálem, který končil hladkým kamenným svahem.

			Příď člunu přirazila ke kamenné pláži a vysunula se na ni.

			Svah vedl do velké jeskyně, ale ta dosahovala jen asi čtvrtiny velikosti katedrály svaté Kingy.

			Slaski vstal a ukázal dopředu. „Vchod do Mušlové kaple.“

			Kat si vybavila mapu, kterou jim ředitel muzea ukázal. Tahle jeskyně jistě tvořila vrchol mušle. Viděla tmavé obrysy chodeb paprskovitě vycházejících z jedné strany jeskyně jako vroubky.

			Kat se ulevilo, že se v bezpečí dostali až sem, a poháněla všechny ke spěchu. Vystoupili z člunu a vyšli po svahu do jeskyně. Jakmile uviděla stav této části dolu, její úleva rychle zmizela.

			Reflektory odhalily, že polovinu chodeb vyplňují sutiny ze starých závalů. I v neporušených chodbách kapala a stékala z puklin a prasklin ve stropě voda.

			Kat si představila, jak dešťová voda prosakuje až sem. Rozpuštěná sůl ztvrdla do škraloupů, které všechno pokrývaly sněhobílou vrstvou. Na stěnách byly ztuhlé proudy solného roztoku. Ze stropů chodeb visely dlouhé, křehce vyhlížející krápníky.

			Netušila, jak tady mohou najít zdroj Smithsonova vzorku. Naleziště klidně mohlo být pohřbené pod tunami skály ze starých závalů.

			„Musíme se jít podívat,“ připomněl jí Monk, který jí četl myšlenky jako vždycky.

			Kat přikývla a rozsvítila baterku, aby přidala její světlo k záři přilbového reflektoru. Ostatní udělali totéž.

			Sam se zamračil na řadu chodeb. „Asi se můžeme začít rozpočítávat…“

			„Možná bychom se měli rozdělit,“ navrhl Monk. „Tak pokryjeme větší území.“

			Elena se zamračila. „Připadá vám to jako rozumný plán?“

			„Elena má pravdu,“ přikývla Kat. „Musíme se držet pohromadě. Nemáme čas hledat někoho, kdo by se ztratil.“

			Jakmile se domluvili, Kat vyrazila chodbou úplně vpravo, s úmyslem propátrat tohle bludiště systematicky. Anton a Gerik zůstali vzadu s vysílačkou, připravení donést potřebné nástroje z člunu.

			Postupovali temnou chodbou, dost širokou, aby v ní mohly jít dvě osoby vedle sebe. Často se ale museli protahovat kolem závalů nebo solných krápníků. Po celou dobu jim pod nohama protékaly pramínky vody, které si pomalu prorážely cestu k zaplavenému labyrintu za nimi.

			Kat se rozhlížela a přejížděla světlem baterky i přilbového reflektoru po stěnách a stropech, jestli neobjeví nějakou stopu po Smithsonovi.

			Nenašla sice nic, ale aspoň si zvolila moudře. Trvalo jim to skoro půlhodiny, než dospěli ke konci chodby, zhruba čtyři sta metrů dlouhé. Kat si vzpomněla na Slaského popis Mušlové kaple.

			Celý čtvereční kilometr.

			Pořád jim zbývalo velké území.

			Chodba končila úzkou arkádou, která probíhala po vnějším obvodu mušle. Tady se sbíhaly všechny paprskovité chodby. Strop jeskyně se svažoval až k podlaze a vytvářel ostrý okraj mušle.

			Kat už chtěla zatočit do následující chodby, aby se vrátila na začátek. Hodlala křižovat sem a tam, dokud neprohledají tak velkou část mušle, jak jen bude v lidských silách.

			„Podívejte se na tohle,“ ozvala se Elena.

			Knihovnice klečela na jednom kolenu a svítila baterkou k nízkému, svažujícímu se stropu. Stejně jako v chodbách i zde sůl vytvořila zátaras z krápníků, hrotů a pilířů, které odřezávaly zadní polovinu dlouhé jeskyně. Vypadalo to jako jinovatkou pokrytá brána vězení probíhající po délce arkády.

			Kat s ostatními došli k Eleně.

			Kužel světla přejížděl po nízkém stropu a ozařoval na něm basreliéf vyrytý do soli. Kat přidala svoje světlo, stejně jako její kolegové, kteří se rozestoupili podél zátarasu.

			Výjev sice pokrývala sůl a místy se drolil, ale zdálo se, že zachycuje velkou bitvu. V horní polovině poletovali okřídlení andělé s oštěpy a luky. Pod nimi z podzemí vylézali pokřivení démoni, skřípali zuby a rozmachovali se pařáty. Neskutečná grotesknost výjevu Kat připomínala obrazy Hieronyma Bosche, jen vytesané do soli.

			„Věděli jste o tom?“ zeptala se Kat, aniž by odtrhla pohled od reliéfu.

			Slaski zasténal: „Ne…“

			Carol neodpověděla tak jednoznačně. „Slyšela jsem fámy o nějakém pekelném uměleckém díle hluboko v dole, ale málokdo se vypravuje takhle daleko. Vzhledem k záplavám a riziku závalů pochybuji, že tu v posledních letech vůbec někdo byl, a když uvážíme, jakým množstvím soli jsme se museli prolámat, abychom se sem dostali…“ Zavrtěla hlavou. „Podle mě tu nikdo nebyl celá desetiletí, ne-li déle.“

			Kat se narovnala a posvítila si do zatáčející jeskyně. Jistě měřila aspoň tři čtvrtě kilometru. Věděla, že nemají na výběr.

			„Musíme to prohledat po celé délce.“

			Nikdo nic nenamítal – všichni si uvědomovali závažnost jejich objevu.

			„Dávejte pozor, jestli neuvidíte něco, co by mohlo mít nějaký význam, nebo co vypadá divně.“

			Sam se zašklebil a podíval se na strašidelnou výzdobu. „Je tady snad něco, co nevypadá divně?“

			Vyrazili v řadě za sebou, s Clarou v čele. Kužely světel přejížděly po neskutečném mistrovském díle a přidávaly k bitevnímu poli občasné stíny i nový obsah.

			Sedm párů očí si prohlíželo každý detail.

			Kat si odchylky všimla jako první. Málem ji přešla. Couvla, až vrazila do Monka, a posvítila si na dané místo.

			Monk to okamžitě uviděl taky a zašeptal jí: „Toho malého šmejda už jsme viděli, co?“

			Všichni se k nim připojili a přidali svá světla k jejich.

			Bylo to schované mezi anděly jako další okřídlená postava, která se vznášela nad hordou démonů.

			Kat ten symbol poznala – zdobil i Smithsonovu hrobku.
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			Okřídlený hmyz, možná můra, ale Kat věděla, co má představovat.

			Vosu.

			„Musíme se podívat zblízka,“ řekla.

			Zakrátko si prorazili cestu přes solné krápníky a sloupy. Jako většina ostatních uměleckých děl bylo i toto pokryté vrstvou soli, která zastírala podrobnosti.

			Kat sáhla po lahvi s vodou, aby se pokusila sůl rozpustit a smýt.

			Piotr si stoupl vedle ní a zvedl termosku. „Goraca herbata.“

			Nikdo z jejích bratrů nemluvil anglicky, a tak Clara přeložila: „Říká, že máte zkusit horký čaj. Měl by tu sůl smýt líp než studená voda.“

			Dobrý nápad.

			Kat namočila do vařící tekutiny kapesník a pokusila se nastříkat dalších pár kapek na obraz. Aby dala soli čas na rozpuštění, přitiskla promočený kapesník k okřídlenému obrysu.

			Zatímco čekala, obrátila se k Monkovi. „Snad pod tou solí něco je, třeba vzkaz od Smithsona. Kéž bychom mohli…“

			Vtom ucítila, jak se symbol pod tlakem hýbá. Solná krusta povolila a reliéf vosy zajel do kamene. Následovalo ostré cvaknutí, jako kdyby se za stěnou pohnulo něco mnohem většího.

			Couvla, upustila kapesník a odstrčila všechny stranou.

			Před ní se oddělil úsek stropu, zhoupl se dolů a rozdrtil krápníky pod sebou. Ze vzniklého otvoru bylo slyšet tekoucí vodu a sténání velkého mechanizmu.

			Okamžitě si vybavila to obří vodní kolo, které nedávno viděla vysoko nad nimi.

			Zjevně nebylo jediné dosud funkční.

			Okraj stropu se dotkl podlahy a vytvořil rampu vedoucí vzhůru.

			Kat nahlédla do lákavé temnoty.

			Monk se k ní otočil. „Podívej, co jsi provedla.“

		


		
			33. kapitola

			9. května 11.58 japonského standardního času

			Fudžikavagučiko, Japonsko

			„Ještě dvě minuty,“ upozornil Gray ostatní.

			Seděl obkročmo na motorce Jamaha PES2 poháněné elektrickým motorem. Stejně jako ostatní čtyři členové úderného oddílu měl na sobě chytrou přilbu s vysílačkou. Schovávali se v lesích za výzkumným pozemkem komplexu Fenikkusu Laboratories.

			Gray se ze svého místa soustředil na cíl uprostřed oplocených pozemků: ocelovou a skleněnou pagodu známou mezi místními jako Kōri no Širo, Ledový hrad.

			Bylo sice poledne, ale obloha byla tmavá. Od hory Fudži se valila bouřka a tepala svahy krupobitím. Nad hlavou jim šlehaly blesky a jejich světlo se odráželo od Ledového hradu.

			Bouře by jim měla pomoct s utajením nadcházející mise. Gray přijímal do vnitřku přilby poslední záběry hlavní útočné síly, která se blížila po silnici k přední bráně.

			„Jedna minuta,“ ohlásil své skupině.

			Aiko čekala na motorce z jedné strany, Palu z druhé. Aiko vzala ještě dva další muže, Hogu a Enda. Oba si vybrala ze své osobní jednotky v nově vzniklé japonské zpravodajské službě. Aiko a její muži měli pod přilbami obličejové masky, které jim odhalovaly jen oči, jako u trojice novodobých nindžů. Gray ani netušil, jak ti muži vypadají, jen že jsou štíhlí, svalnatí a po zuby ozbrojení.

			Odpočítával poslední vteřiny a v uších mu bušila krev – toužil vyrazit. Cesta sem jim zabrala cenný čas. Poté, co přežili bombardování hlubinnými náložemi, zavolali vysílačkou pomoc. Z Midwaye k nim okamžitě doprostřed Velké tichomořské odpadkové skvrny vyletěly vrtulníky. V bezpečí na atolu byli Kowalski a Paluovi bratranci přepraveni do malé nemocnice na ošetření. Tuův stav zůstával kritický.

			Gray nemohl čekat, a tak s ostatními okamžitě odletěl na palubě soukromého tryskového letadla přes zbytek Pacifiku do Japonska. Aiko ještě během letu zorganizovala tuto operaci: zpravila nadřízené ve své organizaci o podílu Fenikkusu Laboratories na útoku proti Havaji a určila jejich výzkumné středisko jako nejpravděpodobnější cíl vzhledem k přítomnosti Takašiho Ita i zabezpečení celého zařízení. O akci věděla jen hrstka lidí, aby se zvěsti nedonesly protivníkům. Aiko vyjádřila obavy, že Fenikkusu Laboratories mohly využít přechodné období reorganizace japonských zpravodajských služeb a podplatit nebo vydírat několik členů nově vzniklé organizace.

			Painter při dřívějším telefonním rozhovoru uvažoval o tomtéž. Sdělil taky Grayovi novinky o evakuaci Havaje. Celou evakuaci nejlépe ilustrovala dvě slova: panika a chaos. Situace se rychle zhoršovala.

			Proto Painter zdůraznil prvořadý význam jejich momentální mise: zjistit, jaká opatření má nepřítel k dispozici proti vypuštěné hrozbě. Gray chápal, co zůstalo při předávání tohoto pokynu nevyřčeno: i kdyby to znamenalo obětovat Seichan a Kena.

			V sázce bylo příliš mnoho, než aby šlo o prostou záchrannou operaci.

			Byly ohroženy stovky tisíc životů.

			Gray na záběrech v přilbě sledoval, jak hlavní oddíl japonských bezpečnostních složek dospěl k bráně. V čele oddílu jelo obrněné vozidlo. Minitank ani nezpomalil. Byl vybaven beranidlem, jímž prorazil ocelovou bránu a otevřel cestu pro následující brigádu. Nad kolonou motorek a džípů vojenské policie se rozhoukaly sirény.

			Jako by reagovala na všechen ten hluk, vypukla nad jejich hlavami bouře. Zaburácel hrom a z mraků vyšlehly vidlice blesků. Z nebe se spustil studený déšť jako těžká opona a přidusil shon dole.

			„Jedeme, jedeme, jedeme…,“ odvysílal Gray.

			Pod rouškou bouře a útoku proti hlavní bráně sjeli ze svahu k zadní části pozemku. Projížděli temným lesem se zhasnutými reflektory. Liják snižoval viditelnost, ale na displej uvnitř přilby se díky přístroji s nočním viděním promítal výhled na nerovnou horskou stezku, po níž postupovali. Obraz bohužel občas zbělel kvůli zášlehům blesků, což bylo nepříjemné, ale nikdo nezpomalil.

			Dokonce ani Palu.

			Havajec Grayovi vyprávěl o svých zkušenostech s terénními motorkami na Maui. Ukázalo se, že si nevymýšlel – na Graye dělalo dojem, jak zručně provádí svůj stroj mezi kameny a klouže s ním po čerstvém blátě.

			Když si Gray nemusel dělat starosti s tím, jestli jim Palu stačí, na posledních čtyři sta metrů cesty lesem zrychlil. Pozornost všech ve výzkumném zařízení se soustředila k hlavní bráně, takže nikdo nespustil poplach, když se z lesa vynořilo pět motorek a smykem zastavilo u zadního plotu.

			Hoga seskočil ze svého stroje, ještě než úplně zastavil, a nechal ho padnout ke straně. Sám už byl v pohybu. Odepjal si od boku malou krabičku a zvedl ji k plotu. Na několik centimetrů z ní vyšlehl modrý plamen jasný jako nova. Hoga s ním přejel po drátěném pletivu a jediným mávnutím v něm propálil otvor.

			Tohle nebyl žádný obyčejný acetylenový hořák, ale novinka vynalezená Aikinou novou organizací, která byla podle Grayova odhadu japonskou obdobou Sigmy.

			Ne že by to Aiko přiznala.

			Všichni proklouzli na pozemky výzkumného zařízení a přikrčeně přeběhli po udržovaném trávníku a přes malý hájek. Mířili k přistávací ploše pro vrtulníky. Podle informací, jež získala Aiko, z blízké budovy vedla podzemní chodba do sklepních prostor hlavní pagody.

			Jejich cílem bylo dostat se k podzemním laboratořím, než tu začnou zametat stopy. Nemohli riskovat, že budou zničeny důkazy.

			Po chvíli běhu deštěm dorazili k panelové budově vedle přistávací dráhy. Slyšeli, jak na opačné straně pozemků houkají sirény a z megafonů se ozývají rozkazy.

			Na Grayův pokyn vpadli otevřenými dveřmi do malého hangáru. Dvojice pracovníků v béžových kombinézách nadskočila úlekem – už tak byli napjatí z probíhající razie.

			Hoga a Endo vyběhli dopředu s pozvednutými zbraněmi a beze slova si každý vybral svůj cíl. Hoga vypálil jako první. Dělníkovi se do hrudi zabodlo několik tenkých šipek a vzápětí mezi nimi zapraskaly elektrické jiskry. Muž ztuhl v křeči a potom znehybněl.

			Endo zasáhl druhého pracovníka do krku něčím, co připomínalo černého ocelového pavouka o velikosti čtvrťáku. Pavouk vstříkl muži do těla rychle působící sedativum, takže muž udělal pouhé dva kroky a zhroutil se na zem.

			Celé to trvalo sotva tři vteřiny.

			Když Gray probíhal kolem zneškodněných mužů, zhodnotil pohledem Hogovu a Endovu práci. Obdivoval jejich zbraně a uvědomoval si, že Sigma potřebuje přidat…, nebo si přinejmenším vyměňovat informace s Aikinou rychle se rozvíjející organizací.

			U rampy vedoucí dolů zpomalil.

			Soustředil se na svůj cíl s vědomím, co všechno je v sázce. Primárně se sice nejednalo o záchrannou akci, ale Gray tušil, že oba úkoly spolu patrně souvisejí.

			Jakmile se ocitli v dlouhé chodbě na konci rampy, Gray v čele svého týmu přidal do kroku. Poháněla ho naléhavá otázka.

			Nejdeme pozdě?

			12.08

			Zřejmě došel čas.

			Ken seděl u stolu v rohu laboratoře, kde pracoval tým Gama. Sledoval, jak k němu přes místnost kráčí doktor Oširo.

			Vedoucí laboratoře se blížil. Vyzařovala z něj autorita, s níž vyžadoval podřízenost od všech ve svém panství. Podle Oširova zakaboněného výrazu Ken už nemohl odkládat nevyhnutelné. To bylo ještě jasnější, když Oširo mávl na strážného u dveří, aby se k nim taky připojil.

			Chtějí odpověď…

			Spolupracuj s nimi, nebo zemři.

			Ken před časem oddálil nutnost odpovědět tím, že požádal Ošira, aby si směl prostudovat některé jejich výsledky, než se rozhodne. Podle Oširova podezřívavého výrazu svým vysvětlením nikoho neoklamal – Oširo tušil, že Ken jen zdržuje. Přesto mu to dovolil, patrně byl víc než rád, že může ukončit svou roli průvodce.

			Během posledních dvou hodin ale Oširo po Kenovi loupal očima, studoval ho a hodnotil, jako kdyby šlo o pracovní pohovor.

			A možná šlo.

			Pokud ano, Ken si v něm netroufal pohořet.

			Už dřív si zvolil za cíl svého zájmu tým Gama, protože cítil, že na jejich výzkumu je něco významného. Seděl nad otevřenou složkou označenou:
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			neboli Nōrin-suisan-šō, což byl název japonského ministerstva zemědělství, lesů a rybolovu. Složka obsahovala žádost o výzkumný grant včetně shrnutí o slibných pokusech týmu Gama uvést na trh nový pesticid, toxin odvozený z jednoho ze spousty peptidů nalezených v jedu vos Odokuro.

			Oširo dospěl ke Kenovi a s rukama opřenýma v bok se nad ním zastavil. „Napadlo vás něco ohledně výzkumu týmu Gama? Něco, abyste mi dokázal svou cenu?“

			Ken se opřel. „Jenom že jejich snaha je slepá ulička.“

			Oširo povytáhl nad smělostí Kenova prohlášení obočí. I členové týmu Gama na něj ohromeně pohlédli. Bylo mu líto, že znevažuje jejich práci, ale závěr byl naprosto jasný.

			„Jak to?“ vyštěkl Oširo.

			„Díval jsem se na analýzu DNA toho peptidového ducha.“

			Toto barvité označení skupina používala pro nezvěstnou bílkovinu, kterou se snažili odhalit a která slibovala pesticidní účinky. Výzkumníci sice našli několik genů, jež by mohly takový peptid vytvářet, nepodařilo se jim ho však odhalit v jedovém váčku.

			„Tým Gama opravdu honil ducha,“ vysvětlil Ken a mávl rukou k počítači, na kterém si prohlížel sekvenci genu. Četl v ní jako v učebnici. „Jejich genetická analýza je správná. Těch několik genů opravdu kóduje biolytický enzym, který účinkuje proti členovcům včetně hmyzu. Kořist, do které by vosy vstříkly tento toxin, by se zevnitř rozpustila.“

			„Přesně tak,“ přikývl Oširo. „A z takové sloučeniny by byl vynikající zemědělský pesticid.“

			Ken trval na svém. „Ale nezapomeňte, že se Odokuro nakonec naučily, že je lepší nechat kořist naživu. Tým Gama náhodou objevil část odpadní DNA, staré geny, které už nejsou aktivní, ale zatím zůstávají v genomu vos. Copak jste nikdy nepřemýšlel o tom, proč se jim nepodařilo najít ten protein?“

			Oširo se zakoktal a zahučel něco o spoustě náročné práce.

			Ken ho přerušil. Bylo mu jedno, že kritizuje jeho a jeho práci. „Jako u většiny druhů na planetě včetně nás je DNA Odokuro směsí aktivních genů, odpadu a částí genetické informace získané od virů a bakterií. Vlastně právě nákaza pravěkými mikroby obdarovala vosy schopností hibernovat na celou věčnost.“

			Oširo pokrčil rameny. „A co z toho plyne?“

			„Ten chybějící protein – peptidový duch, jak mu říkáte – se nedá najít, protože geny pro něj jsou evoluční slepou uličkou.“ Ukázal na jednoho člena týmu Gama. „Ukázal jste mi metylaci DNA v těchto genech, to, jak je jejich sekvence uzamčená epigenetickými značkami.“

			„Hai,“ přisvědčil muž.

			„Ty epigenetické značky, navěšené na DNA jako světla na vánočním stromečku, regulují přepis genů, to, jestli z DNA vznikne bílkovina jako ta, po které pátráte.“ Ken se rozhlédl po jejich skupině a zakotvil pohledem zpátky na Oširovi. „Jinými slovy, tenhle zbytečný kus genomu byl už dávno uzamčen a klíč zahozen.“

			Oširo viditelně polkl.

			Ken pokrčil rameny. „Bez účinného klíče tahle sekvence nikdy nevyprodukuje žádný protein. A vytvoření klíče s obdobou milionu plošek a permutací je prakticky nemožné.“

			Oširo se rozhlédl po ustaraných obličejích výzkumné skupiny. Nikdo se mu nedokázal podívat do očí. „Jestli máte pravdu…“

			„Tenhle výzkum je slepá ulička,“ zopakoval Ken.

			Oširo stiskl čelisti a promluvil, jako kdyby mu každé slovo působilo bolest. „Možná se ve vás Takaši Ito nemýlil. Možná nám dokážete být užitečný.“

			Oširo kývl na strážného. Po úspěšném složení zkoušky Ken dostane nabídku trvalého místa, jakou nemohl odmítnout.

			Přesto, jak můžu pracovat s touhle skupinou?

			Hrdě se narovnal, připravený přijmout nevyhnutelné.

			Vtom se v laboratoři rozhoukala siréna, znepokojivá a naléhavá.

			Všichni ztuhli, na okamžik ochromení.

			Ken byl jediný, kdo ulehčeně vydechl.

			To vyrušení mě zachránilo.

			12.28

			Gray se za houkání sirén krčil nad schodištěm do sklepa. Velké ocelové dveře nad hlavou mu uzavíraly cestu k vyšším podlažím pagody. Předpokládal, že podobné dveře uzavírají všechny ostatní východy.

			Odřezávají přístup.

			Grayův úderný oddíl sem sice stihl proniknout včas, ale co teď mohli dělat?

			Aiko se snažila na tuto otázku odpovědět. Klečela nad nahrbenou postavou laboranta, který se choulil na odpočívadle. Hoga držel vyděšenému muži u krku nůž a Aiko drmolila něco japonsky. Zatímco toho muže vyslýchala, Endo hlídal chodbu vedoucí ven. Před chvílí vypálil tři rány, aby přiměl evakuující se personál vyhledat jiný východ.

			Oba muži si sejmuli přilby, ale černé masky si nechali, takže pořád vypadali jako nindžové bez tváře. Cestou sem se Grayův oddíl setkal s minimálním odporem. Jak doufali, většinu strážných přilákala přestřelka u hlavní brány.

			Poplach najednou zmlkl.

			Nastalé ticho bylo krajně znepokojivé.

			Aiko se konečně narovnala a nechala zajatce, aby odběhl do chodby. Obrátila se ke Grayovi. „Říkal, že muže odpovídajícího podle popisu profesoru Matsuimu odvedli do čtvrtého podzemního podlaží.“ Ukázala ze schodů. „Do toxikologické výzkumné laboratoře.“

			„A Seichan?“

			Aiko zavrtěla hlavou. „O ní nic nevěděl.“

			Gray neměl jinou možnost než to přijmout. Věděl, že Aiko udělala maximum. Mohl jen doufat, že Ken a Seichan jsou pořád spolu. „Jdeme.“

			Seběhli po třech dalších schodištích na čtvrté podzemní podlaží. Vstup do pátého blokovaly zamčené červené dveře. Prozatím si téhle záhady nevšímali a pokračovali na dané patro.

			Aiko jim udělovala stručné pokyny podle informací získaných při výslechu. Prošli několika prázdnými chodbami. Z místností na ně občas někdo vykoukl, ale při pohledu na zbraně se zase schoval.

			„Na konci chodby.“ Aiko ukázala k dvoukřídlým dveřím se znakem biologicky nebezpečného materiálu. „To by mělo být ono.“

			Gray přidal do kroku. Dospěl ke dveřím jako první a vtrhl do laboratoře plné nejmodernějšího vybavení a přístrojů. Přejel místnost namířeným sig sauerem, zatímco ostatní se za ním rozptýlili do stran.

			Laboratoř byla očividně opuštěna ve spěchu. Na stolech ležely rozházené papíry a na zemi střepy. Z jednoho počítače se kouřilo, jako kdyby někdo usmažil jeho harddisk.

			Gray se otočil na Aiko. Útroby mu svírala ledová jistota.

			Tady nejsou.

			12.32

			Ken přikrčeně prchal podél stěny potemnělou chodbou.

			Co to dělám?

			Před čtyřmi minutami učinil zbrklé rozhodnutí. Evakuační siréna způsobila v laboratoři paniku a Ken se snažil uhýbat všem z cesty, aby ho neušlapali. Nakrátko na něj zapomněli. I Oširo si zabral ozbrojeného strážného pro sebe a odešel s ním k vysokému trezoru ve stěně.

			Ken využil rozptýlené pozornosti ostatních a přesunul se k červeným dvoukřídlým dveřím v zadní části laboratoře. Od začátku se za ně chtěl podívat a zjistit, jaký výzkum před Oširem tají.

			Teď ho ale poháněla nová pohnutka.

			Jak doufal, někdo uvnitř zareagoval na sirénu a vyběhl z těch dveří ven. Ken předpokládal, že tu jistě jsou další východy, protože během hodin strávených v Oširově laboratoři tudy nikdo neprošel. Aspoň pro jednoho laboranta ale červené dveře představovaly nejbližší východ.

			Ken využil možnosti a proběhl jimi v opačném směru. Dveře se za ním zaklaply a s bzučením se automaticky zamkly. Ken věděl, že Oširo nemá oprávnění ho sem následovat. Mezi ním a vězniteli stála barikáda v podobě dveří, a tak se Ken vydal dál.

			Jak se plížil po chodbě, zaslechl z otevřených dveří před sebou hlasy. Odtamtud se do chodby linulo světlo. Ken se k nim opatrně přiblížil. Sirény zlověstně ztichly, a tak se bál, aby ho lidé uvnitř neslyšeli.

			Letmo nahlédl do místnůstky lemované řadou dřezů. Umývárna. Na policích ležely hromádky zelených úborů a krabice s rukavicemi. Silně tu páchlo mýdlo a jód. Zjevně se jednalo o místnost před chirurgickým sálem.

			Za oknem do další místnosti osvětlovala široká lampa dvojici postav v chirurgických oděvech a maskách. Oba lidé pracovali kolem operačního stolu. Podle spěšných pohybů je evakuační siréna musela zastihnout uprostřed práce.

			Ken už se chystal pokračovat dál, aby si ho nevšimli, ale vtom větší postava ustoupila stranou a odhalila pacienta nataženého na stole.

			Seichan…

			Ken se obával nejhoršího. Vklouzl do umývárny a podíval se oknem.

			„Nemáme čas navodit kóma a připravit ji,“ řekl chirurg se zřejmým podrážděním. „Nebudeme ji moct využít jako testovací subjekt.“

			„Hai, doktore Hamado,“ souhlasila sestra. „A co ten plod?“

			„Jestli si pospíšíme, mělo by se nám ho podařit odebrat. Už omdlela bolestí. Když je takhle přivázaná, jednoduše jí bez anestézie odebereme dělohu. Vyjmeme ji i s plodem jako celek. Není to ideální, doufal jsem v něco jiného, ale kmenové buňky z plodu se nám pořád můžou hodit.“

			„Připravím chirurgickou sadu.“

			„Pospěšte si. Bunkr pod námi může být každou chvíli narušen. Ubrání východ jen po omezenou dobu.“

			„Hai.“

			Sestra se otočila k policím a doktor Hamada se dál tyčil nad pacientkou, pořád zjevně podrážděný.

			„Hrozně nerad ztrácím tuhle příležitost,“ řekl sestře. „Ale možná na tom nezáleží. MRI ukazuje změny v jejích svalech, které naznačují, že se larvy druhého instaru chystají svléknout do třetího. U některých už možná ten proces začal o něco dřív.“ Pokrčil rameny. „Je to škoda, ačkoliv bychom i tak měli co dělat, abychom zjistili něco ze životaschopného plodu, než ho pozře další generace larev.“

			Ken se zděšeně rozhlédl po místnůstce. Hledal jakoukoliv zbraň. Koutkem oka dál sledoval operační sál. Sestra se vrátila s uzavřenou sadou nástrojů, položila ji na tác z nerezové oceli a roztrhla ji.

			Došel čas…

			Popadl, co mohl, ztěžka polkl a vrazil do sálu. Sestra byla kousek od dveří. Otočila se a vykřikla překvapením. Ken zvedl hubici hasicího přístroje a nastříkal jí pěnu do obličeje. Sestra si zvedla ruce k očím a oslepeně se odpotácela dozadu.

			Ken ji oběhl a ohnal se hasicím přístrojem. Zasáhl lékaře poslepu do spánku. Kov zazvonil o lebku, lékař klesl na kolena a padl obličejem k zemi.

			Ken se obrátil zpátky k sestře. Už si pročistila oči dost na to, aby viděla svého nadřízeného na podlaze. Ken proti ní výhrůžně vykročil. To stačilo. Sestra se otočila a utekla. Ken neměl čas ji pronásledovat. Mohl se jen modlit, aby vzhledem k chaosu při evakuaci nemohla přivolat pomoc.

			Přesto spěšně rozepnul řemínky poutající Seichan ke stolu. Hlava se jí omámeně kolébala ze strany na stranu, když jí uvolňoval kotníky. Rty jí cukaly bolestnou křečí. Prozatím se zdála být ponořená do deliria muk a vyčerpání.

			Přistoupil k hadičce, která vedla z váčku s tekutinou do katetru v její paži. Sevřel hadičku v prstech, aby ji vytrhl. Původně chtěl Seichan stáhnout ze stolu a odnést někam do úkrytu.

			Jenže co pak?

			Uvědomil si, že tak by je patrně zase zajali nebo zabili. Místo toho se tedy otočil k vozíku stojícímu opodál a otevřel horní zásuvku. Byla v ní směs různých pohotovostních léků. Přejel prsty po lahvičkách a četl si označení. Zastavil se u ampule morfinu a porovnal jeho analgetické účinky s rizikem pro dítě.

			Ještě ne…

			Nakonec si zvolil adrenalin. Musel věřit, že pokud probere Seichan z omámení způsobeného bolestí, zvládne muka sama. Aspoň na tak dlouho, než odtud utečou.

			Nabral adrenalin do stříkačky, přistoupil k Seichan a připojil stříkačku k hadičce vedoucí ke katetru. Stiskl píst. Nevěděl, kolik ho má použít, a tak postupoval pomalu.

			Mučivě pomalu.

			Dýchal přes sevřené zuby.

			No tak…

			Doktor Hamada na zemi vedle něj zasténal, jako kdyby vyjadřoval Kenovy pocity. Vzpomněl si na lékařovo varování o nadcházející hrozbě pro Seichanino nenarozené dítě – larvy už se začaly přeměňovat do třetího stádia.

			Podíval se na Seichanino obnažené břicho.

			Drahý bože, prosím, ať se plete.

		


		
			Druhý instar

			Larva se pohybovala potrhanými svaly o něco pomaleji. Měla roztažené střevo, úplně plné, takže se do něj nevešlo nic dalšího. Od posledního svlékání se zvětšila desetkrát – na délku měřila půl centimetru –, ale její článkovaný exoskelet už byl napjatý k prasknutí a začínal černat. Napětí v kůži vyvolalo reakci žláz za mozkem, které vyloučily hormon vyvolávající svlékání hmyzu, ekdyson, aby se larva mohla podruhé zbavit pokožky.

			Zpomalovala a přestávala konzumovat potravu – jednak už nemohla využít živiny k růstu a jednak jí začala tvrdnout kusadla, takže se s nimi špatně žvýkalo. Mezi měkkou kůží a tvrdou vnější kutikulou se vytvářela vrstva hustého gelu. Žlázy v hlavě a hrudi se naplnily tekutým hedvábím ke spletení lůžka. Potom na několik hodin znehybní, dokud nebude připravená protrhnout starou kůži a vysvobodit se z ní.

			Ještě ale nebyl správný čas. Tělo larvy pořád procházelo změnami. Na bocích se jí vytvořily nepatrné bílé skvrny – imaginální disky –, ze kterých nakonec vyrostou křídla. Po celé délce se proplétala stříbřitá vlákna, aby dala vznik budoucím vzdušnicím.

			Při pozvolném pohybu tkání larva narazila do čehosi tvrdého. Kusadly ohmatala překážku a zaznamenala její podlouhlý tvar.
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			Poznala hustý balíček hedvábí, který jí stál v cestě. Přes spletenou vrstvu cítila, co je tam schované.
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			Cestou kolem překážky se objevovaly další detaily odhalující proměnu, která probíhala uvnitř hedvábného hnízda. Byla tu druhá larva.
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			Nehýbala se, jako kdyby spala – ale jen na povrchu. Uvnitř mrtvé slupky pokračovala inkubace a změny. Vytvářela se tam čerstvá kutikula. Rostla nová kusadla určená k zavrtání do kosti.

			Jakmile první larva přelezla překážku, zpomalovala čím dál víc. Brzy si i ona utká hnízdo a zahájí vlastní přerod.

			Sílila v ní evoluční jistota.

			Už to nebude trvat dlouho.

		


		
			34. kapitola

			9. května 12.39 japonského standardního času	 			                         		 	


			Fudžikavagučiko, Japonsko

			Seichan se probudila s bodnutím bolesti mezi očima, dost ostré, aby ji oslepila. Desítky let tvrdého výcviku u Bratrstva ji naučily ovládat automatické reflexy. Navzdory bodavé bolesti hlavy a zmatku zůstala nehybně ležet a pravidelně dýchala, aby neprozradila, že je vzhůru.

			Jakmile prvotní bolest zeslábla, pootevřela oční víčka.

			Nad hlavou jí visela jasná světla. Do nahé kůže na zádech ji chladil tvrdý, studený stůl. V nosu ji štípala silná dezinfekce. Srdce jí bušilo rychle – příliš rychle –, ačkoliv by nemělo.

			Vlevo od sebe slyšela zoufalou mantru: „No tak, no tak, no tak…“

			Poznala přízvuk profesora Matsuiho i naléhavost a paniku v jeho hlase.

			Přesto zůstala nehybná a ještě chvilku zkoumala okolí. Periferním pohledem vstřebala podrobnosti z celé místnosti.

			Jsem na operačním sále.

			Ken vstoupil do středu jejího zorného pole. V jedné ruce držel injekční stříkačku a druhou zápolil se skleněnou lahvičkou. „Nemůžu riskovat, že jí toho dám moc,“ zahučel si sám pro sebe, když zanořil injekci do lahvičky.

			Seichan znovu postřehla, jak nepřirozeně rychle jí buší srdce.

			Za to může nějaký lék.

			Adrenalin…

			Uvědomila si, že se ji Ken snaží vzbudit, a tak k němu otočila hlavu. V tu chvíli se za Kenem zvedl stín. Muž měl obličej zakrytý maskou a na sobě chirurgický úbor.

			Přesto ho poznala.

			Doktor Hamada…

			Natáhl ruce po Kenově hrdle.

			Seichan se dala do pohybu.

			Její zmučené svaly byly už tak napjaté. Vymrštila se ze stolu a strhla ze svého polonahého těla příkrývku. Aniž by spustila oči z Hamady, hmátla po skalpelu z otevřené sady nástrojů. Stojan s kapačkou se převrátil a vytrhl jí z paže kanylu. Seichan se odrazila ke skoku, jednou rukou odstrčila Kena z cesty a vzápětí jí popadla Hamadu kolem krku.

			Jediným pohybem se ocitla za lékařem a přitiskla mu špičku skalpelu pod čelist přímo na tepající krční tepnu.

			Zpod skalpele vytekla kapka krve.

			„Potřebujeme ho?“ zeptala se rozpraskanými rty.

			Kenovi trvalo vteřinu, než se vzpamatoval a uvědomil si důvod její otázky. Zatěkal očima mezi skalpelem a obličejem zajatce. Hamada v jejím sevření ztuhl. Zjevně mu bylo jasné, že jeho život závisí na Kenových dalších slovech.

			„Já ne… možná…“ Ken se pátravě ohlédl ke dveřím ze sálu. „Houkala siréna a probíhá evakuace. Slyšel jsem ho, jak říká něco o východu přes nějaký bunkr.“

			„Ukážeš nám ho,“ zasyčela Seichan lékaři do ucha, kolenem mu podkopla nohy a srazila ho na zem. Pak podala skalpel Kenovi. „Hlídejte ho.“

			Ken rozechvěle vzal ostrý nástroj, ale jeho úchop se brzy zpevnil.

			Seichan přeběhla k hromadě odhozených úborů v koši na špinavé prádlo. Rychle si jeden oblékla, aniž by dbala na zaschlý stříkanec krve přes prsa. Vlasy si zastrčila do chirurgické čepičky a kolem krku si uvázala roušku, byť ji zatím nechala volně viset u brady. Vždycky si ji může vytáhnout výš, aby se zamaskovala. Doufala, že jí asijské rysy umožní vydávat se úspěšně za japonskou členku zdejšího zdravotního týmu.

			Nechala Kena, aby udělal totéž. Profesor odběhl do vedlejší místnosti a za necelou minutu se vrátil v chirurgickém oděvu.

			Seichan přiměla Hamadu vstát. „Ukaž nám cestu ven – a možná přežiješ.“

			Doktor divoce přikývl. „Na konci chodby je výtah.“

			Vyrazili v sevřeném hloučku. Seichan svírala v pěsti látku na Hamadových zádech a skalpel držela přiložený k jeho boku. Věřila, že si lékař uvědomuje, že bodnutí a zakroucení skalpelem v pravé ledvině by způsobilo smrtelné zranění.

			Cestou ven jí ze zápěstí odkapávala krev, z rány po vytržené kanyle.

			Cítila jen slabou bolest – až jí to bylo podezřelé.

			Obrátila se na Kena. „Dal jste mi nějaké analgetikum? Morfín, fentanyl?“

			Vybavila si Hamadovy obavy, jestli silná analgetika neublíží dítěti v jejím nitru.

			„Ne,“ odpověděl Ken. „Jenom adrenalin. Proč?“

			„To je jedno. Nemám tak silné bolesti jako předtím.“

			Ken a Hamada si vyměnili pohledy.

			„Co je?“ zeptala se. Postřehla v profesorově výrazu obavy.

			„Larvy se před přechodem do třetího instaru na krátkou dobu zklidní. To by mohlo vysvětlit zmírnění bolestí. Ale až se zase vylíhnou…“

			Slova mu odumřela na rtech, což jasně vypovídalo o bolesti a hrozbě, které ji čekaly.

			Seichan pochopila. Prožívá klid před bouří.

			Všichni zmlkli. Došli k výtahům na konci chodby. Seichan použila kartu zavěšenou kolem Hamadova krku, aby přivolala kabinu. Jakmile se dveře otevřely, nastoupili.

			Seichan si všimla, že výtah odtud může jet pouze o jedno patro níž – nikoliv vyjet nahoru k povrchu. Nechala Kena zablokovat dveře, aby se nezavřely, a zaryla skalpel přes Hamadovo oblečení, až sebou trhl.

			„Je tohle past?“ zeptala se.

			„Ne, ne,“ vyjekl s bolestným výrazem. „Sklepní laboratoře se v případě nepřátelského útoku uzavřou. Jenom nejvýše postavení zaměstnanci mají přístup do pátého patra pod zemí. Výzkumný bunkr pod námi má vlastní evakuační trasu, aby přežila zásadně důležitá aktiva společnosti.“

			Seichan se podívala na Kena, jestli k tomu nemá co dodat.

			Ken ustaraně kývl na Hamadu. „Slyšel jsem ho, jak říká, že dolní východ nemusí být otevřený dlouho.“

			„To je pravda,“ varoval je lékař.

			Jelikož neměli jinou možnost a docházel jim čas, Seichan couvla hlouběji do výtahu a pokynula Kenovi, ať udělá totéž. Když se dveře dovíraly, z chodby k nim dolehla hlasitá exploze, jako kdyby se je snažila zastavit.

			Teď už je pozdě.

			12.48

			Gray si rozehnal kouř před obličejem. Krčil se za bytelným stolem v kruhové laboratoři. Aiko a Palu se kryli vedle něj. Zbylí dva členové oddílu, Hoga a Endo, po přiložení náloží k zamykacímu mechanizmu velkých červených kovových dveří zůstali o něco blíž k výbuchu.

			Gray přes dým viděl, jak se dveře kácí do místnosti.

			„Vstaň!“ pokynul Palu muži, který se choulil vedle něj.

			Jmenoval se Jukio Oširo a byl to vedoucí výzkumné laboratoře. Před několika minutami, poté co našli laboratoř prázdnou, vpadl do místnosti a japonsky křičel, že všechny východy z podzemních podlaží jsou zablokované. Mluvil na ně příkře, protože je považoval za členy ostrahy.

			Tento omyl mu rychle vyvrátili, když mu namířili zbraně na prsa a Aiko mu přikázala, ať si klekne a dá ruce za hlavu.

			Během dvou minut ho vyslechla. Rychle zjistila jeho zdejší úlohu a přinutila ho otevřít trezor, kam byly podle evakuačních plánů uloženy složky s výsledky výzkumů. Zámek trezoru vyžadoval oskenování sítnice. Oširovi už rudlo oko od toho, jak mu Endo přirazil obličej ke čtečce, když se vědec pokoušel vzdorovat.

			Jakmile shromáždili všechny složky a uložili je do batohů, pokračovali v pátrání po Kenovi a Seichan. O Seichan Oširo nic nevěděl, ale podle toho, jak moc se zamračil, znal profesora Matsuiho. Ken jim během zmatku vyklouzl za zamčené dveře, takže ho nikdo nemohl pronásledovat.

			Chytré…

			Gray mávl k prolomeným dveřím a všichni se nahrnuli do zabezpečené části zařízení. Oširo sem neměl přístup, takže jim patrně nemohl poradit, ale Palu ho přesto vlekl s sebou. Ten vědec určitě věděl o probíhajících výzkumech víc, než co se dalo vyčíst ze složek.

			Prozatím se jim tedy hodil.

			Cestou po chodbě minuli několik prázdných operačních sálů a lékařských laboratoří. Volali na Kena, ale nikdo se jim neozval.

			Grayovy starosti narůstaly. Věděl, že na záchranu mají jen omezený čas. Složky i Oširo byli příliš důležití, než aby riskovali, že je zase ztratí. Jestli se z nich dala vyčíst nějaká informace, která by pomohla zastavit Odokuro, museli ji vynést na světlo.

			Aiko si to podle všeho uvědomovala taky a ostře se ohlížela na Graye. Bylo jasné, co ji trápí. Pořád měli dost výbušnin, aby si prorazili cestu z uzavřeného sklepa, ale s každou další minutou riskovali víc a víc – kvůli pátrání, které mohlo být stejně zbytečné.

			Co když Kena chytili a už je mrtvý?

			Hoga se několik metrů před nimi zastavil a klesl na koleno. Zvedl dva prsty s vlhkými, tmavými konečky.

			Krev.

			Navzdory riziku pro misi Aiko ukázala dopředu. Prozatím byla ochotná sledovat stopu. Chodba končila dveřmi výtahu natřenými červeně stejně jako ty, které vyhodili do povětří, aby se sem dostali.

			Endo mávl k menším dveřím po straně. Za okénkem bylo vidět schody směřující dolů.

			Ne nahoru.

			Jestli se Ken dostal až sem, mohl pokračovat jediným směrem.

			Dveře byly bohužel zamčené.

			Zatímco Hoga a Endo připravovali další nálož, Gray se obrátil na Oširu. „Co je tam dole?“

			Vědec zavrtěl hlavou. „Já ne…“

			„Musely se šířit nějaké zvěsti,“ přerušil ho Gray. I v přísně tajných vládních zařízeních bujela šeptanda. „Co jste slyšel?“

			Oširo sklopil oči.

			Palu ho vzal za límec a zatřásl s ním. „Odpovězte.“

			V Oširově šepotu zněl stud. „Experimenty… experimenty na lidech.“

			12.50

			„Pokračujte s druhou fází,“ přikázal Takaši přes zakódovanou telefonní linku.

			„Hai, Jōnin Ito.“ Mluvčí sloužil jako velitel ostrovní základny v Norském moři. „Provedeme.“

			Takaši si vkleče u svého stolu představil tucet letadel startujících z ledových drah. Za několik hodin se letka roztáhne do šířky a dopraví náklad vos do evropských velkoměst.

			Po udělení příkazu ukončil hovor.

			Sedmý a poslední.

			Z ostatních ostrovů vlastněných nebo pronajatých Fenikkusu Laboratories po celém světě už by měla vzlétat letadla. S výjimkou Antarktidy nebude ušetřen žádný světadíl.

			Spokojený s tím, že nic nemůže zastavit jeho pomstu, se pomalu zvedl od stolu. Potřeboval se opřít o hůl, a tak se natáhl k místu, kde stála opřená o nízký stůl. Hubenými prsty sevřel ohnivého fénixe z růžového zlata, který zdobil rukojeť. Ostrá pera a zobák se mu zaryly do tenké kůže dlaně. Zhluboka se nadechl.

			I tato nepatrná námaha ho unavila.

			Jakmile popadl dech, přešel po řadě tatami, které pokrývaly týkovou podlahu. Podložky byly vyrobené ze spletených suchých sítin, omotaných kolem kostry z tradičních stébel rýže na rozdíl od levnějších moderních verzí ze syntetických látek.

			Dospěl ke stěně a odsunul ke straně obrazovku, aby odhalil svůj osobní trezor. Teprve napodruhé se mu ho pravou dlaní podařilo otevřít. V duchu proklel nový bezpečnostní systém, na jehož zavedení vnuk trval.

			A podívej, co ti to bylo platné, Masahiro.

			Najednou si připadal mnohem starší. Otevřel bytelné dveře a vytáhl jedinou věc, která v trezoru byla. V plexiskle spočíval odlomený kousek jantaru, který kdysi zalil kosti pravěkého plaza. Živočicha identifikovali jako mladého Aristosucha, „vznešeného krokodýla“, malého dinosaura s krokodýlí hlavou ze spodní křídy. V jeho kostech a lebce nalezli velké množství vosích cyst.

			Takaši přesto dával přednost původnímu, poetičtějšímu označení toho předmětu.

			Koruna démonů.

			Opřel hůl o zeď. Věděl, že bude potřebovat obě ruce, aby odnesl poklad ke stolu. Byl sice těžký, ale jednalo se o pouhý zlomek původního vzorku ukradeného z chodeb pod Washingtonem, D. C. Zbytek pohltila desetiletí výzkumů jeho vražedných tajemství.

			Vážil si toho, co zbylo, protože si uvědomoval, kolik bylo prolito krve, aby vzorek převezli do Japonska. Konečně byl pravěký příslib zakonzervovaný v jantaru naplněn. Operace realizovaná v těchto dnech představovala osobní pomstu i dávno zasloužený národní triumf.

			Od stolu se ohlédl na svou hůl.

			Díval se na fénixe, symbol věčného života, schopnosti Odokuro povstat z vlastního popela jako něco nesmrtelného a trvalého.

			Stejné vlastnosti bude mít i nové císařské Japonsko.

			Byl to jeho dar Miu, za její oběť a lásku.

			I z výšky kanceláře slyšel pokračující bitvu v přízemí. Japonské úřady se pokusily vzít Ledový hrad útokem. Doléhaly k němu výbuchy a střelba, ale zněly vzdáleně, jako něco bezvýznamného a malého.

			Místo toho se z okna podíval k vrcholu hory Fudži. Kolem šlehaly blesky a osvětlovaly rozsáhlou vrstvu černých mračen. Síla bouře se vysmívala ubohému boji dole.

			Přesto by nebylo moudré dál čekat.

			Přitáhl si telefon, aby uskutečnil poslední hovor před tím, než zamíří k osobnímu vrtulníku na střeše pagody, který ho přepraví do zabezpečného zařízení. Tady skončil. Nepotřeboval od tohoto místa nic víc, stejně jako od předmětu, který spočíval na stole jako kus rozbitého srdce jeho milované Miu.

			Položil dlaň na Korunu démonů.

			Je dokonáno, má lásko.

			Slyšel známé cvakání ohlašující spojování hovoru. Velitel zdejší ostrahy se ozval okamžitě. Už na tento telefonát čekal, připravený přijmout Takašiho poslední rozkaz. Takaši mu ho dal – nařídil zažehnout zápalné nálože vestavěné do pagody.

			Bylo načase, aby Ledový hrad shořel.
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			Vělička, Polsko

			Zanechte vší naděje…

			Elena si vzpomněla na Monkova slova při vstupu do dolu. Dantovo varování se jí vybavilo, když následovala ostatní po rampě nahoru do rozlehlé prostory.

			Napětí a nejasné obavy dusily veškerý hovor. Clařin bratr Piotr zůstal u vchodu pro případ, že by se tajné dveře chtěly samy od sebe zavřít.

			Zbytek skupiny vešel dovnitř a svítil si do tmy na všechny strany. Eleninu pozornost přilákalo šplíchání vody zleva. Vysoko na stěně viselo dřevěné vodní kolo a otáčelo se v proudu, který padal ze stropu a mizel v otvoru v zemi.

			Představila si tajné jezero nad hlavou a podívala se na otevřený poklop ve stropě, kterým sem pronikala voda. Poklop se jistě otevřel, když Kat stiskla tlačítko s reliéfem vosy, a tím rozpohyboval vodní kolo i celý mechanizmus spouštějící rampu.

			Starý mechanizmus byl pokrytý bílou vrstvou – ubíhající věky zakonzervovaly dřevo solí jako vzpěry, jež jim Clara ukazovala.

			Jenže tohle dřevo promlouvalo – nebo přesněji řečeno sténalo.

			Ozubená kolečka zlověstně vrzala a otáčející se vodní kolo tiše kvílelo, jako kdyby si stěžovalo.

			Z jeho truchlivého tónu jí přeběhl mráz po zádech. Nebo to bylo z náhlého chladu. Vzduch tu byl mnohem studenější, páchl solí a vlhkostí, ale spolu s tím i něčím hořkým a štiplavým.

			Jako starý táborák uhašený vodou.

			Pokračovali hlouběji do jeskyně. Strop se jim klenul nad hlavami ve výšce tří pater. Objem volného prostoru se snadno vyrovnal kapli svaté Kingy, ale po několika krocích bylo jasné, že tato komnata není žádnou katedrálou nějakého světce.

			Kameny pod nohama jim potemněly – byly zčernalé od starých ohňů.

			Na zemi leželo několik hromad.

			Kat si prohlédla tu nejbližší. „Ohořelé kosti,“ řekla a posvítila si na desítky dalších hromádek. Některé byly schoulené do sebe, jiné natažené do větší délky.

			„To jsou určitě ostatky horníků, kteří tu zůstali uvěznění.“

			Monk přistoupil k větší hromadě. „I jejich koní,“ dodal a smutně zavrtěl hlavou.

			Elena si vzpomněla na vyprávění o hornících a jejich koních, na to, jak jen vzácně, pokud vůbec někdy, viděli denní světlo. Takové uspořádání bylo jako kompletní karanténní jednotka. Nebylo divu, že se jim podařilo zvládnout uvolněnou nákazu.

			A udržet ji v tajnosti.

			Zatímco opatrně obcházeli pohřební hromádky, Clara se pokřižovala – dotkla se prsty čela, hrudi a ramen. Elena o vteřinu později následovala jejího příkladu a pomodlila se za ochranu.

			Kat se zastavila a hrábla špičkou nohy do olejnaté vrstvy sazí kolem vysoké hromady popela. „Určitě sem vyskládali dřevo, pak polili místnost lampovým olejem a nakonec ji podpálili a uzavřeli.“

			Elena si představila uvězněné horníky a rozhlédla se po rozmístění hromad. Neviděla v nich žádnou paniku, žádný úprk ke dveřím. Podle dojmu, který získala z Clařiných slov, tvořili horníci úzce spjatou rodinu. Většina byla patrně příliš nemocná nebo chápali, jakou hrozbu představují pro ostatní, a obětovali se vyššímu dobru.

			Elena se znovu pokřižovala – tentokrát z úcty k mrtvým. Věděla, že jejich utrpení zachránilo tehdejší svět, když zabránilo rozšíření té morové rány mimo důl.

			Rozhlédla se po tělech.

			Toto jsou skuteční zdejší světci.

			„Pojďte se podívat na tohle!“ zavolal Sam z druhé strany místnosti.

			Po vstupu do jeskyně se s doktorem Slaským vyhnuli pohřebišti a přešli ke stěně. Spodní čtvrtinu pokrývala vrstva sazí, jako kdyby na ni narážely dávné plameny jako vlny a začernily kámen.

			Zbytek skupiny se k nim přiblížil a oba muži namířili světla výš. Jasné paprsky pronikaly do nitra stěny a zapalovaly v hornině sytou ruměnou záři.

			Kat slyšitelně vydechla a Monk pronikavě hvízdl.

			Oba muži ustoupili a posvítili si ještě výš a dál do obou stran.

			„Jantar,“ řekl Slaski a ohlédl se na ně. „Všechno je to jantar.“

			Šokující pohled všechny přiměl, aby si posvítili na ostatní stěny a zbytek stropu. Kamkoliv namířili kužely světel, zářila hornina vnitřním ohněm.

			„Jako kdybychom se ocitli v bublině nějakého drahokamu,“ zašeptala Elena.

			„Možná to tak je.“ Slaski přejel prsty po stěně. „Sáhněte si, jak je to hladké.“

			Elena poslechla. „Jako kdyby se jantar roztavil a zchladl.“

			„Přesně tak,“ přikývl Slaski. „Jantar měkne při teplotě 150 °C. Stane se tvárným. Soudobí výrobci toho využívají, zahřívají malé kousky a oblázky jantaru a po změknutí je pod vysokým tlakem spojují do větších kusů.“

			Kat o pár kroků couvla a zaklonila hlavu, aby se rozhlédla po rozsáhlé klenbě. „Chcete říct, že právě to se stalo i tady?“

			„Jenom v mnohem větším měřítku.“ Slaskému zněl v hlase úžas. „Jestli je tato jeskyně skutečně zdrojem vzorku pana Smithsona, znamená to, že toto úložiště je staré stovky milionů let. Vytvořilo se, ještě než tektonické síly přesunuly kontinenty do současné polohy, když tato oblast byla borovicemi porostlým břehem dávného moře Tethys. Horko a tlak tektonických sil pak měkký jantar zmáčkly a plyny v něm zachycené vytvořily tuhle obří bublinu.“

			„To je všechno hezké,“ řekla Kat, „ale jestli James Smithson získal svůj vzorek právě tady, odkud ho odebral?“

			Clara namířila světlo k zadní části jeskyně. Tamní stěna byla vydlabaná a rozdrolená. Vykročili tím směrem.

			Cestou přes jeskyni uviděli v hromadách popela zpola pohřbená železná kola vozíků a krumpáče. Elena si představila, jak opuštěné důlní vybavení bez přestání hoří, dokud z něj nezůstaly jen tyto železné kostry.

			Sam a Slaski vedle ní zkoumali stěnu. Zdálo se, že jeskyně zachovala i jiné ostatky, mnohem starší.

			Sam zpomalil a přiložil baterku k jantaru. Vtom se úplně zastavil a vzrušeně, hlasem tlumeným posvátnou úctou, zašeptal: „Panebože, to je snad neporušené Cyllonium.“

			Všichni se seskupili kolem něj.

			V jantaru se vznášel okřídlený hmyz o velikosti lidské pěsti.

			„Obří cikáda,“ vysvětlil Sam. „Ze spodní křídy.“

			Skoro si ji ani nestačili prohlédnout a entomolog už pospíchal dál.

			„A podívejte se tady. Celé hejno Austroraphid, vyhynulého druhu dlouhošíjky ze stejného období.“

			Elena se rozhlédla po části stěny, kde to vypadalo, jako kdyby dlouhošíjky poletovaly jantarem. Každá měřila na délku dvanáct centimetrů a jejich křídla byla dvakrát širší.

			Sam postupoval dál a svítil baterkou hned sem, hned zase tam. „Kararhynchus, rod brouků ze svrchní jury…, Eolepidopterix, vyhynulá obří můra…, Protolepis, jeden z prvních pravých motýlů…“

			Prováděl je pravěkým teráriem ztuhlým v jantaru: mezi řadami mohutných mravenců, stonožkou dlouhou jako Elenina paže, obřím pavoukem, který připomínal příšeru z nočních můr. Mezi touto encyklopedií vyhynulých brouků, much a můr se dochovaly i části pravěkého lesa. Snítky a větvičky. Primitivní šišky. Obří široké listy. Elena se zastavila u obrovského květu, jehož sněhobílé květní plátky vypadaly stejně čerstvě jako v den, kdy se rozvily.

			To však nebylo všechno.

			Kat namířila baterku na lebku jakoby z kůže o velikosti bowlingové koule, se špičatou krokodýlí čelistí lemovanou žraločími zuby. „Rozhodně nějaký dinosaurus,“ zašeptala.

			Monk přikývl. „Jako kdyby někdo zamíchal kousek jurských dějin a uchoval je v jantaru.“

			„A tohle všechno evidentně pochází ze stejného období jako Smithsonův vzorek,“ dodala Kat.

			Sam na ně mávl z místa o pár metrů dál. „Pojďte sem,“ zavolal o něco pochmurnějším tónem.

			Když se k němu připojili, Elena zachytila jeho pohled a spatřila v něm záblesk strachu. I její srdce se rozbušilo o něco rychleji.

			Mířil baterkou hluboko do jantaru, na hrůzu, která tam byla ukrytá. V kamenu zůstal zachycený roj známých tvorů s černo-červeně pruhovanými zadečky.

			Vojačky.

			„Odokuro,“ řekl Sam. „Jsou tady.“

			6.04

			Takže jsme určitě na správném místě.

			Kat cítila úlevu a zároveň ji to vyděsilo. Poslední tři minuty všichni postupovali kolem zakřivené stěny. Na každém kroku se objevovaly další a další kasty tohoto ďábelského druhu, od droboučkých trubců po obří vejconošky. Jak kráčeli dál, počet konkurenčních druhů se snižoval a nahrazovala ho pustošící horda, dokud nezbývaly jen Odokuro.

			A bylo jasně vidět proč.

			„Fuj.“ Elena odvrátila pohled od malého ještěra s roztrženým břichem, z nějž vylézala masa vos.

			Odokuro se zjevně prohnaly pravěkým ekosystémem a zkonzumovaly a využily veškerou biomasu.

			Dva členy jejich výpravy tento znepokojivý výjev příliš nezaujal. Slaski a Clara postoupili ještě o něco dál. Ředitel muzea se zastavil a klekl si na jedno koleno.

			Když se k nim Kat přiblížila, uslyšela, jak něco zlostně říká Claře polsky. „Co se děje?“ zeptala se.

			Slaski pronesl posledních pár slov polsky, podle tónu nějakou kletbu, a vstal. Rychle se uklidnil a ukázal na další úsek stěny, odkud bylo nahrubo odtesáno několik bloků zčernalého nerostu, pod nímž se objevil čistý jantar.

			„Tohle není práce horníků, kteří tu zemřeli,“ vysvětlil Slaski, „ale zlodějů, kteří tu byli později.“

			Kat pochopila. Někdo tu byl poté, co všechno shořelo. Prospěcháři, kteří se doslechli o cenném nalezišti a navzdory riziku sem potají pronikli.

			„Černí horníci,“ dodala Clara. Zněla stejně znepokojeně jako Slaski. Ohlédla se k východu. „Možná proto se někdo tak snažil to tady uzavřít.“

			Monk se naklonil ke Kat. „Taky by to vysvětlilo, jak James Smithson přišel k tomu vzorku. Mohl ho koupit od jednoho z těch zlodějů.“

			Kat přikývla.

			V takovém případě se Smithson patrně dozvěděl o zdejší tragédii ze stejného zdroje.

			Kat si představila první skupinu horníků a jejich hrůzu, když narušili pravěké kosti zalité v jantaru a uvolnili z nich prach s kryptobiotickými cystami. Jistě zemřeli v hrozných bolestech, když se v nich cysty vylíhly do záplavy larev – a nakonec jejich vyžraná těla pukla přílivem dospělých vos.

			Zatímco se Kat zastavila, aby si prohlédla poškozenou stěnu, Sam pokračoval dál. Kat si koutkem oka všimla, jak zpomaluje, o krok couvá, naklání se blíž ke stěně a ve světle baterky si prohlíží několik konkrétních míst.

			Nakonec na ně s úlekem zavolal. „Poslyšte, něco… něco tu nesedí.“

			Co se zase děje?

			Kat k němu odvedla ostatní, přilákaná jeho zděšením. Kužely jejich svítilen ozářily část jantaru a odhalily roje Odokuro ve všech děsivých variantách.

			Kat se zamračila. Nechápala, co entomologa tak rozrušilo.

			Sam přistoupil těsně ke stěně a posvítil na několik jedinců. „Myslím, že tyhle už byly mrtvé, když uvízly v jantaru.“

			„Proč si to myslíte?“ zeptala se Kat.

			„Když si je prohlédnete pořádně, uvidíte, že jsou znetvořené. Podívejte se na tuhle vojačku. Její exoskelet se rozpadl a potřísnil okolní jantar.“

			Kat přimhouřila oči a Elena si nasadila brýle na čtení.

			Má pravdu.

			Vosa vypadala jako rozdrcená, s puklou kutikulou. Okolní jantar byl o něco tmavší, jako kdyby mrtvolu opustila její duše.

			„Myslím, že to je krev,“ řekl Sam. „Jako kdyby ta vosa před smrtí vykrvácela.“

			Monk se taky naklonil co nejblíž. „Nemohl ji rozdrtit tlak, který vytvářel tuhle bublinu?“

			„Ne.“ Sam ustoupil. „Podívejte se, že všechny vosy v téhle části mají stejné poškození, zatímco těch pár jiných druhů, které tu najdeme – támhle je Palaeolepidopterix a támhle zase Tektonargus –, vypadá nepoškozeně.“

			Otočil se k nim a v obličeji se mu zračila naprostá jistota. „Ať je zabilo cokoliv, zabilo je to před tím, než jantar uchoval jejich těla.“

			Kat pomalu přikývla. Přijímala jeho závěr. „Kdybychom zjistili, co to bylo…“

			Rozhlédla se po ostatních. Nemusela říkat zjevné. Toto byl smysl jejich výpravy. Něco v pravěku zabránilo tomuto vrcholovému predátorovi v šíření a v naprostém ovládnutí dávného světa.

			Ale co to mohlo být?

			Pokračovali společně dál. I Slaski a Clara je zamračeně následovali, zmatení jejich náhlou naléhavostí a rozrušením.

			Jejich baterky ozářily sousední jantarovou stěnu zachycující pokračující záhubu Odokuro. Smrt se nevyhnula žádné kastě. Tisíce drobných průzkumníků tvořily vysoké hromady mrtvol. Další vojačky ležely polámané a rozdrcené. Dvacítka vejconošek visela v mlžném oparu z vlastní krve.

			Ale co způsobilo jejich smrt?

			Katinu pozornost zaujal záblesk barvy na zemi pár metrů před nimi. Otočila baterku tím směrem. Ostatní už si toho všimli taky a přidávali svá světla k jejímu.

			Bylo to tělo – ale ne zuhelnatělé ostatky horníka.

			Oděv mrtvého muže byl neporušený a jeho bledá, vpadlá kůže tvořila kontrast k tmavým vlasům a plnovousu. Jeho výraz – v atmosféře s vysokým obsahem soli dosud zachovaný – vypovídal o šoku a hrůze. Opodál ležel dávno zapomenutý krumpáč. Ne že by ho ten muž mohl držet, protože měl zápěstí svázaná kusem provazu.

			Příčina smrti se dala snadno určit.

			Měl podříznuté hrdlo.

			I důvod k popravě byl na první pohled patrný.

			Nedaleko od těla stála kostka jantaru vysoká do pasu, vytesaná z nedaleké stěny. V mužově době by stála celé jmění.

			„Jeden z černých horníků,“ řekl Slaski.

			Clara smutně zavrtěla hlavou. „S takovými zloději se dělal krátký proces.“

			Sam se přesunul k poškozené stěně, aby ji prozkoumal. Zdálo se, že je docela tmavá, ale nikoliv od dávného ohně. Pak se vrátil ke kostce jantaru stejného odstínu, položil na ni baterku a začal si vedle klekat – vtom vykřikl a uskočil, až dopadl na pozadí.

			V záři Samovy baterky se kostka rozsvítila jako lampa a světlo odhalilo poklad ukrytý uvnitř. Nebylo divu, že se ji mrtvý horník pokusil ukrást. Jak mohl odolat tomu, co se dochovalo uvnitř?

			Sam se zvedl na kolena, aniž by spustil oči z jantaru. Jeho hlas zněl vyděšeně a užasle. „Profesor Matsui se mýlil… Všichni se mýlili.“
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			Fudžikavagučiko, Japonsko

			„Sjeli jsme mnohem hlouběji než o jedno patro,“ řekl Ken, když vystoupil z výtahu na páté podzemní podlaží. Během minutového sestupu na tuto nejnižší úroveň cítil změnu tlaku v uších.

			I teplota tu byla o několik stupňů nižší.

			Rozhlédl se po krátké chodbě, která vedla k ocelovým dveřím.

			Prázdná.

			Mávl na Seichan, aby ho následovala. Seichan v chirurgickém úboru a zpola nasazené masce rázně vlekla doktora Hamadu za loket. Druhou ruku mu tiskla k boku, kde ho ohrožovala skrytým skalpelem.

			„Jak jsme hluboko?“ zeptala se Seichan jejich zajatce.

			„Sedm… sedmdesát metrů,“ vykoktal Hamada.

			Ken sebou mimoděk trhl. To odpovídalo dvacetiposchoďové budově pohřbené v zemi. „Proč tak hluboko?“

			„Zdejší úroveň slouží jako bunkr pro naši nejdůležitější práci. Tohle patro údajně vydrží zásah jadernou zbraní. Zvolili jsme ho ale taky kvůli přirozené izolaci, kterou nám poskytují jedinečné geologické podmínky tohoto místa.“

			„Co tím myslíte?“ Seichan se lesklo čelo potem – bylo jasné, že pořád trpí obrovskými bolestmi, i když larvy v jejím těle byly momentálně v klidové fázi.

			„Uvidíte sami.“ Hamada mávl k ocelovým dveřím. „Je to při cestě k únikové stanici pro případ nouze.“

			Prošli krátkou chodbou a dveře se před nimi otevřely. Objevila se kruhová laboratoř, stejně velká jako ta nahoře. I zde už proběhla evakuace. Blikající zelená šipka ukazovala ke dveřím na opačné straně, patrně k Hamadou slibovanému východu pro klíčový personál tohoto podlaží.

			Vyběhli k nim, ale Ken se ještě rozhlédl.

			Napravo i nalevo byly přilehlé místnosti s řadami klecí na laboratorní potkany a králíky. Na stolech uprostřed stály centrifugy, termocykléry a autoklávy. Na policích bylo vyrovnané nejrůznější laboratorní nádobí, pipety a lahvičky s molekulárně biologickými enzymy, činidly a pufry.

			Ken mimoděk zpomalil, když si všiml dvou nápisů: CAS9 a TRACRRNA PLASMID.

			Otočil se k Hamadovi. „Vy tu používáte metodu Crispr/Cas.“

			Hamada pokrčil rameny.

			Seichan se tázavě podívala na Kena.

			Ken vysvětlil: „To je metoda pro ultrajemné genové inženýrství. S tímhle vybavením můžete stříhat a spojovat DNA stejně přesně, jako když vystřihujete jednotlivá písmena z encyklopedie. A skoro stejně snadno.“

			„S čím tu experimentujete?“ zeptala se Seichan a na chvíli je zastavila. Z naléhavosti v jejím hlase a záblesku v jejím oku zjevně doufala, že to nějak souvisí s léčbou.

			„Děláme hloubkové analýzy genomu těch vos,“ odpověděl Hamada. „Abychom odhalili tajemství jejich úžasné dlouhověkosti.“

			Kenovi přeběhl mráz po zádech. „Chcete říct, že experimentujete s těmi úseky jejich DNA, které si vosy vypůjčily od nesmrtelných mikrobů, jež je kdysi dávno nakazily.“

			„Přesně tak. Během posledních deseti let jsme mohli zevrubně prostudovat vypůjčené úseky DNA a zjistili jsme, že je Odokuro využívají jedinečným a úžasným způsobem. Náš objev obsahuje velký příslib nejen pro prodloužení života, ale možná i vzkříšení.“

			Ken se na něj nevěřícně podíval. „Jste šílený.“

			„Dávám přednost termínu vizionář,“ opáčil Hamada. „S klinickými testy jsme bohužel mohli začít až po vývoji dostatečně účinných genetických nástrojů, jako je Crispr/Cas.“

			Kývl k řadě temných oken poblíž východu.

			Seichan ho postrčila dopředu. Ken se těmi okny nechtěl podívat, ale nedokázal se zastavit. Okraje skla byly z druhé strany lehce ojíněné, jako kdyby v sousední místnosti mrzlo.

			V tlumeném světle byla vidět dlouhá řada nemocničních lůžek. Pacienti byli muži i ženy, ve věku od dorostenců po starce. Leželi jako bez života, připojení na nejrůznější monitorovací přístroje, kanyly a EEG, které sledovaly jejich mozkovou aktivitu, jež i na dálku vypadala chabě.

			Hamadova další slova to potvrdila. „Všichni jsou v umělém kómatu. Nejsme netvoři. Máme přísná pravidla pro potlačování bolesti a stresu u našich subjektů.“

			Ken chtěl něco namítnout, ale nedokázal promluvit.

			Každý pacient nesl známky extrémního násilí. Jeden muž měl popálené obě paže, se zčernalou a popraskanou kůží. Další měl otevřené břicho a vyschlé vnitřnosti. Nejbližší žena měla dolní polovinu těla zamrazenou v bloku ledu. Kamkoliv se Ken podíval, hrůzy pokračovaly: zmrzačení, otevřené rány, stažená kůže, popáleniny z ozáření.

			Vzpomněl si, jak četl o japonských táborech v Číně během druhé světové války, kde vědci prováděli děsivé biologické pokusy na vězních a místních vesničanech. Někdo zjevně zmodernizoval celý program pro nové tisíciletí.

			Hamada se cestou kolem oken snažil obhájit svoji práci, ale podle toho, jak zajíkavě mluvil, nedokázal zcela potlačit vlastní stud. „Zkoumáme reakce na stresové podněty. U tkání i orgánů. Děláme si základní představu, než začneme pořádně zkoumat schopnost genů z nesmrtelných organizmů opravovat poškozená těla.“

			Seichan toho viděla dost. Z obličeje jí sálal vztek. Věděla, že právě sem ji Hamada hodlal odvézt, aby na ní dělal pokusy – i na jejím nenarozeném dítěti.

			Hamada vyjekl, když ho Seichan bodla skalpelem, aby ho popohnala k východu. Ken byl víc než rád, že odcházejí. Zdrželi se dost dlouho a nedozvěděli se nic, co by pomohlo Seichan.

			Za dalšími dveřmi se otvíralo bludiště chodeb s kancelářemi a menšími laboratořemi. Blikající zelené šipky ukazovaly evakuační trasu. Jak šli, chodby byly čím dál chladnější. Po každé zatáčce přidávali do kroku, protože cítili, že jim dochází čas.

			Konečně se na konci chodby objevily další červené dveře.

			Vnímali mrazivý závan ledového vzduchu.

			Proběhli dveřmi do místnosti, která by se mohla vydávat za starou stanici japonského metra. Před nimi se táhla dlouhá válcovitá prostora s úzkým nástupištěm vedle elegantní řady sedmi bílých vozů ve tvaru torpéda. Za okénky bylo vidět stojící postavy.

			To jsou určitě poslední ze zdejších pracovníků, kteří se odtud evakuují.

			Ken si taky všiml mužů s puškami přes ramena a cestou k soupravě nechával skloněnou hlavu a odvrácený pohled. Seichan se zachovala podobně, ale sevřela záda Hamadova úboru ještě pevněji.

			Zatímco kráčeli po nástupišti, první vůz se zničehonic rozjel a tiše zmizel v temném tunelu. Zjevně měl elektrický pohon, ale místo aby se pohyboval po kolejích, spočíval na malých ozubených kolech stabilizovaných dvojicemi velkých ližin nahoře a dole.

			Teprve tehdy si Ken uvědomil, že povrch tunelů pokrývá hladký led. Vzpomněl si na Hamadovu poznámku o výběru tohoto místa kvůli přírodní izolaci díky jedinečným geologickým podmínkám.

			Už to chápal.

			Jednalo se o jednu z mnoha lávových chodeb hory Fudži. Kolegové v Kenově kjótské laboratoři mu ukazovali fotografie z výletů do ledových jeskyní Narusawa na svazích sopky, kde jeskyně a chodby věčně pokrývá led a zdobí křišťálové krápníky. Říkalo se, že celá hora je prošpikovaná zmrzlými tunely.

			Fenikkusu Laboratories zjevně využily tohoto přírodního úkazu kvůli chlazení i kvůli hotovému systému chodeb, dokonale vhodných k přípravě tajné únikové cesty. Ken si představil první vůz, jak projíždí pod jezerem Kavaguči k nějakému vzdálenému bezpečnému místu.

			Kéž bychom se tam dostali taky…

			Když přistoupili k poslednímu vozu, otevřely se před nimi dveře. Zdálo se, že vůz je poloprázdný, takže nabízel dostatek místa pro tři poslední opozdilce spěchající do bezpečí.

			Osoby, které čekaly uvnitř, byly bohužel po zuby ozbrojené.

			A vedla je známá postava, která jim vyšla v ústrety.

			Valja Michailovová.

			Měla na sobě bílou zimní bundu se staženou kapucí. Vzhledem k bledému obličeji a sněhovým vlasům vypadala jako královna této ledové stanice. Její povýšený úsměv ještě dojem královského původu a moci posiloval.

			Seichan si přitáhla Hamadu před sebe jako živý štít. „Dozadu,“ varovala Kena, aby se schoval za ni.

			Kenovi to připadalo zbytečné, a tak zůstal tam, kde byl.

			Za Valjou stála skupina mužů a žen s tvrdými výrazy, všichni ozbrojení. Několik z nich poznal z atolu Ikikauō. Byl to její osobní tým, věrný a nemilosrdný.

			Ken poznal ještě jeden obličej.

			Valja třímala v jedné ruce velkou pistoli a druhou rukou držela starší ženu v modrém úboru. Byla to ta sestra, která utekla z operačního sálu. Vypadalo to, že přece jen našla i během evakuace někoho, koho upozornila na jejich únik.

			Ozvalo se tlumené zahoukání a další vůz vyrazil do tunelu.

			Ken se ohlédl a uviděl, že poslední ze zářících zelených šipek začala blikat rychle červeně.

			Valja zaznamenala poplach i Kenův pohled. „Zdá se, že náš slovutný vůdce rozkázal definitivní zkázu téhle pagody zasvěcené vědě.“ Zvedla pistoli směrem k nim. „Ne že by se tím pro vás něco měnilo.“

			Namířila a vystřelila.

			13.11

			To určitě nevěstí nic dobrého.

			Gray odváděl ostatní krkolomnou rychlostí po zdánlivě nekonečném schodišti. Poté, co Hoga a Endo vyhodili do povětří dveře na čtvrtém podzemním podlaží, objevili schody vedoucí dolů. Gray už napočítal tucet odpočívadel, když řada zelených šipek, podle nichž postupovali, náhle začala blikat červeně a ozvalo se houkání.

			„Přidejte!“ pobízel Gray ostatní. Bral schody po dvou po třech, odrážel se od stěn a prudce zatáčel na další schodiště.

			Aiko čile běžela před ním následovaná Hogou a Endem. Palu zaostával vzadu, protože ho zpomaloval panikařící zajatec, doktor Oširo. Havajec ho zpola nesl, se silnou paží kolem mužova tenkého pasu.

			Pak zaduněl očekávaný výbuch… hned několik po sobě.

			Gray doskočil na další odpočívadlo, zatímco základy celé stavby otřásala série explozí. Otočil se, aby zkontroloval ostatní.

			Palu ležel na schodech na břiše. Uchránil se před otřesem mozku tím, že se chytil zábradlí, ale ztratil vězně. Oširo seděl na horním odpočívadle. Vytřeštěnýma očima se podíval na ruce, jako kdyby mu pomalu docházelo, že je volný.

			Gray předvídal jeho další krok. „Nedělejte to!“

			Oširo vyskočil na nohy a vyřítil se zpátky nahoru, pryč od svých věznitelů. Vzápětí zmizel za další zatáčkou.

			Palu se vyhrabal na nohy a chystal se vyběhnout za ním.

			„Zapomeňte na něj.“ Gray ukázal dolů. „Není čas.“

			To potvrdilo Oširovo zavytí, které se k nim doneslo schodišťovou šachtou. Gray cítil v uších změnu tlaku.

			„Utíkejte!“

			Znovu se rozběhli, seskakovali na další a další odpočívadla a co nejrychleji zatáčeli. Vzduch byl čím dál žhavější a hustší. Každý nádech je brzy pálil. Gray za sebou slyšel dračí řev.

			Představil si ohnivou stěnu, která se k nim shora blíží.

			Konečně dospěli k úpatí schodů a proběhli dveřmi do krátké chodby.

			„Nezastavujte se!“ vykřikl Gray.

			Utíkali všichni pohromadě. Ocelové posuvné dveře před nimi odjely ke straně, jako kdyby je vítaly do bezpečí. Vpadli do laboratoře. Hlasité zahučení přimělo Graye se ohlédnout.

			Drak je dostihl.

			Z kruhového dveřního otvoru vyšlehl oheň. Všichni uskočili z cesty a ocelové dveře se zase zavřely, uťaly plameny a uvěznily peklo na druhé straně. Automatický hasicí systém zareagoval na výšleh plamenů a od stropu začala stříkat voda.

			Lepší pozdě než nikdy.

			Gray shromáždil všechny kolem sebe. „Měli bychom…“

			Z východu na protější straně laboratoře k nim dolehla střelba. Srdce mu vystoupalo až do krku.

			Aniž by musel vydávat jakýkoliv pokyn, všichni vyběhli ke dveřím.

			Přestřelka byla s každým krokem hlasitější.

			13.15

			Bojuj, nebo zemři.

			Tak to Valja řekla, když vtiskla Seichan do dlaně sig sauer. Seichan nechápala, co se děje, a momentálně to ani chápat nepotřebovala.

			Před několika vteřinami na ně Valja vystřelila. První rána zasáhla doktora Hamadu do prsou. Seichan se ho pokusila udržet, když se zhroutil, a využít jeho mrtvou váhu jako štít. Druhá Valjina rána ustřelila polovinu lebky ohromené sestře stojící v hloučku.

			Valja odhodila její tělo a ukázala kouřící zbraní do posledního vozu. „Nastupte si.“

			Seichan se nehýbala, příliš omámená bolestí a překvapená, než aby rozuměla situaci.

			U sousedních vozů se otevřely dveře a ven se vyřítili ozbrojenci, víc než dva tucty, které přilákala střelba a dvojnásobná vražda. Členové ostrahy – kteří měli patrně za úkol chránit klíčové výzkumníky – se zmateně hemžili po nástupišti.

			Valjin oddíl využil okamžiku překvapení a zahájil na ně palbu, která vyřídila polovinu protivníků. V následné přestřelce Valja popadla Kena, strčila ho do vozu, aby byl chráněný, a podala Seichan zbraň.

			Seichan se teď krčila vedle Valji. Obě se kryly za otevřenými dveřmi posledního vozu, Valja skoro vestoje, Seichan vkleče na jednom koleně. Společně pálily na zbývající hrstku strážných. Valja ztratila čtyři členy oddílu, jejichž těla ležela na nástupišti. Další byli zranění a ukrývali se za nimi ve voze. Čtyři se schovávali za sloupy na nástupišti a snažili se obejít nepřítele z boku.

			Valja s každým výstřelem zaklela.

			Seichan z ní cítila pot a střelný prach. Valja zjevně podcenila ráznou reakci ostrahy. Draze za to zaplatila a navíc je to ohrozilo.

			Další z jejích mužů se pokusil vyběhnout ze svého úkrytu, aby získal lepší úhel k palbě, ale než stačil udělat čtyři kroky, padl mrtvý k zemi.

			Valja podrážděně zavrčela. Uvědomovala si, že se dostali do patové situace. A čas nestál na jejich straně.

			Vtom se otevřely dveře na stanici a mezi obě znepřátelené strany vpadla nová skupina.

			Seichan zůstala zírat na zdánlivě nemožný výjev.

			Gray a Palu přikrčeně vběhli na nástupiště, doprovázení trojicí maskovaných postav, a zahájili palbu na řadu vozů, aby vyřídili zjevnou hrozbu v podobě ozbrojených strážných.

			Valja využila jejich příchodu a vykřikla na zbytek svého oddílu. „Ke mně!“

			Její muži okamžitě poslechli a vběhli do vozu. Valja dál podporovala Grayův útok – jedinou ranou vyřídila dalšího strážného. Seichan dělala totéž.

			Během několika vteřin bitva skončila.

			Jako kdyby šlo o nějaký signál, první vůz vyrazil do tunelu a za ním druhý, s ostrými zuby zakusujícími se do ledu.

			Gray a ostatní přiběhli s tasenými zbraněmi k poslednímu vozu.

			Okamžitě si všiml Seichan a v očích mu zasvítila úleva, ale nespouštěl zrak z bledého obličeje ženy vedle ní. Namířil na Valju zbraň.

			Seichan se mu postavila do rány.

			„Uhni mi,“ vyzval ji Gray.

			Seichan čelila jeho vzteku. „Ještě ne.“

			13.18

			Gray se zamračil. Seichanina reakce ho mátla. Když sem vpadl, viděl, jak ty dvě společně pálí zpoza dveří vozu. Společný nepřítel zjevně přiměl obě dřívější protivnice k dočasné spolupráci.

			To už ale neplatilo.

			Grayova skupina namířila zbraně na hlouček mužů uvnitř – někteří byli zranění, jiní ne. Nepřátelé zase mířili na ně.

			Co se tu sakra děje?

			Valja zastrčila pistoli do pouzdra a s přehnanou opatrností sáhla do kapsy, aby z ní vytáhla malý flashdisk. Hodila ho Grayovi, který ho jednou rukou chytil, aniž by na ni přestal mířit.

			Sevřel flashdisk v prstech. „Co to je?“

			„Jízdenka odtud pro mě a můj tým.“ Valja kývla na flashdisk. „Je na něm adresa skladiště s plynovými bombami.“

			„S plynovými bombami?“

			„S pesticidem. Vyvinutým ve Fenikkusu Laboratories. Účinkuje proti vosám, ale je vysoce karcinogenní a jedovatý pro mnoho dalších druhů. Sám o sobě způsobí mnoho problémů a poškodí životní prostředí, ale odvede svoji práci.“ Ohlédla se na Aiku. „Fenikkusu Laboratories chtěly ten sklad využít k ochraně japonských břehů v následujících měsících a letech, ale plyn by měl zajistit totéž na Havaji.“

			Gray byl najednou rád, že Valju rovnou nezastřelil, zejména po jejích dalších slovech.

			„Disk je kvantově zašifrovaný a při pokusu o prolomení šifry se sám zničí.“ Valja probodla Graye pohledem. „Pošlu vám heslo, jakmile se dostanu odtud.“

			„Jak vám můžeme věřit, že to splníte, nebo že na tom disku vůbec něco je?“

			„Nestojím o konec světa o nic víc než vy. Nehodí se to k mým plánům do budoucnosti. Takže potřebuju, abyste ho pro mě zachránili.“

			Gray pochopil.

			Ta prohnaná mrcha z nás chce udělat nástroj svých vlastních ambicí.

			Přejel pohledem její oddíl. Poznal jejich tvrdé výrazy, jejichž náznak občas vídal i u Seichan. Všichni byli bývalí členové Bratrstva. Když přežili celosvětový hon na jejich organizaci, jistě šlo o to nejnebezpečnější jádro.

			A vede je žena se srdcem stejně ledovým, jako je její pleť.

			Jak je můžu nechat odejít – semínko, které vyroste do něčeho mnohem horšího?

			Vzdychl. Znal odpověď.

			To vyřešíme až zítra…

			Spustil zbraň a mávl na ostatní, ať udělají totéž.

			Valja stiskla rty do spokojeného úšklebku. „Jako známku dobré vůle už jsem poslala autodestrukční signál letce letadel, které startovaly z ostrovů po celém světě, aby zasáhly svým smrticím nákladem různá velkoměsta.“

			Gray pochopil. Vzpomněl si na trojici cessen, které bez pilotů doletěly k břehům Maui.

			„Takže, jak vidíte,“ pokračovala Valja, „velkoryse jsem se postarala o tenhle problém, abyste se mohli zaměřit na situaci na Havaji.“ Podívala se na Seichan a pokrčila rameny. „Pesticid bohužel neúčinkuje na zamořené.“

			Toho se Gray taky bál. Natáhl se a vzal Seichan za ruku. Cítil, jak jí dlaně i prsty žhnou horečkou.

			„To znamená,“ řekla Valja, „že hrozba, která zakořenila na Havaji, bude povstávat znovu a znovu. Bude vyžadovat neustálé ošetřování jedovatým plynem, abyste ji zase potlačili. Celkové škody na životním prostředí budou obrovské a taky budete muset zachovat karanténu, abyste ochránili zbytek světa.“

			Gray se ohlédl na Palua, který zpopelavěl v obličeji. Nebylo to zrovna nejlepší řešení, ale jiné neměli.

			Tou dobou už odjely další tři vozy, takže tu zůstal jen jejich jako poslední. Gray věděl, že nemá jinou naději než spolupracovat, a pokynul své skupině, ať se připojí k Bratrstvu.

			Když se za nimi zavřely dveře, Valja zvedla oči ke stropu. „Ještě ode mě máte jeden dárek na rozloučenou.“

			13.22

			Takaši Ito stál před oknem kanceláře a hleděl na bouři, která zuřila nad horou Fudži. Temnými mračny šlehaly oslnivé blesky. Poslouchal dunění hromu a cítil ho dlaněmi přitisknutými ke sklu.

			Odráželo jeho vlastní vztek.

			Když přistoupil k oknu, bylo ještě studené – omývané deštěm a krupobitím. Teď už zteplalo od plamenů, jak se zápalné nálože prohořívaly ocelovou konstrukcí pagody výš a výš. Pod ním zuřil požár. Sklo nižších pater se tříštilo na střepy odrážející plameny.

			Zpod dveří vnikal z chodby do místnosti kouř.

			Nikdo pro něj nepřišel.

			Když se pokusil odejít, zjistil, že dveře jsou zvnějšku zablokované.

			Předpokládal, že jeho osobní tajemník je mrtvý, patrně stejně jako posádka vrtulníku na střeše. Předtím přijímal na svém laptopu hovory z celého světa a sledoval záběry na startující letku. Jeden letoun po druhém vybuchovaly ve vzduchu a jejich trosky se řítily do moře.

			Věděl, že v tom všem mohla mít prsty jediná osoba.

			Prsty bílé jako ten nejkvalitnější porcelán.

			Chūnin Michailovová.

			Měl podezření, že mu ta žena neřekla úplnou pravdu o osudu Masahira. Přesto si svým způsobem vážil jejích ambicí, zjevně bezmezných. Podle svého jednání se očividně odmítala spokojit se světem v troskách, kde by jednou provždy neměla jinou možnost než sloužit japonským pánům.

			Přesto musela být potrestána.

			Už podnikl opatření, kterými to zajistí. Věděl, jakou únikovou trasu si nejspíš zvolí. Zařízení bylo vybaveno poslední pojistkou pro nejhorší možný scénář. Tentokrát nepoužije oheň.

			Ale něco stejně očistného.

			Odvrátil se od okna a zamířil zpátky ke svému stolu. V místnosti se vznášel opar kouře, v němž se špatně dýchalo.

			Klesl na kolena – chtěl tak učinit ladně, ale tvrdě dopadl na podlahu, až mu zachrastily kosti. Nevšímal si bolesti a sedl si před stůl. Vyhlédl na bouři, o které věděl, že bude jeho poslední, a sáhl po silném papíru.

			Aniž by se na něj podíval, udělal jeden přehyb a potom další. Jeho prsty se pohybovaly po paměti. Pozoroval bouři, ale už v sobě necítil vztek. Postupoval záhyb po záhybu a pod prsty se mu pozvolna vynořoval tvar.

			Když byl hotový, postavil na stůl složenou bílou lilii.

			Miuina oblíbená.

			Jemně ji zvedl a postavil ji na schránku s posledním kusem Koruny démonů. Pro něj představoval úlomek manželčina srdce.

			Plameny dosahovaly k oknům a tančily za nimi.

			Už to nepotrvá dlouho.

			Dým ho dusil v hrdle a plicích. Jeho tělo brzy shoří jako poslední dar pro milovanou bytost.

			Miu…

			Znovu se mu vybavila slova Otagaki Rengecu z devatenáctého století o zázracích a tajemstvích kadidla.

			Jediný proužek

			vonného dýmu

			z tyčinky kadidla

			mizí beze stopy:

			Kam odchází?

			S modlitbou sklopil oči od zuřící bouře k něžně složenému květu, k tomu, co symbolizoval.

			Prosím, nech mě odejít za ní.

			13.43

			Ken se držel popruhu visícího z držadla pod stropem. Vůz projížděl zmrzlou lávovou chodbou. Jeho vnitřek zůstával jasně rozdělený. Valjina skupina se držela vepředu, Grayův tým vzadu. Nikdo nepromluvil ani slovo a nikdo nespouštěl oči z protivníků.

			Jediným zvukem bylo rachocení kol a tlumené hučení elektrického motoru. Po několika minutách mu už lezlo na nervy.

			Neměl by si ale stěžovat.

			Vůz najednou potemněl a motor zmlkl.

			Náhlé zpomalení hodilo všechny dopředu a obě skupiny se smísily. Po chvilkovém zmatku se rozzářila světla namontovaná na hlavních útočných pušek.

			„Co se stalo?“ zeptal se Palu a zvedl se na nohy.

			Gray se ohlédl. „Někdo musel vypnout proud.“

			„Ale kdo?“ řekla Seichan.

			Valja odpověděla dvěma slovy. „Takaši Ito.“

			Vůz se dal znovu pomalu do pohybu, jenže dozadu. Bez pohonu klouzal svažující se chodbou zpátky ke stanici.

			Gray přešel ke dveřím. „Jestli se nám je podaří otevřít, můžeme vystoupit a pokračovat pěšky.“

			„Nikdy to nestihneme,“ odpověděla Valja věcně a naklonila hlavu ke straně. „Poslouchejte.“

			Ken napínal uši a snažil se něco zaslechnout přes tlukot srdce. Po bezdeché vteřině k němu zezadu dolehlo tiché burácení. „Co to je?“ zašeptal.

			Gray viditelně ztuhl. „Voda.“

			„Voda z jezera,“ upřesnila Valja.

			Ken si už dřív představoval trasu podzemím – odhadoval, že prochází pod jezerem Kavaguči.

			Valja se zamračila. „Ito určitě nechal podél té lávové chodby navrtat nálože. Přímo pod jezerem nad našimi hlavami. S cílem v případě nouze zaplavit chodbu a zatopit důkazy o činnosti pod pagodou.“

			Včetně nás, pomyslel si Ken.

			Vůz dál klouzal k jisté záhubě.

			Gray kývl na Valjiny muže. „Pomozte mi s těmi dveřmi.“ Obrátil se na Aikiny kolegy. „Kolik vám zbývá demoličních náloží?“

			Jeden zvedl čtyři prsty, druhý dva.

			„To bude muset stačit.“

			S Paluovou pomocí Gray a ostatní otevřeli dveře. Kolem ujížděly ledové stěny. Gray oslovil obě skupiny. „Vystupte. Budeme potřebovat všechny síly, abychom ten vůz zastavili, dokud můžeme.“

			Nikdo se nehádal.

			Ken následoval ostatní ven. Zatímco vůz pomalu nabíral rychlost, všichni přeběhli ke spodním ližinám a naráz se do nich zapřeli.

			Boty jim klouzaly po ledu. Byli jako mravenci, kteří se snaží zastavit lákavé sousto kutálející se z kopce dolů. I když vůz tvořily především lehké plasty, přesto byl příliš těžký, než aby ho zabrzdili.

			Vtom Ken dostal nápad.

			Couvl a lehl si na záda. Nechal vůz přejet nad sebou, se zubatými koly zlověstně se zakusujícími do ledového povrchu po obou stranách. Rozhlížel se po podvozku.

			No tak…

			Pak to spatřil.

			Jak odhadoval, vedle motoru byl poklop.

			Rychle ho otevřel, ale zůstal viset za okraj dveří, protože vůz dál sjížděl ze svahu. Jak doufal, prostor nad poklopem vyplňovaly řady baterií. Volnou rukou je začal vytahovat a házel je na led.

			Každá baterie vážila skoro patnáct kilo.

			Když jich vyhodil patnáct, čímž snížil hmotnost vozu o čtvrt tuny, začal vůz zpomalovat – a konečně se zastavil.

			Vydechl úlevou a vysoukal se k ostatním. Palu ho chytil za kotníky, vytáhl ho ven a objal ho.

			„Dobrý nápad,“ pochválil ho Gray.

			„Mám elektromobil,“ odpověděl Ken a pokrčil rameny. „Přísahám, že polovinu jeho váhy tvoří baterie.“

			Ohlédl se. Několik metrů za nimi Hoga a Endo rychle rozmísťovali nálože po obvodu tunelu. Gray zatím pokynul Valjiným mužům, aby sebrali několik odhozených baterií a podložili jimi zadní kola.

			Jakmile bylo všechno připravené, Gray mávl. „Všichni nastoupit!“

			Musel křičet, aby ho bylo slyšet přes blížící se vodu. Jezero už jistě zaplavilo podzemí pagody a řítilo se k nim.

			Ken bez dechu následoval ostatní do vozu.

			Když se za nimi zavřely dveře, Gray pokynul Aikiným kolegům. „Odpalte to.“

			Hoga stiskl tlačítko detonátoru.

			Exploze posunula vůz o třicet centimetrů dopředu. I přes stěny byl výbuch ohlušující – narazil jim do uší a hrudníků jako perlík. Zadní stěnu vozu zasypaly úlomky ledu a kamenů. Některé prosvištěly kolem oken.

			Ken se ohlédl. „Nerozumím. Bude ten zával stačit jako hráz?“

			Gray zavrtěl hlavou. „V žádném případě.“

			„Tak proč…?“

			„Představte si korek v lahvi šampaňského.“

			Než si to Ken stačil opravdu představit, vzdouvající se voda zasáhla hromovým nárazem zátaras z ledu a kamenů. Zátka vydržela jen zlomek vteřiny – a vzápětí vystřelila vzhůru.

			Masa se opřela do zadní stěny vozu jako beranidlo a tvrdě je postrčila kupředu. Obě skupiny se odpotácely dozadu a znovu skončily na jedné hromadě.

			Síla záplavy tlačila jejich vůz chodbou. Voda šplíchala vedle oken, ale zatím vůz ujížděl před hlavní povodní.

			Nikdo se nesnažil vstávat, všichni zůstávali na podlaze.

			Konečně zpomalili – rozdíl hladin se vyrovnal. Vůz, který přestal pohánět tlak vody, se zastavil. Gray opět všechny vyvedl ven. Sto metrů před nimi zářila světla.

			Rychle k nim vyrazili a nesli s sebou zraněné.

			Gray jednou rukou objímal Seichan a druhou podpíral jednoho z nepřátel.

			Chodba končila v dlouhém panelovém skladišti. Ostatní vozy už tu čekaly – dorazily bezpečně před přerušením proudu. Všechny byly prázdné – evakuovaní už je opustili.

			Vyšli do hustého deště.

			Bouře polevovala. Ještě jednou zaduněla, jako kdyby měla důvod k nespokojenosti, ale přesouvala se dál. Gray opodál mluvil s Valjou, hlavy skloněné k sobě. Nejspíš od ní vyžadoval slib, že splní slovo.

			Ken zaslechl její odpověď, když se obrátila se svými muži k odchodu. „Nepřála jsem si, aby to skončilo takhle.“ Vrhla soucitný pohled na Seichan, která jí ho němě oplácela. „Lepší by byla kulka, ale takhle se aspoň budete moct rozloučit.“

			Když odešli, Gray objal Seichan paží. Unaveně si mu opřela hlavu o rameno. Zdálo se, že už zahájili dlouhé a bolestné loučení.

			Ken se na ně nedokázal dívat a poodešel stranou. Byli poměrně vysoko ve svahu hory Fudži, odkud se jim nabízel panoramatický výhled přes jezero Kavaguči. Hladina viditelně poklesla a objevil se pás bahna.

			Na protějším břehu pod bouřkovými mraky zářil ohnivý maják.

			To bylo vše, co zůstalo z Ledového hradu.

			Ken se díval na hořící stavbu a v mysli mu hlodalo podezření, které se pozvolna měnilo v jistotu.

			Něco nám uniklo.

			A teď je pozdě.

		


		
			37. kapitola

			9. května 6.18 středoevropského letního času

			Vělička, Polsko

			Elena se s ostatními skláněla kolem obřího bloku jantaru. Samova baterka pořád ležela nahoře a rozsvěcovala ho jako lampu.

			„Co to je?“ zeptala se při pohledu do nitra jantaru.

			Sam obcházel celou skupinu, jako kdyby pátral po řešení předložené záhady. „Kukla,“ odpověděl. „Zámotek.“

			To už Elena taky odhadla. V jantaru se dochoval velký, hustě spletený předmět, který zjevně byl něčí kuklou. Obklopovala ji tmavší vrstva jantaru, jako kdyby se snažila zakrýt hrůzu uvnitř.

			Z pukliny na boku kukly se soukal tvor o velikosti malého psa. Na hlavě měl stočená dlouhá tykadla. Obří černé složené oči zíraly na jejich skupinu. Křídla s dlouhou, vlhce lesklou žilnatinou zůstávala navěky složená na ohnutých zádech. Z vrcholu kukly čněl pár složených nohou.

			Elena si představila, jak se tvor snažil vymanit z kukly dřív, než ho zalije a pohltí pryskyřice nějaké pravěké borovice.

			Očividně svůj závod prohrál.

			Kat kývla na obludné zvíře. „Same, Elena se podle mě ptala na to, co leze z té kukly.“

			Sam se na ně ohlédl, jako kdyby odpověď byla jasná. „Evidentně Odokuro. Podívejte se na typický vzor na zadečku. Černé a šarlatové pruhy. I kusadla, která jsou v hmyzím světě jedinečná jako otisky prstů, ho jasně zařazují k tomuto druhu. Genetická analýza by to potvrdila, ale jsem si tím jistý.“

			Monk si promnul bradu. Plast protézy hlasitě zašustil na strništi. „Četl jsem složku profesora Matsuiho o Odokuro. Nic takového v ní není.“

			„Protože se tohle vtělení toho druhu v jeho laboratoři vůbec neobjevilo.“

			„Ale co je to?“ zopakovala Elena svou otázku.

			Sam na ni vrhl omluvný pohled. „Je mi líto. Myslím, že se díváme na dosud neviděnou královnu.“

			„Počkat.“ Monk se zamračil. „Profesor Matsui přece tvrdil, že Odokuro královnu nemají.“

			„O žádné jsme nevěděli. Už ale zjistil, že Odokuro je přechodný druh mezi pravěkými samotářskými vosami a jejich společenštějšími potomky, kteří se naučili rojit a vyvinuli si řadu různých kast.“

			Monk přikývl. „Profesor Matsui se domníval, že rozmnožování Odokuro je založené na chování staršího typu samotářských vos. Že se druh množí prostřednictvím skupiny samic kladoucích vejce a ne prostřednictvím jediné královny.“

			„Ale musel se mýlit,“ řekla Kat.

			„Možná ne úplně.“ Sam dál obcházel jantarový blok a zkoumal uvězněného tvora ze všech stran. „Profesor Matsui měl pravdu, že tento druh vykazuje rysy samotářských i společenských vos, jen ho nikdy nenapadlo, že se u nich vyskytuje něco jako královna. Možná se rodí jen v přirozeném prostředí a ne v laboratoři.“

			„Ale proč?“ naléhala Elena. „Jaká je její úloha v roji?“

			„Nevím, ale musí být důležitá. Možná je to odpověď na všechno.“

			Elena si to taky myslela. Vstala z podřepu, příliš rozrušená, než aby zůstala v klidu. Luplo jí v kolenech a málem ztratila rovnováhu.

			Sam k ní přiskočil, chytil ji za ruku a podepřel ji.

			Obrátila se k němu. „Díky za…“

			Strhl ji před sebe. Elena polekaně ztuhla. Jednou rukou ji objal kolem pasu a druhou jí přitiskl ke krku studenou hlaveň pistole. „Nikdo ani hnout.“

			Naklonil hlavu ke straně a promluvil rychlou japonštinou.

			Za nimi se rozzářila světla a do jeskyně vběhly temné stíny. Ozvalo se dusání bot. Temnotu protínaly tenké červené paprsky z laserových hledáčků útočných pušek. Paprsky se chvilku divoce míhaly, ale rychle se ustálily na ohromeném hloučku vedle jantarové kostky.

			„Kleknout,“ přikázal Sam. „Ruce na hlavu.“

			Elena se vytřeštěně podívala na blížící se oddíl a pak zpátky na ostatní. Jeden po druhém si klekali, zvedali ruce a proplétali prsty na zátylku.

			Kat jako poslední. Propálila Sama výhrůžným, vražedným pohledem.

			Pak i ona pomalu klesla na kamennou zem.

			6.22

			„Proč?“ zeptala se Kat, když ji protivníci odzbrojili.

			Aspoň se to dozvím.

			Došlo jí, že se sedmičlenný přepadový oddíl musel schovat mezi farníky na půlnoční mši. Poslal je sem tenhle zrádce, zatímco studovali staré mapy v historickém muzeu. Podle toho, jak Sam naklonil hlavu ke straně, když sem přivolával ozbrojence, měl jistě v pravém uchu vysílačku, kterou komunikoval a zároveň ho mohli sledovat.

			„Proč?“ zopakoval Sam, podíval se na ni a prošel k ní mezi svými muži. Když je teď hlídali ozbrojenci, postrčil Elenu, aby se připojila k ostatním zajatcům. „Říkám tomu odplata. Odplata vládě, která zabavuje dědictví tvrdě pracujících Američanů. Kvůli dědickým daním a nedoplatkům na dani z nemovitosti se ranč v Montaně, který naše rodina vlastní po čtyři generace, chystala zabavit banka – banka, kterou v krizi zachránily peníze z mých daní. Co dlužím takové vládě?“

			Dva muži zatím zvedli kostku jantaru. Vypadalo to jako ukázka neuvěřitelné síly, ale Kat si vzpomněla, jak lehký ve skutečnosti jantar je. Oba muži s ním vykročili přes jeskyni, aby ten poklad odnesli.

			Zamračila se za nimi.

			Zdálo se, že mrtvý horník na zemi tady není jediný zloděj.

			Sam postřehl, kam se Kat dívá. „Fenikkusu Laboratories mi zavolali poté, co mi Matsui napsal mailem o svém objevu v Brazílii. Už ho sledovali. Jen máloco unikne pozornosti nebo dosahu Takašiho Ita. Vyrovnal všechny mé dluhy jen za závazek, že budu jeho firmu informovat o pokrocích v Matsuiho práci.“ Pokrčil rameny. „Pak jste mi zavolali vy a nabídka se stala mnohem lukrativnější.“

			Kat kývla k jantarovému kvádru. „Co doufáte, že získáte?“

			„Vzhledem k tomu, co Takaši Ito zamýšlí, bude stačit, že vůči mně zůstane příznivě naladěný.“

			„A co zamýšlí?“ vyzvídala Kat.

			Sam se zasmál a pomalu ustoupil za oběma muži a svým úlovkem. „Věřte mi, že budete vděční za rychlou smrt.“ Obrátil se k jednomu ze zbývajících pěti mužů a oslovil ho japonsky. Mluvil plynně – ale Kat taky. „Jakmile odejdeme, zastřelte je a cestou ven vyhoďte vchod do vzduchu. Nechceme, aby jejich těla našel někdo moc brzy – ačkoliv zanedlouho už na tom nebude záležet.“

			Velitel útočného komanda přikývl. „Hai.“

			Kat si v duchu vynadala za to, že neprověřila toho entomologa podrobněji, než ho přizvala k výpravě. Ve spěchu, pod časovým tlakem, příliš věřila vědci zaměstnanému v Národní zoo, která patřila pod Smithsonův ústav.

			Sledovala, jak Sam odchází se dvěma muži nesoucími kořist. Když jejich baterky ozářily rampu, Kat si všimla těla nataženého na zemi.

			Piotr…

			Obávala se, že stejný osud potkal Gerika a Antona na břehu jezera.

			Podívala se na Claru, která taky zpozorovala svého bratra. Celá se chvěla a v očích se jí leskly slzy. Slaského normálně zasmušilá tvář zbrunátněla vztekem. Elena vypadala ohromeně a zcela otřesená z jejich situace i ze Samovy zrady. Kat věděla, že ten obojaký entomolog byl knihovnici sympatický.

			Nakonec zakotvila pohledem na Monkovi.

			Kývla na něj.

			Sam ji před začátkem výpravy oklamal, ale před chvílí se mimoděk prozradil, když mu v šoku nad objevem královny Odokuro na okamžik spadla maska. Profesor Matsui se mýlil… všichni se mýlili. Jeho formulace ji zarazila. Kdo byli ti všichni? Sam byl přece ohledně toho druhu ve styku jen s Kenem.

			Nemohla si však být jistá, a tak mlčela v naději, že z něj vytáhne ještě něco o zdejším objevu. Věděla, že tato dosud neviděná kasta musí být významná. Při zpětném pohledu možná měla být opatrnější. Nečekala, že popadne Elenu tak brzy.

			Ne že bych neměla záložní plán.

			6.34

			Elena klečela na zemi. Seděla na kotnících, příliš unavená, než aby se zvedla. Zoufalství a lítost ji zcela vyčerpaly. Paže se jí chvěly, ale dál držela ruce na hlavě. Chtěla jednu z nich spustit a dotknout se dvojice křížků zavěšených na řetízku brýlí na čtení, aby se naposledy pomodlila za svou dceru a vnoučata a popřála jim dlouhý a plodný život.

			Na takovou poslední prosbu k Bohu se jí však s pěti puškami namířenými na jejich skupinu těžce soustředilo. Postřehla Katino nepatrné kývnutí na manžela, poslední tiché vyjádření lásky a náklonnosti, které si ti dva dávali prostým způsobem najevo během celé výpravy. Věděla, že mají dvě děti, a připojila je ke své modlitbě.

			Monk své manželce oplatil kývnutí a obrátil se čelem k popravčím, s rukama sevřenýma na zátylku. Elena zamrkala. Uvědomila si svůj omyl. Zátylek svíral jen jednou rukou a prsty na ní si pohrával s titanovou zápěstní manžetou, ke které byla za normálních okolností připojena protéza.

			Ta ale zmizela.

			Když Sam přikázal přepadovému oddílu, aby odzbrojil Katinu skupinu, ve spěchu je zapomněl informovat o skryté hrozbě. Elena taky měla podezření, že ho Kat schválně rozptýlila svými otázkami, takže si Monk mohl odpojit protézu.

			Ale kde a jak…?

			Najednou si všimla pohybu za nohama ozbrojenců: po sežehnuté jantarové zemi se mihl bledý plastový pavouk.

			Vzpomněla si, jak jí ještě na ústředí Sigmy v D. C. Monk předvedl, že může umělou ruku ovládat na dálku. Oddělená ruka tancovala na špičkách prstů a blížila se k linii mužů.

			Elena si vybavila knihovnu v Tallinnu.

			Monk zašeptal jediné slovo. „Bum.“

			Na toto znamení Kat skočila na Elenu, zatímco Monk se vrhl na Slaského a Claru. Tlaková vlna výbuchu Elenu ohlušila a záblesk v šeru ji oslepil. Tvrdě dopadla na bok, zastíněná Kat. Ještě než dozněla ozvěna výbuchu, Kat se z ní zase skulila.

			Elena zůstala ležet, mrkala a čekala, až se jí vrátí zrak. Kat sklouzla po zemi, vytrhla pušku jednomu ozbrojenci, jemuž se kouřilo z potrhaných zad, a vypálila z bezprostřední blízkosti na druhého, který se právě hrabal na nohy. Muž padl na záda.

			Nejvzdálenější ozbrojenec zůstal víceméně ušetřen – exploze ho jen srazila na kolena. Teď namířil zbraň na Kat, ale vtom mu vybuchl hrudník a z roztříštěných žeber se vysunula špička krumpáče. Zhroutil se dopředu a za ním se objevil Monk, který držel rukojeť hornického nářadí mumifikovaného solí.

			Zbylí dva členové přepadového oddílu stáli nejblíž výbuchu, takže byli mrtví.

			Monk rychle zvedl dvě pušky a podal jednu Slaskému. „Umíte s tím zacházet?“

			Slaski o krok couvl a zavrtěl hlavou.

			Elena se mezitím zvedla na nohy a pokročila dopředu. Vzala zbraň do ruky, zběžně si ji prohlédla a přikývla. „Bez problému. Vyrostla jsem ve španělské čtvrti východního L. A.“

			Monk se na ni zazubil. „Jste knihovnice mnoha tváří.“

			Kat zachovávala chladný klid. „Pojďte za námi ven, ale držte se u rampy.“

			„Co budete dělat?“ zeptala se Elena.

			Kat kývla na svého manžela. „Pracovat.“

			6.39

			Když vyšli z té proklaté jeskyně, Kat rychle změnila taktiku.

			Důl kolem nich slyšitelně sténal a země pod nohama se jim chvěla. Křehké solné krápníky se odlamovaly ze stropu a tříštily se. Výbuch zřejmě destabilizoval tuto část podzemí. V minulosti už se zhroutila polovina mušle a teď hrozilo, že se zhroutí i zbytek.

			Přesto se Kat zastavila u úpatí rampy na dost dlouho, aby zkontrolovala Piotrův stav. Ubohému muži trčel z krku nůž. Monk odvedl Claru stranou, aby neviděla mrtvolu svého bratra.

			Kat zaskřípala zuby a narovnala se. „Nový plán. Půjdeme odtud všichni, Monk a já v čele. Držte si odstup několika metrů.“

			Nečekala na jejich potvrzení, sevřela zabavenou pušku a vykročila stejnou chodbou, kterou sem přišli. Nasadila ostré tempo, protože věděla, že Sam a jeho muži jistě slyšeli výbuch. Ale budou si myslet, že to jen jejich kolegové vyhodili do povětří ústí jeskyně, jak jim Sam přikázal?

			Nešlo to zjistit, ale nemohla dopustit, aby zrádce unikl s kradeným pokladem. Jestli se v té jantarové kostce opravdu nachází odpověď, musejí ji získat.

			Zatímco kráčeli čtyři sta metrů dlouhou chodbou, záchvěvy pokračovaly, ba dokonce sílily. Exploze spustila dominový efekt, kdy se nestabilita jedné části přenášela na další a další. Vzduch se naplnil solnými krystaly, které v kuželech čelových reflektorů zářily jako diamanty.

			Najednou se jim země pod nohama divoce otřásla, až Kat padla na stěnu. Ostatní si nevedli o mnoho lépe, ale aspoň se udrželi na nohách. Zezadu se vyvalil kouř a další prach.

			Chodba za nimi zřejmě nevydržela.

			„Rychleji,“ pobídla je Kat.

			Teď už skoro běželi. Cítili, že se jistě blíží k východu, ale vtom se v záři jejich reflektorů objevily sutiny, které jim blokovaly další postup. Zával.

			Monk se zastavil vedle ní. „Co teď?“

			„Já nevím…“ Zoufale zavrtěla hlavou.

			Objal ji paží kolem pasu. „Použij ten svůj velký mozek a dostaň nás odtud.“

			Kat sklopila oči k nohám – nešlo o známku poraženosti, jen si všimla potůčku, který kolem nich tekl. Byl rychlý a prudký a viditelně sílil.

			Ohlédla se zpátky a smetla si z nosu solný prach. Otřes před chvílí zjevně oznamoval kolaps chodby za nimi, ale jestli tudy dál protéká voda…

			„Zpátky,“ pokynula. „Musíme se vrátit.“

			Všichni začali ustupovat.

			Za necelou minutu dospěli k místu, kde se zhroutila stěna, ale nezatarasila průchod úplně. Naopak otevřela cestu do souběžné chodby. Ze sousední žíly mušle sem proudila voda.

			„Rychle, rychle, rychle,“ pobízela je.

			Zatímco přelézali do vedlejší chodby, Kat v duchu poděkovala dávným horníkům za technické dovednosti. Znovu vyrazili. Touhle chodbou museli postupovat pomaleji, protože jim cestu blokovaly staré solné útvary, ale otřesy je poškodily dost na to, aby se mezi nimi všichni protáhli.

			Konečně dospěli k vrcholu mušle. Kat se pohybovala opatrně a s pozvednutou puškou, v obavách, jestli Sam nenechal jednoho muže, aby mu kryl záda. Neodhalila však žádného schovaného odstřelovače, jen prázdnou jeskyni. U břehu kanálu, který vedl k jezeru, ležela dvě těla.

			Gerik a Anton.

			Sevřela pušku ještě pevněji.

			Vedle těl pořád byl vodní skútr, ale člun zmizel – Sam jím jistě odvážel svou kořist. Kat taky zaznamenala hromadu nádrží se stlačeným vzduchem. Už chápala, jak se přepadový oddíl mohl potichu připlížit a přepadnout Clařiny bratry.

			Mávla na ostatní, ať vyjdou z úkrytu. „Eleno, zůstaňte s Clarou a doktorem Slaským tady.“ Kývla na pušku v Elenině ruce. „Kryjte se. Jestli se vrátí někdo jiný než my…“

			Elena zvedla pušku výš. „Ti parchanti toho budou litovat.“

			Prima.

			Kat se otočila k vodnímu skútru. V duchu se omluvila Gerikovi, když mu odepínala z vesty klíčky. Pak s Monkem odtlačili skútr na temnou hladinu a rychle nasedli. Jelikož Monk nemohl bez protézy řídit, nastoupil dozadu. V ruce držel sig sauer zabavený protivníkům.

			Kat se skrčila nad řízením a položila si pušku přes kolena.

			Monk se předklonil. „Zlato…“

			„Já vím. Nemáme šanci je překvapit.“

			Bude to těžký boj.

			„Ne, jenom jsem ti chtěl říct, že tě miluju.“

			„Ach.“ Otočila se k němu a políbila ho na tvář. „Já tebe taky.“

			Monk se usadil. „Tak vzhůru postřílet pár padouchů.“

			Kat se obrátila zpátky dopředu.

			Proto tě miluju… Dokonale si rozumíme.

			Nastartovala, přidala plyn a vystřelila kanálem k jezeru. Nezpomalila ani v esovité zatáčce, naopak ještě zrychlila. Když se vyřítili na jezero, ujížděli tak rychle, div se nevznášeli nad plochou hladinou.

			Vepředu uviděla cíl: osamělé světlo na černém jezeře. Kat měla zhasnutou čelovou svítilnu a uháněla za kořistí. Protivníci se blížili k protějšímu břehu, ale zdálo se, že s nákladem na palubě plují pomalu.

			Kat takovou nevýhodu neměla, a tak se ručička tachometru blížila k šedesátce. Ostrůvek světla rychle vzrůstal. I když pluli potmě, jekot motoru vodního skútru se nedal zamaskovat.

			Než nepřátelům došlo, že skútr možná neřídí jeden z jejich kolegů, byli Kat s Monkem skoro u nich. Hukot motoru přehlušilo práskání výstřelů z pušky, ale Kat kličkovala ze strany na stranu a ztěžovala protivníkům míření.

			Monk opětoval palbu. Od ran ze sig saueru jí zalehlo jedno ucho. Naštěstí se jim naskýtal mnohem větší a jasnější cíl. Monk hned vyřídil jednoho odstřelovače a druhého přiměl, aby se kryl za okrajem člunu. Jakmile vyprázdnil zásobník pistole, sáhl pro pušku v Katině klíně.

			Zvedl ji jednou rukou, opřel si ji o druhé předloktí a pokropil člun automatickou dávkou. Jeden bok člunu splaskl a plavidlo se naklonilo k poškozené straně.

			Druhý ozbrojenec se je pokusil zahnat, ale ztratil rovnováhu, když se člun naklonil ještě víc, a začal se kácet do vody. Monk mu provrtal hrudník dvěma dobře mířenými zásahy jako dárek na rozloučenou, s nímž ho vyslal do vodního hrobu.

			Ozbrojenec ale nebyl jediný, kdo ztratil rovnováhu.

			Kat sledovala, jak se jantarová kostka kymácí a převrací na bok. Setrvačností sjela z poškozeného člunu a se šplíchnutím zmizela v temných hlubinách podzemního jezera.

			Monk jí v panice vrazil pušku do ruky a skočil ze skútru do vody.

			Kat mu nestihla vysvětlit, že je to zbytečná snaha.

			Místo toho se sklonila nad řízením a pokračovala ke břehu. Před pár vteřinami postřehla u přídě člunu šplouchnutí. Krysa, která opouštěla potápějící se loď. Koutkem oka sledovala, jak Sam plave do bezpečí.

			Teď už dospěl ke břehu a vylezl na něj. Okamžitě sprintem vyběhl k chodbě. Kat se řítila za ním, ale Sam měl dost duchapřítomnosti, aby zhasl čelovou svítilnu. Jeho postava vypadala jako nepatrně temnější skvrna na pozadí inkoustové černě.

			Jakmile se dostane k chodbám, bude prakticky nemožné ho chytit.

			Vodní skútr najel plnou rychlostí na svažitý břeh. Kat pevně svírala sedadlo stehny a doklouzala s ním co nejdál. Pozvedla pušku a vyprázdnila zásobník – neobtěžovala se mířit na malý terč.

			Místo toho pálila na obří řadu solných krápníků visících ze stropu poblíž ústí chodby. Krápníky pršely dolů jako ostré oštěpy.

			Ozval se pronikavý, vyděšený výkřik.

			Když skútr dostatečně zpomalil, Kat se vymrštila ze sedadla a vyběhla po zvuku. Nechávala zhasnutou svítilnu, protože věděla, že Sam je ozbrojený. Přikrčeně běžela a snažila se rozeznat, kde je. Boty jí křupaly na ostrých úlomcích soli.

			Pak se vepředu ozval ještě pronikavější výkřik plný bolesti a muk.

			Snadno našla zmítající se tělo a rozsvítila reflektor. Sam měl krk probodený odlomeným solným kopím. Další oštěp mu proklál rameno a třetí levé stehno. Zmítal se čím dál chaběji s tím, jak mu ze zraněného hrdla vytékala krev – ale bolest se zjevně zhoršovala.

			Jeskyní se rozléhal jeho zmučený řev.

			Kat věděla, co ho tak bolí – kromě jistoty blížící se smrti.

			Sůl v ránách.

			Otočila se k němu zády a nechala ho ječet. Než se vrátila k jezeru, poslední výkřiky odumřely.

			Sbohem.

			Na tmavé hladině viděla Monka, jak plave kolem zpola potopené lodi sem a tam. Všiml si jí a zavolal.

			„Nemůžu ten jantar najít! Budeme potřebovat potápěče.“

			Přiložila si dlaně k ústům a odpověděla: „Jen počkej!“

			„Na co?“

			Kat se rozhlédla po jezeře. Za další vteřinu se na hladinu vynořil velký předmět. Monk sebou polekaně trhl. Předmět se pohupoval kousek od něj.

			„Jantar plave!“ zavolala Kat.

			Má menší hustotu než slaná voda. Proto se na břehu Baltského moře nachází tolik kousků: vyplavuje je voda.

			„To mi říkáš až teď?“ zabručel Monk.

			Doplaval ke kostce a začal ji strkat ke Kat.

			Kat si opřela ruce v bok a vzdychla. Zajistili svůj nález, ale čeho ve skutečnosti dosáhli? Představila si královnu zalitou v jantaru.

			Co to znamenalo?

		


		
			38. kapitola

			9. května 16.18 japonského standardního času

			Tokio, Japonsko

			Dvě hodiny po úniku před zkázou Ledového hradu Gray přecházel po délce konferenční místnosti Zpravodajské služby veřejné bezpečnosti. Její ústředí se nacházelo v centru Tokia, ve čtvrti Čijoda, což je tokijská obdoba amerického National Mall. Okno nabízelo impozantní výhled na Císařský palác. Ve stejné čtvrti stál i Nejvyšší soud a oficiální sídlo ministerského předsedy.

			Gray čekal na videokonferenční hovor s Painterem Crowem. Už ředitele informoval o zdejších událostech, ale teď Painter žádal o nové spojení. Gray se obával nejhoršího. Mezitím pracoval s Aiko a jejími nejbližšími kolegy. Krátce po jejich příjezdu do Tokia Valja splnila slib a poslala kód k odemčení flashdisku. Aiko pak určila vojenskou jednotku k obsazení označeného skladiště, kde vojáci objevili velkou zásobu pesticidu vyvinutého ve Fenikkusu Laboratories.

			Pesticid – spolu s letkou japonských cisternových letadel – už mířil k Havaji. Chemikálie by sice měla vyhubit dospělce usazených vos, ale neslibovala žádnou úlevu zamořeným lidem a zvířatům.

			Aiko už taky přeložila část studií proveditelnosti a toxikologických výsledků ze získaných dokumentů společnosti. Podle analýz byl pesticid vysoce karcinogenní a jedovatý pro široké spektrum jiných členovců. Jeho použití způsobí v jemně vyváženém ekosystému chaos. Havajské souostroví navíc bude navěky zamořené, s nutností neustálého monitorování a opakovaného ošetřování pesticidem, kdykoliv se znovu objeví larvální stádia vos.

			Možná by bylo lepší shodit tu atomovku, pomyslel si Gray pochmurně.

			A nebyl jediný, koho to napadlo.

			Aiko se s ním podělila o důvěrnou komunikaci mezi americkou armádou a různými zpravodajskými službami. Pesticid sice fungoval jako hráz, ale existovalo riziko dalšího šíření, podle názoru mnoha zemí příliš velké.

			A do toho přišla Painterova náhlá žádost o rozhovor.

			Gray se rozhlédl po ostatních lidech v místnosti. Ředitel požádal, aby byl přítomen i profesor Matsui, Seichan a Palu. Havajec pořád vypadal v šoku z ponuré budoucnosti svého rodiště. Seichan stoicky seděla, ale z utrápených očí a sevřených rtů bylo patrné, že si uvědomuje, že jí zbývají nanejvýš pouhé hodiny, než se vrátí bolest s desetinásobnou silou – a to bude znamení, že její tělo pustoší larvy třetího instaru. Ken po ní neustále pokukoval, jako kdyby se snažil z každého jejího nadechnutí či zachvění vyčíst, zda se blíží konec.

			Konečně se velká obrazovka na stěně před stolem rozzářila. Všichni se na ni podívali. Gray překvapeně ztuhl. Čekal, že uvidí ředitele. Místo toho se objevila štíhlá postava, která se opírala o stůl v malé laboratoři.

			„Kat?“ Gray přistoupil blíž. „Kde jsi? O co jde?“

			„Jsem v Krakově, v muzeu jantaru. Painter zařídil spojení, protože věděl, že je to naléhavé.“

			„Proč?“

			„Něco jsme tady našli. Něco, co nedává smysl, ale přesahuje to naše odborné možnosti. Jediný, kdo nám mohl pomoct…, no, zabila jsem ho. Takže jsem doufala, že by něco mohlo napadnout profesora Matsuiho.“

			Gray se zamračil. „Co jste našli?“

			Kat ve stručnosti popsala události v Polsku, solný důl, velké naleziště jantaru i jeho vzorek obsahující jedinečného tvora. „Ukážu vám to.“ Pokynula někomu mimo záběr. „Monku, přenes kameru ke stolu.“

			Obraz se zhoupl a vzápětí zakotvil na širokém stole, na němž stála obří kostka zářícího jantaru osvětlená z několika úhlů, aby bylo dobře vidět, co se skrývá uvnitř.

			Za Grayem se ozval zvuk padající židle.

			„Panebože…“ Ken oběhl stůl, aby se připojil ke Grayovi před obrazovkou. Naklonil se blíž a zvedl ruce, jako kdyby chtěl předmět uchopit. „To je pravěká kukla. Zachycená během líhnutí.“

			Na kraji záběru se objevila Kat. „Pane profesore, mohlo by se jednat o zrod královny Odokuro?“

			„Cože? Ne. Nic takového…“ Přistoupil ještě blíž. „Moment.“

			Dlouze si prohlížel obrázek. Několikrát požádal Monka o záběr a nasvětlení z jiného úhlu.

			„Tak co, Kene?“ naléhal Gray. Potřeboval znát konečný verdikt. „Je to královna, nebo ne?“

			Ken si olízl rty. „Ano…,“ odpověděl tiše. „Musí být.“ Přenesl pohled na Kat. „Ještě jednou mi řekněte, co jste tam viděli. Jaký byl stav těch mrtvých vos? Ale prosím do větších podrobností.“

			Kat zopakovala svoje vyprávění a odpověděla na Kenovy otázky. „Sam se domníval, že vykrvácely,“ uzavřela. „Nebo přinejmenším že z nich něco vyteklo.“

			„Jako kdyby se rozpustily zevnitř,“ zamumlal si Ken pro sebe.

			Kat ho zaslechla. „Tak nějak.“

			Ken se vrátil ke stolu a ztěžka dosedl na židli. „Mýlil jsem se. Celou dobu.“

			„V tom, že Odokuro nemají královnu?“ zeptal se Gray.

			Ken přikývl. „Jistě, ale mám dojem, že taková královna by se nikdy neobjevila v laboratorních podmínkách. Narodila by se jen u roje založeného v přirozeném prostředí.“

			„Ale proč?“ zeptala se Kat. „Co to znamená?“

			Ken se na ni zahleděl. „To znamená, že jsem se pletl i ohledně výzkumu skupiny Gama. Měli celou dobu odpověď na dosah ruky. Měli zámek, jenom ne klíč.“

			„O čem to mluvíte?“ zeptal se Gray. „Jaká skupina Gama? Jaký výzkum?“

			„Jeden tým ve Fenikkusu Laboratories zkoumal několik genů a hledal chybějící protein. Říkali mu peptidový duch, protože sice našli geny, ale ne bílkovinu, kterou kódovaly. Sekvence naznačovala, že jde o silně biolytickou látku schopnou rozpouštět tkáně kořisti.“

			Kat se ohlédla k jantaru na stole. „Zevnitř.“

			Ken přikývl. „Myslel jsem si, že je to odpadová DNA po předcích z dob, kdy Odokuro kořist zabíjely. Domníval jsem se, že když se u vos vyvinulo jiné chování, odložily tenhle jedovatý peptid stranou a vypnuly ho řadou epigenetických značek. Myslel jsem, že výzkumníci ztrácejí čas a že nikdy nenajdou od toho zámku klíč.“

			„A teď?“ zeptal se Gray.

			Ken pokrčil rameny. „Přinejmenším v jednom ohledu jsem se nemýlil. Klíč je opravdu dvě stě milionů let starý.“ Ukázal na obrazovku. „Ona je klíč.“

			„Jak to?“ Kat zírala na jantar. „O čem to mluvíte?“

			„Měl jsem na to přijít. Nebo jsem to měl aspoň tušit.“ Ken zavrtěl hlavou. „Měl jsem dojem, že mi něco uniklo. Zapomněl jsem na základní chování blanokřídlého hmyzu, ať už se bavíme o vosách nebo včelách.“

			„Na jaké chování?“ zeptal se Gray.

			„U společenských vos, které mají královnu, přežívá zimu jen ona. Zbytek roje během mrazů zahyne. Královna hibernuje a přečká nepříznivé podmínky, dokud ji neprobudí jarní teplo. Má v sobě oplozená vajíčka, takže na jaře probudí svůj roj zpátky k životu.“

			Gray si vzpomněl, že Ken o takovém chování mluvil už v chatě poblíž Hany, když vysvětloval skutečnou hrůznost tohoto druhu.

			Ken si znovu stoupl a přiblížil se k obrazovce. „Proto nikdo z nás ještě takovou královnu neviděl. Objevuje se jen v nepříznivých podmínkách, když je roj ohrožen. Představuje prostředek, jakým se roj přesunuje do nového domova.“ Otočil se ke Grayovi a ostatním. „Ale až potom, co vyhladí starý roj. Pokud se o to nepostará mráz, vezme věci do vlastních rukou.“

			„Jak?“ zeptala se Kat.

			„To zatím nemůžu vědět, ale předpokládám, že vylučuje silný feromon. Neříkala jste, že jantar kolem tohohle vzorku byl tmavší než jinde? I v té kostce vidím, že jantar kolem královny je o několik odstínů temnější.“

			Gray pochopil. „Myslíte, že jantar zbarvila chemická látka, kterou vylučovala.“

			„Látka, která je podle mého názoru klíčem k odemknutí genů peptidového ducha. Po zasunutí klíče do zámku geny začnou produkovat biolytický protein. Myslel jsem si, že ten protein byl určený jako zbraň proti jiné kořisti.“ Zavrtěl hlavou. „Ve skutečnosti jde o sebevražednou pilulku. Jakmile se libovolné vtělení Odokura, které obsahuje tuto sekvenci, dostane do styku s danou chemickou látkou, zemře.“

			„A ty geny obsahují všechny kasty?“ zeptala se Kat.

			Ken si jí nevšímal a obrátil se k Seichan. „I jejich larvy.“

			V Grayovi se vzedmula naděje, ale zase ji zadusil. Nechtěl se upínat k marným očekáváním.

			Kat na obrazovce zavolala na někoho mimo záběr. „Pane doktore, jak si vzpomínám, vaše laboratoř je jedna ze dvou v Polsku, které mají nejmodernější hmotnostní spektrometr určený k analýze pravosti jantarových předmětů.“

			„To je pravda. Dokážeme posoudit kvalitu, analyzovat nečistoty a dokonce i datovat vzorky.“

			„Takže pokud byste odebral vzorek toho tmavšího jantaru, zjistil byste, co v něm je?“

			„S dostatkem času a zdrojů samozřejmě.“

			„Zdroje vám mohu poskytnout, jaké potřebujete, ale čas… ten vám dát nemůžu.“

			Zdálo se, že to mluvčí chápe. „Udělám, co bude v mých silách.“

			Gray se otočil a zjistil, že Seichan stojí vedle něj.

			Vzala ho za ruku.

			K čertu s tím.

			Sevřel jí prsty a celým srdcem si dovolil doufat.

			Kvůli ní, kvůli sobě i kvůli jejich nenarozenému dítěti.

			20.37

			„To je ono,“ řekl Ken.

			Zavrtěl hlavou a znovu se podíval na molekulový vzorec na monitoru laptopu.

			[image: ]

			Jistě, to je ta chemická látka.

			Pořád byl v konferenční místnosti. Nikdo neodešel. Všichni se skláněli nad laptopem. Na nástěnné obrazovce dál běžely záběry z Polska. Laboratoř v Krakově byla plná všech možných odborníků, jež povolala Kat: molekulárních biologů, genetiků, organických chemiků. Přibylo i nové vybavení.

			Hemžení však železnou rukou vládla zasmušilá postava doktora Slaského – dokud o čtyři hodiny později konečně nezískali z jantaru odpověď.

			„Víte jistě, že je to ta správná látka?“ zeptal se Gray. „Ne nějaká jiná nečistota?“

			„Jsem si jistý.“

			„Jak to můžete vědět?“ naléhal Gray úzkostně.

			„Protože tuhle sloučeninu znám. Je odvozená od 9-oxo-2-transdecenové kyseliny.“ Když postřehl Grayův zmatený výraz, dodal na vysvětlenou: „Známá pod označením matečný feromon.“

			Gray se ohlédl na tvora v jantaru.

			„Takže ano, jsem si docela jistý,“ řekl Ken s unaveným úsměvem. „Je velice podobná aromatickému ketonu, který uvolňují královny včel. Řada dalších druhů blanokřídlých používá nějakou variantu stejného feromonu.“

			„Co dělá u včel?“

			„Když vyletí nová královna, aby si vybudovala vlastní úl, vypustí ve starém úlu tuhle chemickou látku a feromon sterilizuje všechny opuštěné dělnice.“

			„Proč?“

			„Královna tak zajišťuje vlastní genetický odkaz a vymazává ostatní linie.“ Ken kývl k monitoru. „To, co dělá královna Odokuro, není zase tak odlišné. Jelikož ale tenhle druh má mnoho vedlejších královen, které jsou schopné množení – jako ta velká vosa, která zaútočila na Seichan –, skutečná královna používá agresivnější taktiku, určitou obdobu jaderného útoku. Je-li roj ohrožen, vyčistí genetickou mapu a přesune se jinam, aby dala vznik nové generaci založené na vlastních genech.“

			Ken pokrčil rameny. „Zní to bezohledně, ale z evolučního hlediska to dává smysl. Když je nějaké prostředí ohroženo, nejlepší šance druhu spočívá v tom, že si jeden jedinec sbalí kufry, vymaže veškeré stopy po své existenci a přestěhuje se s novou kombinací genů na zelenější pastviny. Po bezpočet tisíciletí tato strategie funguje pro všechny možné vosy, jejichž roje každou zimu umírají, aby na jaře vznikaly znovu. Nebo v případě včel si královny jednoduše vysterilizují cestu k novému genetickému odkazu.“

			„A tenhle feromon? Bude účinný jako lék?“

			„Velice. Nejenže by tenhle derivát měl být bezpečný, taky je specifický pro Odokuro. Jiným druhům by ublížit neměl. Aromatická povaha ketonu k němu navíc přiláká celý roj jako můry k plamenu.“

			Ken se opřel. „Nejlepší je, že tuhle sloučeninu by měla být schopná produkovat v dostatečném množství každá laboratoř. A jakmile ji rozšíříme po vodě, nastříkáme na rostliny a vsákne se do půdy, všechna zamořená zvířata, která pijí, jedí nebo se myjí, vstřebají feromon do krevního řečiště, odkud zničí všechny larvy uvnitř jejich těl.“

			„A co u lidí?“ Gray vzal Seichan za ruku.

			Ken postřehl, že se jí lesknou oči, jako kdyby se měla každou chvíli rozplakat – ne z návratu bolesti, ale z trýznivé naděje. „Taky,“ ujistil je. „Vsadím se, že postačí jediná injekce do žíly nebo do svalu. Ačkoliv bych doporučil zopakovat aplikaci té látky ještě po několika dnech. Pro jistotu.“

			Gray se naklonil k Seichan a hlasitě vydechl. „Takže tohle je lék.“

			Palu chytil Kena za ramena. Havajcův široký úsměv dokazoval, že si uvědomuje, co to znamená pro jeho rodnou zemi. „Kámo, to není jenom lék, ale přímo zatracená spása.“

			Ken se na něj taky zazubil.

			Úplně souhlasím.

		


		
			39. kapitola

			23. května 22.18 středoevropského letního času

			Vělička, Polsko

			Kat seděla vedle Monka v kapli svaté Kingy. Podzemní katedrála byla plná účastníků vzpomínkové mše. Nad oltářem žhnul vnitřním ohněm solný kříž. Dětský sbor zpíval žalm, který se odrážel od stěn, jako kdyby navzdory tunám skal stoupal k nebi.

			Clara byla v první řadě celá v černém a se sklopenou hlavou. Před ní ležely rakve tří bratrů, každá z jantaru, samy o sobě s těžko vyčíslitelnou hodnotou stejně jako muži uvnitř, kteří položili životy, aby svět měl budoucnost. Budou pohřbeni zde jako noví světci tohoto svatého místa.

			„Piotr, Gerik, Anton,“ zašeptala Kat. Hodlala si jejich jména zapamatovat navždy.

			Monk jí stiskl ruku. Přiletěli sem včera v noci z D. C. na obřad a večer zase odcestují.

			Uplynuly sice už dva týdny, ale pořád zbývalo plno práce. Havaj se zotavovala pod každodenními postřiky té organické látky. Jak profesor Matsui předpověděl, matečný feromon Odokuro vyhubil – vonný keton vylákal vosy ze všech hnízd a kolonií. Nemocnice v rámci předběžných opatření léčily postižené vnitrosvalovými injekcemi. Ekologové a biologové byli ve střehu kvůli případnému znovuobjevení se pravěkých vos.

			Vzhledem k tomu, že se Havaj zdála být v bezpečí, Kat soustředila pozornost na ostatní výzkumné stanice řízené Fenikkusu Laboratories. Úzce spolupracovala s Aiko na koordinaci mezinárodních akcí. Tato činnost navíc pomohla Aiko upevnit pozici její organizace v Japonsku. Pokřtila ji TaU, Tako no Ude neboli „Ramena chobotnice“, což se pro špionážní organizaci hodilo. Kat ale taky věděla, že tau je písmeno řecké abecedy následující po sigmě – jednalo se o zjevný odkaz na americké protějšky.

			Poslouchala sborový zpěv a dívala se na profesora Matsuiho, který seděl v řadě vedle doktora Slaského. Ken spolupracoval s ředitelem muzea na průzkumu záhad uvězněných dole v jantaru. Zdejší naleziště bylo skutečnou pokladnicí pravěkého života. Navíc Ken dostal nabídku na nové místo v D. C., o jejímž přijetí dosud uvažoval, na uprázdněnou pozici vedoucího entomologického oddělení Národní zoo.

			Kat doufala, že ji přijme.

			Slaski se naklonil ke Kenovi a něco mu pošeptal. Ken přikývl. Podívali se na Claru. Kat věděla, že se oba maximálně snažili truchlící dívku utěšit, ale takovou bolest otupí jedině čas. Kat byla ráda, že podobná muka neprožívá ještě další dívka. Včera slyšela, že ředitel Tamm z Tallinnu byl propuštěn z nemocnice a je zpátky doma se svou dcerou Larou.

			Ztěžka vydechla.

			Díkybohu…

			Opřela se v lavici, když sbor zakončil žalm velebným akordem a jeden chlapec přikročil k balustrádě vedle rakví. Byl to blonďáček s růžolícími tvářemi jako mladá obdoba mrtvých bratrů. Bez doprovodu zazpíval „Ave Maria“ v polštině. Jeho znělý hlas promlouval o zdejší ztrátě daleko účinněji než jakákoliv slova.

			Zatímco chlapec zpíval celým srdcem k nebi, Kat sklonila hlavu.

			Monk ji k sobě přitáhl blíž.

			Z očí se jí vyřinuly slzy… na manželovy ruce svírající její.

			Pevně se ho držela.

			Nikdy mě nepouštěj.

			8.05 východního letního času

			Washington, D. C.

			„A pamatujte si,“ řekla Elena, „ničeho se bez dovolení nedotýkejte.“

			Obě vnučky energicky přikývly, když jim podržela otevřené dveře do Smithsonova hradu. „Sí, abuela,“ odpověděly jednohlasně.

			Jakmile je Elena následovala dovnitř, ucítila silnou vůni. Mramorovou síň vyplňoval sladký parfém růží, šeříků a lilií, který ji táhl ke kryptě nedaleko dveří.

			Nasměrovala obě děvčata k mužům, kteří tam čekali, Painteru Croweovi a správci muzea Simonu Wrightovi. U nohou a všude kolem na podlaze ležely kytice i jednotlivé květiny. V místnosti s kryptou Jamese Smithsona jich bylo ještě víc.

			„Copak je to za mladé dámy?“ zeptal se Painter a sklonil se k nim.

			Děvčata se stydlivě schovala za Elenu. Jen co byly v bezpečí mimo dohled, starší si troufla ukázat na mladší sestru. „To je Olivia. A já jsem Anna.“

			„Jste obě taky knihovnice jako vaše babička?“

			Olivia se zahihňala. „Ne.“

			Anna si dupla. „Ale já budu.“

			„O tom nepochybuji,“ řekl Painter a narovnal se. Ohlédl se na kryptu přetékající květinami. „Co myslíte, která z vás dokáže nasbírat nejvíc žlutých květin? Mám moc rád žlutou.“

			„Já, já,“ zavolaly dívky a zarazily se jen na tak dlouho, aby jim babička potvrdila, že se mohou dotýkat květin.

			Elena pokrčila rameny. „Jen do toho, ale pozor na trny. Nechci, aby na mě vaše matka zavolala sociálku.“

			Vnučky se s hihňáním vrhly do hromady květin.

			Elena zavrtěla hlavou. „Jsou to pěkná kvítka.“

			„O tom taky nepochybuji.“ Painter mávl ke květinové výzdobě. „Váš článek pro Washington Times měl zjevně velký ohlas.“

			„Nebo to bylo vaše vystoupení v Dobrém ránu, Ameriko,“ dodal Simon s úsměvem.

			Elena se zarděla. „Jenom se snažím zajistit vašemu zakladateli trochu publicity.“

			„To se vám daří,“ přikývl Simon.

			Po návratu do Států popsala svoje dobrodružství v Evropě, to, jak sledovali tajemná vodítka, která zanechal James Smithson, aby zachránili svět. Svůj článek zakončila návrhem, aby Smithson byl patřičně poctěn: Měl by být zasypán květy.

			Zdálo se, že zvědavci, kteří se osobně přišli podívat na ty symboly, vzali její doporučení doslovně.

			Painter kývl na Simona. „Mysleli jsme, že malou odměnu zasloužíte i vy. Proto jsme vás požádali, abyste sem přišla ještě před otvírací dobou. Tohle prostředí nám připadalo vhodné.“

			„To je nesmysl. Nepotřebuji…“

			„Proboha, ženská.“ Simon si přehnaně vzdychl. „Nechte ho domluvit.“

			Elena obrátila oči v sloup. „Dobře.“

			Painter vytáhl z kapsy saka krabičku, ne větší než balíček karet, a podal ji Eleně. „Pro dámu, která má všechno…, včetně dvou nezbedných vnuček.“

			Elena zvědavě dárek přijala.

			„Otevřete to,“ pobízel ji Simon a zhoupl se na špičkách.

			Elena odklopila víčko a pod ním se objevila obsidiánově černá kovová karta, která spočívala na červeném hedvábném polštářku. Když krabičku naklonila, z povrchu karty se vynořil holografický stříbrný symbol.

			Řecké písmeno.

			Sigma.

			„Klíče ke království,“ vysvětlil Simon.

			„Pro případ, že by vás někdy unavilo dělat knihovnici,“ řekl Painter. „A stála byste o menší dobrodružství.“

			Zamračila se na něj.

			Painter pokrčil rameny. „Nebo kdybyste chtěla zaskočit na kafe. S tímhle klíčem jsou moje dveře vždycky otevřené.“

			Elena zaklapla víčko. „Pane řediteli, ujišťuji vás, že kafe mi připadá jako dostatečné dobrodružství.“

			„Já nevím. Zatím jste neochutnala Kowalského břečku. Ještě si budete přát, aby po vás radši stříleli.“

			Elena se zazubila. „Risknu to.“

			20.08 východního letního času

			Takoma Park, Maryland

			Cvrčkové cvrlikali a v sousedních hortenziích poblikávaly světlušky. Gray stál před tabulkou s nápisem NA PRODEJ na příjezdové cestě k bungalovu rodičů.

			Přes tabulku byl zavěšený menší nápis PRODÁNO!

			Zamířil ke dvorku. Vzpomínal, jak tu sekával trávu, na vůni čerstvé trávy, na to, jak musel sekačku tlačit vlastními silami, protože otec byl příliš lakomý, než aby koupil benzinovou. Na konci příjezdové cesty stála zavřená temná garáž, ale Gray pořád slyšel, jak v ní otec s klením něco kutil a obletoval svůj starožitný thunderbird, který pořád parkoval uvnitř. Představil si matku, jak sleduje manžela při práci z kuchyňského okna a pálí rodinnou večeři. Raději si četla a známkovala písemky, než aby se naučila pořádně vařit.

			Kamkoliv se podíval, viděl duchy z minulosti.

			Proto se před devíti měsíci rozhodl vyrazit se Seichan na dovolenou. Nepotřeboval si jen odpočinout od Sigmy i od své odpovědnosti tam. Prchal před tímhle domem. Minulý měsíc dal konečně bratrovi Kennymu svolení s prodejem.

			K čemu by ho kdokoliv z nás potřeboval?

			Po otcově smrti Kenny neměl důvod tady zůstávat a vrátil se do Kalifornie, aby si našel nové místo v technické oblasti. Během posledních týdnů tu byli jen realitní makléři a zájemci o koupi.

			Gray sem od návratu do Států nezavítal. Před chystaným prodejem se ale chtěl podívat, co v domě zbylo. Nevěděl, co podnikne s veškerým starým nábytkem a drobnostmi, jež se nahromadily během života rodičů a které pro ně byly důležité. Zvažoval charitu.

			Vzdychl.

			Věděl, co do značné míry vězí za jeho otálením a váhavostí.

			Slib mi…

			Pořád cítil tlak injekční stříkačky, kterou podal otci smrtící dávku. Vybavoval si, jak držel otcovu vetchou ruku ve své a jak se otcovy prsty uvolnily. Vybavoval si jeho mozoly i křehké kosti. Ačkoliv Gray v tu chvíli nepochyboval, že udělal správně, nedokázal uniknout výčitkám svědomí.

			Ani poté, co procestoval celý svět, neunikl duchům.

			A teď jsem se zase vrátil sem.

			O nic moudřejší, o nic méně provinilý.

			Smířil se s tím, že tohle břímě ponese po celý zbytek života. Už to nemohl déle odkládat, a tak zamířil k předním dveřím. Seichan už byla uvnitř, protože si potřebovala lehnout. Léčba sice skončila a larvy v jejím těle byly mrtvé, ale nějakou dobu potrvá, než se její tělo pročistí. Bude to náročný úkol pro její imunitní systém. Vyšetření z dnešního rána ale aspoň naznačilo, že se dítěti v jejím nitru daří dobře.

			Navzdory melancholii se Gray usmál. Vzpomněl si na tichounký tlukot srdíčka při ultrazvukovém vyšetření.

			Naše dítě…

			Zavrtěl hlavou. Pořád mu to připadalo nemožné.

			Oba byli v bezpečí. I Kowalski se uzdravoval ze svých zranění, stejně jako Paluovi bratranci. Gray s ním dnes mluvil. Kowalski byl pořád na Maui. Dokončím tady tu svou zatracenou dovolenou, řekl mu obr. Připojil se ke své přítelkyni Marii, která pomáhala s tamějšími operacemi. Bydleli u Paluovy rodiny.

			Kowalski měl na svoji léčbu jedinou velkou stížnost: Přinutili mě nosit punčocháče. Maria mu vysvětlila, proč je to nutné, a snažila se zlomit jeho odpor. Kowalski musel šest týdnů nosit tlakové punčochy, aby se mu rychleji zahojila mnohačetná kousnutí. Gray naléhal na Marii, aby mu poslala fotky, pro případ, že by toho chlapíka někdy potřeboval vydírat.

			Došel k předním dveřím a vzal za kliku.

			Dveře nepovolily.

			Už se chystal zaklepat, když se otevřely.

			Za nimi stála Seichan s povytaženým obočím a na prstu se jí houpal klíč. „Vyměnila jsem zámky.“

			„Cože? Proč?“

			Ustoupila, aby ho pustila dovnitř. Gray si přesně pamatoval, jak vypadal dům jeho rodičů.

			Všechno zmizelo.

			Nábytek byl pryč. Koberce nahradila podlaha z tvrdého dřeva. Velký krb byl zrekonstruován. Už od dveří viděl nové žulové pulty a skříňky v kuchyni.

			„Seichan…“

			„Tiše.“ Vzala ho za ruku a odtáhla ho ke schodům do prvního patra. Předtím ale ještě kývla k tabulce před domem. „Kdo myslíš, že to tady koupil?“

			Než stačil odpovědět, už ho vlekla po schodech.

			Všechno se změnilo. Místo dřevěného zábradlí tu bylo železné. Místo tapet čerstvá malba.

			„Neboj se,“ řekla Seichan. „Otcův thunderbird je pořád v garáži. S tím krasavcem se nehodlám rozloučit. Navíc jsou tam krabice s osobními věcmi. Ty si můžeš projít později, ale nejdřív…“

			Zastavila se u zavřených dveří. „Je načase přestat utíkat před duchy.“

			Grayovi přeběhl mráz po zádech nad tím, jak dobře ho má přečteného.

			Seichan otevřela dveře a odtáhla ho dovnitř. Malá ložnice byla stejně prázdná jako zbytek domu. Stál tady jediný kus nábytku.

			Čistě bílá postýlka.

			„Před duchy nemůžeš uniknout,“ pokračovala Seichan, „ale můžeš je pozvat do svého života, ať se účastní tvých radostí a smutků.“

			Gray cítil, jak mu v krku narůstá knedlík. Měl co dělat, aby nevzlykl. Rozhlédl se kolem sebe a zhluboka se nadechl. „Tohle všechno… a já o ničem neměl sebemenší tušení.“

			Seichan pokrčila rameny. „Není tak těžké tě oklamat, Grayi. Kromě toho, pro mě to byla lepší dovolená než cestovat po světě.“

			Gray zavrtěl hlavou a se slzami v očích se usmál. „To abychom si to radši užili, dokud můžeme. Tenhle klid nepotrvá dlouho.“

			„Máš pravdu.“ Seichan zvážněla. „Valja určitě někde něco chystá.“

			Gray se k ní otočil, klekl si a zvedl spodní okraj její blůzy. Políbil ji na břicho a zašeptal.

			„Takhle jsem to nemyslel.“

		


		
			Epilog: Haleakala, Maui

		


		
			Královna

			Ví, že je čas.	 			                         		 	


			Biologické hodiny poháněné hormony tikají a její tělo v černé kukle se začíná vrtět. Kusadla se zvedají k hedvábné čepičce, kterou spletla jako larva. Prokusují v ní otvor, změkčený slinami plnými matečného feromonu vylučovaného z jícnových žláz.

			Jedno tykadlo se rozvinuje a natahuje ven, aby prozkoumalo okolní svět. Jemné chloupky ochutnávají vlhký chladný vzduch. Po chvíli královna uspokojeně vysunuje hlavu z otvoru a háčky na předních nohách rozevírá kuklu. Tenký obal se pod její váhou hroutí, královna se vyprošťuje a sedá na něj.

			Zastavuje se ve tmě, očišťuje si nemrkající černé oči a pročesává tykadla jemnými hřebínky na spodní straně předních nohou.

			Po celou dobu čerpá hemolymfu do dlouhých žilek vlhkých a pomačkaných křídel. Křídla se pomalu roztahují, a jakmile jsou dostatečně dlouhá a pevná, královna jimi mává, aby oschly.

			Teprve potom je připravená.

			Vylézá na mokrou skálu v tunelu. Právě tady si před měsíci spletla kuklu, bezpečně schovaná v temnotě. Teď naopak uniká z místa, na které přišla. Potřebuje si vyhledat nový domov někde jinde.

			Zadeček má obtěžkaný vajíčky, klony sebe sama, schopnými dát vznik všem kastám nového roje.

			Nese v sobě budoucnost.

			Cestou za sebou nechává výraznou aromatickou stopu. Vůně přiláká všechny členy starého roje, kteří tu ještě zůstali, jako sladká past, která je zabije a vymaže za ní tuto genetickou linii. Musí přežít jen její geny, bez sebemenší přítěže minulosti.

			Vytrvale postupuje kupředu. Nezastaví se, dokud nenajde vhodný domov. Kámen pod nohama je ale stále studenější. Přesto se nezastavuje, poháněná prastarou touhou přežít. Daleko před sebou cítí čerstvý vzduch s příslibem nového otvoru do světa venku.

			Kameny kolem ní pokrývá vrstva ledu.

			Na okamžik se zastavuje, luská zadníma nohama a ochutnává vzduch tykadly. V nervových uzlinách se jí vytváří obraz okolí.

			[image: ]

			Celou chodbu před ní pokrývá led. Vytváří vlny, hroty i rampouchy. Navzdory nebezpečí královna pokračuje dál, neschopná se otočit, neschopná vzepřít se genetickému instinktu. Míří do chladu, věčná a trpělivá. Nezmění se. Místo toho počká, až se změní svět.

			Není-li její čas teď, pak přijde později.

			Uvědomuje si to a noří se do studených chodeb, dokud se jí křídla nepotáhnou ledem a neztuhnou jí nohy. Její tělo chladne. Úplně se zastavuje, teprve když jí nohy přimrznou k ledu.

			Tady zůstane.

			Bude čekat.

			Čekat na svou příležitost, aby znovu povstala.

			Autorova poznámka čtenářům: Pravda, nebo fikce?

			Opět jsme spolu, vy a já, dospěli k okamžiku, kdy musím oddělit fakta od fikce. Samozřejmě bych byl radši, kdybyste jednoduše věřili každému slovu – to je cíl každého romanopisce. Ale pravda je někdy stejně zajímavá jako jakákoliv smyšlenka, takže pojďme oddělit zrno od plev.

			Začnu minulostí a potom se přesunu k přítomnosti. Tato kniha je plná zajímavých historických postav včetně tajemného zakladatele Smithsonova ústavu. Možná bude nejlepší, když se nejdříve zastavíme u něj.

			James Smithson

			Když uvážíme, že tento britský chemik a geolog založil největší americký vědecký ústav, zůstává krajně nedoceněný. Doufám, že má kniha pomůže napravit toto do nebe volající pochybení. Téměř vše, co o tomto muži píšu, je pravda. Byl to uznávaný člen Britské královské společnosti a cestoval po Evropě, kde shromáždil rozsáhlou sbírku minerálů, kterou skutečně odkázal Spojeným státům, spolu se svým jměním (sbírka byla bohužel zničena při požáru ve Smithsonově hradu ke konci druhé světové války).

			Po jeho smrti Alexander Graham Bell a jeho manželka skutečně potají odjeli do Evropy a vrátili se s jeho kostmi. Pokud jde o hrobku, symboly z jeho hrobu včetně chybného uvedení věku v době úmrtí jsou skutečné. Doporučuji, abyste se šli podívat do Smithsonova hradu a přesvědčili se na vlastní oči. A jestli budete chtít, prosím, nechte tam květinu na uctění jeho památky.

			Pokud se tam nemůžete vypravit osobně a chcete o něm a jeho životě vědět víc, doporučuji, abyste si přečetli knihu Heather Ewingové The Lost World of James Smithson (Ztracený svět Jamese Smithsona).

			Joseph Henry

			První tajemník Smithsonova ústavu Joseph Henry spravoval muzeum během občanské války a byl přítomen i při propuknutí neblaze proslulého požáru. Říkalo se, že za požár mohla chybně nainstalovaná kamna a nikoliv hanebná činnost dřívějších členů Bratrstva, ale existuje mnoho náznaků, že za tímto příběhem je něco víc, protože Joseph Henry, ač oddaný abolicionista, potají během války pomáhal Abrahamu Lincolnovi.

			Archibald MacLeish

			Hrdina tohoto příběhu, který pátral v podzemí pod Hradem, byl skutečně během druhé světové války knihovníkem Kongresu. Ve své roli předsedy Výboru pro zachování kulturního bohatství zajišťoval národní poklady. Jelikož se obával bombardování, přestěhoval Prohlášení nezávislosti, Ústavu a výtisk Gutenbergovy Bible do Fort Knoxu. I Smithsonův ústav ukryl hvězdami posetý prapor do Národního parku Shenandoah. Původně však Archibald horoval pro výstavbu krytu pod parkem National Mall, kam by se v krizových časech odnášely národní poklady. Kongres bohužel tento nápad vzhledem k vysoké pořizovací ceně zavrhl.

			Přesuňme se z minulosti do současnosti a podívejme se na vědu zmiňovanou v této knize. Právě zde jsou fakta často podivnější než fikce, zejména pokud jde o…

			Vosy, vosy a ještě jednou vosy

			Tento román se zabývá zajímavými biologickými vlastnostmi, chováním a životy různých druhů blanokřídlého hmyzu. V kapitolách napsaných z pohledu různých vosích kast jsou všechny jejich fantastické schopnosti, dovednosti, smysly i hrůzné strategie založené na skutečných druzích žijících ve volné přírodě. Pro fascinující (a znepokojivý) pohled do jejich světa doporučuji následující literaturu:

			The Wasp That Brainwashed the Caterpillar (Vosa, která vymyla mozek housence) od Matta Simona

			Planet of the Bugs: Evolution and the Rise of Insects (Planeta brouků: Evoluce a vzestup hmyzu) Scotta Richarda Shawa

			Pokud jde o jedy a hledání nových léků, následující knihy vám otevřou oči a vysvětlí vám potenciál ukrytý v jedových žlázách:

			The Sting of the Wild (Žihadlo divočiny) Justina O. Schmidta

			Venomous: How Earth’s Deadliest Creatures Mastered Biochemistry (Jedovatí: Jak nejvražednější tvorové na Zemi ovládli biochemii) Christie Wilcoxové.

			Konečně tato kniha přichází s otázkou, jakou úlohu hrál hmyz ve vyhynutí dinosaurů. Odpověď: Velkou! Skvělé proniknutí do podstaty problému a provokativní pohled na věc najdete v knize

			What Bugged the Dinosaurs? Insects, Disease, and Death in the Cretaceous (Co dohánělo k šílenství dinosaury? Hmyz, nemoc a smrt v křídě) George Poinara Jr. a Roberty Poinarové

			V téhle knize najdete tisíce dalších podrobností ze života hmyzu a o jejich významu pro naše životy. Tyto podrobnosti jsou pravdivé, ale dovolte mi, abych zdůraznil poslední věc. Ať se Odokuro zdají být sebeděsivější, vosy hrají v přírodě podstatnou roli. Nejenže jsou významní opylovači, ale drží na uzdě množství nežádoucích druhů hmyzu. Jediné vosí hnízdo údajně za rok reguluje pět tun zahradních škůdců. Takže nějaké to žihadlo je možná slušnou cenou za to, že s námi jsou. Samozřejmě si ale dejte pozor, aby to nebyly pravěké Odokuro.

			Nesmrtelné mikroby a želvušky

			Spojuji tato dvě témata dohromady, protože obě skupiny organizmů souvisejí s námětem románu: s úžasnými geneticky podmíněnými schopnostmi některých druhů přežívat neuvěřitelné podmínky. Když jsem dokončoval svou knihu, National Geographic vydal článek o želvuškách nazvaný „Tato nezničitelná zvířata by přežila celoplanetární apokalypsu“. A jeho autoři se nemýlí. V čísle časopisu New Scientist z 20. května 2017 popisuje článek Colina Barrase s názvem „Vstávat, vstávat“ neskutečnou schopnost nesmrtelných mikrobů přežívat stovky milionů let v solných krystalech, uvěznění „v šedé zóně mezi životem a smrtí“.

			Taky bylo dobře zdokumentováno, že si řada druhů „vypůjčuje“ výhodné geny od jiných, zejména po virových či bakteriálních infekcích. Když tedy víme o výhodných genech v DNA nesmrtelných mikrobů a želvušek, kdo může říct, že si tyto zázračné schopnosti „nepůjčí“ nějaký další ambiciózní druh?

			Invazivní druhy

			Podstatou románu je ekologická hrozba od cizích přistěhovalců. Gray se zmiňuje o nepříjemnostech způsobených vysazením krajt do Everglades, evropských králíků do Austrálie a asijského kapra do amerických jezer. Příkladů invazivních druhů je však mnoho po celém světě. Jednou z obav bezpečnostních expertů je možnost, že nějaká nepřátelská velmoc promění takové druhy ve zbraň a využije je k vedení války. Zejména proto, že proti takové hrozbě téměř neexistuje obrana.

			Jednou z radostí romanopisce je prozkoumávat zajímavé kouty světa a tato kniha není výjimkou. Proto se s vámi podělím o to, jak úžasná tato místa ve skutečnosti jsou. Klidně si zamluvte příští dovolenou.

			Tallinn, Estonsko

			Měl jsem příležitost navštívit toto město před pár lety. Bylo to jako ocitnout se ve středověku. Staré město s úzkými, dlážděnými uličkami je nádherné. Zároveň je ale Tallinn skutečně evropskou obdobou Silicon Valley s více „start-upy“ na hlavu než kdekoliv jinde v Evropě. Národní knihovna sídlí v krásné budově s moderními i středověkými rysy jako skutečné zosobnění celého města. Asi bych se tedy měl omluvit za to, že jsem kousek z ní vyhodil do vzduchu.

			Jantarová stezka

			Tato dávná obchodní stezka vedla z Petrohradu do italských Benátek. Je dokonce tak stará, že na Tutanchámonově hrudním plátu doopravdy najdeme kousky baltského jantaru. Obě muzea jantaru z tohoto románu – jedno v Gdaňsku, druhé v Krakově – jsou skutečná a otevřená pro veřejnost. A krakovské muzeum má opravdu moderní laboratoř pro analýzu jantaru.

			Solné doly Vělička

			Důl je skutečně na seznamu světového kulturního dědictví UNESCO, ale měl by spíš být jedním z divů světa. Všechny popisy velkolepých krás jsou pravdivé. Musel jsem kvůli příběhu přesunout pár drobností, ale ne mnoho. Pohled do úžasného bludiště nabízí turistická mapa zahrnutá v románu (nakreslil ji Mariusz Szelerewicz a použil jsem ji se svolením jeho dcery Pauliny). Když se příběh přesouvá do větších hlubin dolu, vstupuje do hry moje fantazie, ale podrobnosti ohledně rozlohy podzemních jezer – a toho, že po nich pluli windsurfeři, pohánění obřími větráky – jsou pravdivé.

			Japonsko a hora Fudži

			Malé letovisko i jezero z románu jsou skutečná místa. Výzkumné středisko a Ledový hrad Fenikkusu Laboratories samozřejmě ne. Pokud jde o zamrzlé lávové tunely pod horou Fudži, skutečně existují (a ano, kupodivu je najdeme i na Havaji). Pamětní svatostánek hmyzu, kde Takaši Ito pálí kadidlo na památku mrtvé manželky, lze najít u chrámu Kan’ei-dži v Tokiu.

			Japonské zpravodajské služby opravdu procházejí procesem rekonstrukce, posilování a rozšiřování mezinárodního dosahu. Postupují pomalu a opatrně, patrně z důvodu, který probírám v knize: z obav před infiltrací a korupcí. Pokud jde o Aikinu novou skupinu TaU, jedná se o čirou spekulaci, byť některé zbraně, jež používají v mém románu, jsou založené na teoretických prototypech navržených Darpou. Přinejmenším tvrdí, že jsou jenom teoretické.

			Maui a další Havajské ostrovy

			Snažil jsem se geografii Hany popsat co nejpřesněji, ale některé podrobnosti musely být kvůli příběhu lehce pozměněny. Přesto neuděláte chybu, pokud se tam zajedete podívat a ověříte si na vlastní oči, co je reálné a co ne.

			Když se přesuneme k severozápadní části Havajského souostroví, musím přiznat, že jsem tam stvořil svůj vlastní ostrov (taková je moc romanopisce). Atol Ikikauō je sice ryzí fikcí, ale použil jsem rysy dvou sousedních ostrovů. Ostrov Laysan označuje havajský název Kauō, tedy „vejce“. Podobně jako můj smyšlený Ikikauō, „malé vejce“, má Laysan velké jezero. Pokud jde o opuštěnou základnu Pobřežní hlídky, ta se ve skutečnosti nachází nedaleko na atolu Kure, blízko Midwaye. Je nicméně pravda, že v celé oblasti je plno vraků z období druhé světové války.

			A konečně existence Velké tichomořské odpadkové skvrny je bohužel skutečná, včetně jejích rozměrů a hrozby, již představuje pro Havajské ostrovy. I malý detail o „nechtěném rybolovu“ je bohužel pravdivý.

			Tím se dostáváme ke konci příběhu. Tisíc dalších střípků je taky pravdivých, ale jak jsem se zmínil na začátku: byl bych radši, kdybyste věřili všemu.

			Než se rozloučím, napadlo mě, že vám předložím ještě jednu báseň japonské buddhistické jeptišky Otagaki Rengecu. Její slova vyjadřují mé poslední přání pro vás všechny:

			V budoucnosti, 

			štěstí

			a dlouhý život…

			dva rašící listy

			ať rostou tisíc let.

			Nechť tedy všichni prožijete dlouhé a šťastné životy. Pokud jde o oddané členy Sigma Force…, inu, to odhalí jedině čas.
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